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> > 1. INFORMATION ON SAFETY

This series of warm air heaters is particularly suited
to heating closed areas, such as warehouses, shops
and homes. These heaters comply with the current
European directive.

»1.14. Do not cover the heater while in operation, it
might overheat.

»1.15. Ask the technical support service to check
that the heater is working properly at least once a
year and/or as required.

IMPORTANT: You are required to read and
understand this operational manual prior to
assembling, starting up or conducting maintenance
on this heater. Using the heater incorrectly can
cause serious injury. Keep this manual for future
reference.

IMPORTANT: This heater is not suitable for use
by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capacities or with lack
of experience or knowledge unless supervised
by a person responsible for their safety. Children
must be supervised to make sure they do not play
with the heater.

IMPORTANT: In order to prevent any risk, even if
power supply mains disconnection is foreseen,
all cleaning, maintenance and repair operations
requiring access to dangerous parts (e.g. replacing
the damaged power supply cable), must be carried
out by the manufacturer, its technical assistance
service, a person with similar qualification.

THE MANUFACTURER DECLINES ANY LIABILITY
FOR DAMAGE/INJURIES TO PROPERTY/PERSONS
DERIVING FROM IMPROPER USE OF THE HEATER.

ONLY SPECIALISED PERSONNEL AUTHORISED
BY THE MANUFACTURER CAN PERFORM WORK
ON THE HEATER.

> »>2. UNPACKING

WARNING: The packaging material is not a toy.
Keep the plastic bag out of the reach of children;
danger of suffocation!

(Pic. 1)

»2.1. Remove all packaging material used to deliver
the heater and dispose of it in compliance with current
standards.

»2.2. Extract all articles from the packaging.

»2.3. Check for any damage undergone during transport.
If the heater appears damaged, immediately inform the
dealer from whom it was purchased.

> > 3. ASSEMBLY

IMPORTANT: Comply with all local legislation and
current regulations when using the heater.

»1.1. Appliances used near tarpaulins, curtains or
other similar covering materials must be at a safe
distance. It is advised to use fire-proof covering
material.

»1.2. Keep the heater a safe distance from humidity,
water and atmospheric agents to prevent serious
damage to the heater.

»1.3. Keep the hot parts of the heater a suitable
distance from inflammable or thermolabile materials
(including the power supply cable).

»1.4. Never move, handle, refuel or conduct
maintenance on the heater when it is hot, connected
to the mains or in operation.

»1.5. Avoid fire hazards by placing the hot or
functioning heater on a steady level surface.

> 1.6. Keep animals a safe distance from the heater.

»1.7. Power on the heater only with a current which
has the voltage and frequency values specified on
the heater’s identification plate.

»1.8. Make sure the heater is only connected to
suitable mains with a differential switch and suitable
earthing.

»1.9. If the power supply cable is damaged, it must
be replaced by a technical support centre to prevent
any risk.

»1.10. Disconnect the heater from the mains power
supply when not in use.

»1.11. Always disconnect the heater from the mains
if temporarily left in unsafe conditions and make sure
it cannot be used.

»>1.12. Never block, not even partially, the heater’s
air vent (rear) or the air outlet (front).

»1.13. Only use original ducting kits to direct the air
(where applicable).

(Pic. 2-3-4)

Some models can be fitted with wheels, handles and
supports. These parts, which come with the relative nuts
and bolts, are in the heater’s packaging and must be
assembled before the product is turned on.

THE POWER SUPPLY CABLE MUST ONLY BE
INSTALLED BY SPECIALISED AND AUTHORISED
PERSONNEL WITH COMPONENTS THAT COMPLY
WITH LOCAL AND/OR NATIONAL ELECTRICAL
DIRECTIVES. THE MANUFACTURER DECLINES ANY
LIABILITY FOR DAMAGE/INJURIES TO THE HEATER
AND/OR PERSONS DERIVING FROM INCORRECT
CONNECTION OF THE POWER SUPPLY CABLE.

> »>4. CONTROL PANEL
(Pic. 5)

1. Blocked heater indicator;
2. “RESET” button;

3. Room thermostat knob;

4. Room thermostat plug;

5. ON light;

6. Power selector.

> > 5. OPERATION

WARNING: You are required to read, understand
and follow the “INFORMATION ON SAFETY” before
starting the heater in order to use it correctly and
avoid risks.

WARNING: Make sure the power supply cable is
intact and that the features of the mains power
supply match the ones on the heater’s technical
data plate.




WARNING: Never use the heater without first
assembling all the components correctly and
making sure the heater is positioned on a perfectly
flat, stable and level surface.

» »5.1. SWITCH-ON:

»5.1.1. Connect the heater’s plug to the mains (Pic. 6).

»5.1.2. Turn the power selector to the desired mode
(Pic. 7). Here are the available settings:

« By setting the power selector to “#” the heater will only
operate in ventilation mode.

* By setting the power selector to
operate at heating power 1.

“” the heater will

» By setting the power selector to “Il” the heater will
operate at heating power 2.
» By setting the power selector to “llI” the heater will

operate at heating power 3 (if present).

CAUTION: A SERIES OF SENSORS CHECK THAT
THE HEATER IS OPERATING CORRECTLY AND
STOPS THE APPLIANCE IN THE EVENT OF A
SERIOUS FAULT. THE HEATER WILL NOT RESUME
OPERATION AUTOMATICALLY, THIS MUST BE
PERFORMED MANUALLY. WAIT FOR THE HEATER
TO COOL DOWN COMPLETELY AND REMOVE
ANYTHING WHICH MIGHT HAVE BLOCKED THE
HEATER (E.G. OBSTRUCTED AN AIR VENT,
IMPAIRED THE AIR SUPPLY, ETC.) AND PRESS THE
“RESET” BUTTON ALL THE WAY DOWN (Pic. 8).
MAKE SURE THE “BLOCKED HEATER INDICATOR
(1 Pic. 5)” TURNS OFF. IF, AFTER A FEW ATTEMPTS
TO RESUME OPERATION, THE HEATER DOES
NOT WORK, CONTACT THE TECHNICAL SUPPORT
SERVICE.

> > 8. TROUBLESHOOTING

» »5.2. SWITCH-OFF:

»5.2.1. Set the power selector to “0/OFF” (Pic. 9) and
leave the fan working until the heater fully turns off.
»5.2.2. Disconnect the heater from the mains power
supply (Pic. 10).

CAUTION: AVOID DISCONNECTING THE HEATER
FROM THE MAINS BEFORE THE FAN HAS
COMPLETELY STOPPED MOVING TO AVOID
SERIOUS DAMAGE.

> > 6. STORAGE

Always disconnect the heater from the mains power
supply (Pic. 10) when not in use and wait a few minutes
for it to cool down completely before putting it away. Put
it back in a dry place and protected from dust. When the
heater is used again, check the condition of the power
supply cable. If in doubt regarding its state, contact the
technical support centre. Have the technical support
centre check that the heater is working properly at least
once a year and/or as required.

> > 7. CONNECTING THE REMOTE ROOM
THERMOSTAT

In models with a remote room thermostat connection
(Pic.11), remove the plug connected to the heater and
connect the remote room thermostat (optional) (Pic. 12).
To ensure the heater works correctly, with the remote room
thermostat connected, set the ambient thermostat knob
(3 Pic. 5) located on the control panel to the maximum
temperature and only use the remote room thermostat.
CAUTION: TO ENSURE CORRECT OPERATION, THE
HEATER MUST HAVE EITHER THE PLUG COVER
(Pic. 13) OR THE REMOTE ROOM THERMOSTAT (Pic.
14), OTHERWISE THE HEATER WILL NOT TURN ON
(Pic. 15).

PROBLEM POSSIBLE CAUSE

POSSIBLE SOLUTION

—_

. Power selector set to “0/OFF”
Incorrect connection or setting
of the room thermostat

The heater
doesn’t work 2.

3. No power supply

4. Blocked heater

1. Turn the power selector to the desired mode
2a. Insert the room thermostat’s plug correctly

2b. Make sure the temperature set on the room thermostat is
higher than the outdoor temperature

2c. Make sure the cap of the thermostat outlet is inserted
correctly

3a. Insert the power supply cable correctly

3b. Make sure your mains power supply is working correctly

3c. Contact a support centre

4a. Reset the heater

4b. Contact a support centre

—_

The motor
doesn’t work 2.

. Faulty motor
Blocked fan

1. Contact the support centre
2a. Remove any obstructions
2b. Contact the support centre

The heater 1. Power selector set to

1. Turn the power selector to the desired heating power

2. Contact the support centre

doesn’t heat “VENTILATION”

2. Faulty internal appliance
Reduced 1. Obstructed air vent
airflow

2. Faulty motor

1a. Remove any obstructions
1b. Contact the support centre

2. Contact the support centre




> > 1. INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
Questa serie di riscaldatori d’aria calda & particolar-
mente indicata per il riscaldamento di locali chiusi
come magazzini, negozi e abitazioni. Questi riscaldatori
sono conformi alla direttiva europea in vigore.

IMPORTANTE: Leggere e comprendere questo ma-
nuale operativo prima di effettuare I'assemblaggio, la
messa in funzione o la manutenzione di questo ris-
caldatore. L'uso errato del riscaldatore pu6 causare
lesioni gravi. Conservare questo manuale a titolo di
futuro riferimento.

IMPORTANTE: Questo riscaldatore non & adatto
all’'uso da parte di persone (incluse bambini) con ca-
pacita fisiche, sensoriali e mentali ridotte, o inesper-
te, a meno che non vengano supervisionate da una
persona reponsabile per la loro sicurezza. | bambini
devono essere controllati, per assicurarsi che non
giochino con il riscaldatore.

IMPORTANTE: Tutte le operazioni di pulizia,
manutenzione e riparazione che prevedano l’accesso
a parti pericolose (come la sostituzione del cavo di
alimentazione danneggiato) devono essere svolte dal
costruttore, dal suo servizio di assistenza tecnica,
da una persona con qualifica similare, in modo
da prevenire ogni rischio, anche se é prevista la
disconnessione dalla rete di alimentazione.

IMPORTANTE: Durante 'uso del riscaldatore, attenersi
a tutte le ordinanze locali ed alla normativa vigente.

» 1.1. Gli apparecchi usati in prossimita di teloni, tende
o altri materiali simili di copertura, devono essere si-
tuati a distanza di sicurezza da essi. Si consiglia anche
di usare materiali di copertura di tipo ignifugo.

»1.2. Tenere il riscaldatore a distanza di sicurezza da
umidita, acqua e agenti atmosferici al fine di evitare
danni gravi al riscaldatore.

»1.3. Mantenere una adeguata distanza da materiali in-
fiammabili, o termolabili (compreso il cavo di alimente-
zione) dalle parti calde del riscaldatore.

»1.4. Quando il riscaldatore & caldo, o collegato alla
rete elettrica, o in funzione non deve mai essere sposta-
to, maneggiato né soggetto ad alcun intervento di ma-
nutenzione.

»1.5. Porre il riscaldatore caldo, o in funzione, su una
superficie stabile e livellata, in modo da evitare rischi di
incendio.

»1.6. Tenere gli animali a distanza di sicurezza dal ris-
caldatore.

»1.7. Alimentare il riscaldatore solamente con corrente
avente tensione e frequenza specificate sulla targhetta
identificativa del riscaldatore.

»1.8. Assicurarsi di collegare il riscaldatore solo a reti
elettriche opportunamente dotate di interruttore diffe-
renziale e di adeguata messa a terra.

»1.9. Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato,
deve essere sostituito dal centro assistenza tecnica, in
modo da prevenire ogni rischio.

»1.10. Scollegare il riscaldatore dalla presa di rete,
quando non lo si usa.

»1.11. Qualora il riscaldatore sia lasciato temporanea-
mente in condizioni non sicure, fare in modo che non
possa essere usato e comunque scollegarlo sempre
dalla presa di rete.

»1.12. Non ostruire, anche parzialmente, la presa
dell’aria (lato posteriore), né I'uscita dell’aria (lato ante-
riore) del riscaldatore.

»1.13. Evitare di canalizzare I’aria, se non con kit origi-
nali (dove previsto).

»1.14. Non coprire il riscaldatore durante il funziona-
mento, potrebbe andare in surriscaldamento.

»1.15. Far verificare dall’assistenza tecnica, il corret-
to funzionamento del riscaldatore, almeno una volta
all’anno e/o secondo I’esigenza.

IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILI-

TA PER DANNI A COSE E/O PERSONE, DERIVANTI
DALL’USO IMPROPRIO DEL RISCALDATORE.

SOLO PERSONALE SPECIALIZZATO ED AUTORIZ-
ZATO DAL COSTRUTTORE PUO INTERVENIRE SUL
RISCALDATORE.

> > 2. DISIMBALLAGGIO

AVVERTENZA: Il materiale della confezione non é
un giocattolo per bambini. Tenere il sacchetto di
plastica lontano dalla portata dei bambini; pericolo di
soffocamento!

(Fig. 1)

»2.1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio usati per
confezionare e spedire il riscaldatore e smaltirli secondo le
norme vigenti.

»2.2. Estrarre tutti gli articoli dall'imballo.

»2.3. Controllare eventuali danni subiti durante il trasporto.
Se il riscaldatore appare danneggiato, informare immedia-
tamente il concessionario presso il quale € stato acquistato.

>» 3. ASSEMBLAGGIO

(Fig. 2-3-4)

Alcuni modelli possono essere dotati di ruote, maniglie,
supporti e cavo di alimentazione. | componenti meccanici,
completi della relativa bulloneria di montaggio, sono si-
tuati nell’imballo del riscaldatore, vanno assemblati prima
dell’accensione. Nel caso il riscaldatore non sia dotato di
cavo di alimentazione, QUESTO DEVE ESSERE INSTAL-
LATO SOLO DA PERSONALE SPECIALIZZATO ED AU-
TORIZZATO, UTILIZZANDO COMPONENTI CONFORMI
ALLE DIRETTIVE ELETTRICHE LOCALI E/O NAZIONA-
LIl. IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILI-
TA PER DANNI AL RISCALDATORE E/O ALLE PERSO-
NE, DERIVANTI DALL’ERRATO COLLEGAMENTO DEL
CAVO DI ALIMENTAZIONE.

>»>4. PANNELLO COMANDI
(Fig. 5)

1. Spia riscaldatore in blocco;

2. Pulsante di “RESET”;

3. Manopola termostato ambiente;
4. Presa termostato amiente;

5. Spia presenza tensione;

6. Selettore di potenza.

>>5. FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA: Al fine di utilizzare correttamente e di
evitare rischi leggere, comprendere e seguire le “IN-
FORMAZIONI SULLA SICUREZZA” prima di mettere in
funzione il riscaldatore.

AVVERTENZA: Verificare la perfetta integrita del cavo
di alimentazione e che le caratteristiche elettriche
della rete corrispondano a quanto riportato sulla targ-
hetta dati tecnici del riscaldatore.




AVVERTENZA: Non utilizzare mai il riscaldatore senza
aver prima montato correttamente tutti i componenti
e assicurarsi che il riscaldatore sia posizionato su
una superfice perfettamente piana, stabile e livellata.

» »5.1. ACCENSIONE:

»5.1.1. Collegare la spina del riscaldatore alla rete elettrica
(Fig. 6).

»5.1.2. Ruotare il selettore di potenza sulla modalita desi-
derata (Fig. 7). Sono possibili le seguenti impostazioni:

« Posizionando il selettore di potenza su “#” il riscaldatore
lavorera esclusivamente in modalita ventilazione.

+ Posizionando il selettore di potenza su “I” il riscaldatore
lavorera a potenza riscaldante 1.
+ Posizionando il selettore di potenza su “Il” il riscaldatore
lavorera a potenza riscaldante 2.
* Posizionando il selettore di potenza su “lllI” il riscaldatore

lavorera a potenza riscaldante 3 (dove presente).
ATTENZIONE: UNA SERIE DI SENSORI, VERIFICANO
IL CORRETTO FUNZIONAMENTO DEL RISCALDATO-
RE, BLOCCANDO L’APPARECCHIO IN CASO DI GRAVE
ANOMALIA. IL RIPRISTINO DEL RISCALDATORE NON
E AUTOMATICO, MA DEVE ESSERE SVOLTO MANUAL-
MENTE. ATTENDERE IL COMPLETO RAFFREDDAMEN-
TO DEL RISCALDATORE, ELIMINARE LA POSSIBILE
CAUSA CHE HA PORTATO AL BLOCCO DEL RISCAL-
DATORE (ES. OSTRUZIONE DELLA PRESA D’ARIA,
INSUFFICENTE APPORTO D’ARIA, ECC.) E PREMERE
A FONDO IL PULSANTE DI “RESET” (Fig. 8), VERIFI-
CANDO CHE LA “SPIA RISCALDATORE IN BLOCCO (1
Fig. 5)” SI SPENGA. SE DOPO ALCUNI TENTATITIVI DI
RISPRISTINO, IL RISCALDATORE NON DOVESSE FUN-
ZIONARE, CONTATTARE L’ASSISTENZA TECNICA.

> > 8. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA

> »5.2. SPEGNIMENTO:

»5.2.1. Portare il selettore di potenza in posizione “0/OFF”
(Fig. 9) e lasciare la ventola in funzione, fino al completo
spegnimento del riscaldatore.

»5.2.2. Scollegare il riscaldatore alla rete elettrica (Fig. 10).
ATTENZIONE: EVITARE DI SCOLLEGARE IL RISCALDA-
TORE DALLA RETE ELETTRICA PRIMA DEL COMPLE-
TO ARRESTO DELLA VENTOLA, AL FINE DI EVITARE
GRAVI DANNIL.

»>»>6. CONSERVAZIONE

Scollegare sempre il riscaldatore dalla rete elettrica (Fig.
10), quando non viene utilizzato e prima di riporlo, atten-
dere alcuni minuti che sia completamente freddo. Riporlo
in un ambiente asciutto e protetto dalla polvere. Quando
il riscaldatore viene riutilizzato, controllare lo stato di ma-
nutenzione del cavo di alimentazione; se avete dubbi sulla
buona conservazione, fate intervenire I'assistenza tecnica.
In ogni caso far verificare dall’assistenza tecnica, il corretto
funzionamento del riscaldatore, almeno una volta all’anno
e/o secondo I'esigenza.

»>»7. COLLEGAMENTO TERMOSTATO AMBIEN-
TE REMOTO

Nei modelli con predisposizione del collegamento termosta-
to ambiente remoto (Fig. 11), rimuovere il tappo collegato al
riscaldatore e collegare il termostato ambiente remoto (op-
tional) (Fig. 12). Per un corretto funzionamento del riscalda-
tore, con termostato ambiente remoto collegato, impostare
la manopola del termostato ambiente (3 Fig. 5) situato sul
pannello comandi sulla massima temperatura e utilizzare
solamente il termostato ambiente remoto.

ATTENZIONE: PER UN CORRETTO FUNZIONAMENTO,
IL RISCALDATORE DEVE AVERE COLLEGATO O IL
COPRITAPPO (Fig. 13), OPPURE IL TERMOSTATO AM-
BIENTE REMOTO (Fig. 14), ALTRIMENTI IL RISCALDA-
TORE NON SI ACCENDERA (Fig. 15).

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA

POSSIBILE SOLUZIONE

Il riscaldatore

1. Selettore di potenza in posizione
“0/OFF”

2. Collegamento o impostazione
errata del termosato ambiente

1. Ruotare il selettore di potenza sulla modalita desiderata

non funziona

2a. Inserire correttamente la spina del termosato ambiente

2b. Verificare che la temperatura impostata sul termosato
ambiente sia superiore alla temperatura esterna

2c. Verificare il corretto inserimento del cappuccio della presa
termosato

3a. Inserire correttamente la spina nell’alimentazione elettrica

3b. Verificare il corretto funzionamento del vostro impianto
elettrico

3c. Rivolgersi al centro di assistenza

4a. Riprisitinare il riscaldatore

4b. Rivolgersi al centro di assistenza

3. Mancanza alimentazione

4. Riscaldatore in blocco

—

Il motore non . Motore guasto
funziona 2. Ventola bloccata

1. Rivolgersi al centro di assistenza
2a. Rimuovere le ostruzioni
2b. Rivolgersi al centro di assistenza

1. Ruotare il selettore di potenza sulla potenza riscaldante
desiderata
2. Rivolgersi al centro di assistenza

Il riscaldatore 1. Selettore di potenza in posizione
non riscalda “VENTILAZIONE”
2. Apparecchiatura interna guasta

Flusso d’aria 1. Presa d’aria ostruita 1a. Rimuovere le ostruzioni
ridotto 1b. Rivolgersi al centro di assistenza
2. Motore guasto 2. Rivolgersi al centro di assistenza




> > 1. INFORMATIONEN ZUR SICHERHEIT

Diese Warmlufterzeuger- Serie ist speziell fiir die Erwar-
mung von geschlossenen Lokalen wie Lagerrdaume, Ge-
schiafte und Wohnraume gedacht. Diese Heizgerate sind
konform mit der mit der aktuell in Kraft stehenden Eu-
ropaischen Richtlinie.

WICHTIGER HINWEIS: Vor der Montage, Inbetriebnah-
me oder Wartung des Heizgerates ist diese Betriebsan-
leitung zu lesen und zu verstehen. Die falsche Benut-
zung des Heizgerats kann zu schweren Verletzungen
fiihren. Diese Anleitung zum spéteren Nachschlagen
gut aufbewahren.

WICHTIGER HINWEIS: Dieses Gerat ist nicht geeignet
fiir den Gebrauch durch Personen (einschlieBlich Kin-
dern) mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen
und geistigen Fahigkeiten bzw. ohne ausreichende
Fachkenntnis, es sei denn, sie werden durch eine fiir
ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt.
Kinder sind zu beaufsichtigen, damit sie nicht mit dem
Gerat spielen.

WICHTIGER HINWEIS: Alle Reinigungs-, Wartungs- und
Reparaturarbeiten, bei denen auf gefahrliche Bauteile
zugegriffen werden muss (wie der Austausch des
beschadigten Versorgungskabels) miissen durch den
Hersteller, dessen Kundendienst oder durch &hnlich
qualifiziertes Personal so vorgenommen werden,
dass jedes Risiko vermieden wird, auch wenn hier die
Trennung vom Stromnetz vorgesehen ist.

WICHTIGER HINWEIS: Wahrend des Betriebs des Heiz-
gerats sind alle ortlichen Bestimmungen und gelten-
den Vorschriften zu beachten.

»1.1. Beim Betrieb der Gerate ist ein Sicherheitsabstand
von Planen, Vorhdngen oder ahnlichen Materialien einzu-
halten. Es wird auch empfohlen, Abdeckungen aus nicht
brennbarem Material zu verwenden.

»1.2. Das Heizgerat muss in einem Sicherheitsabstand
zu Feuchtigkeit, Wasser und atmosphérische Einfllissen
gehalten werden, um schwere Schaden am Gerat zu ver-
meiden.

»1.3. Zwischen brennbaren bzw. warmeempfindlichen
Stoffen (einschlieBlich des Netzkabels) und den heifen
Teilen des Heizgerits ist ein ausreichender Abstand ein-
zuhalten.

»1.4. Wenn das Heizgerdt heiR oder an das Stromnetz
angeschlossen oder in Betrieb ist, darf es niemals be-
wegt oder gewartet werden.

»1.5. Das Heizgerdat muss, wenn es hei oder in Betrieb
ist, auf einer stabilen und ebenen Flache stehen, um
Brandgefahr zu vermeiden.

»1.6. Halten Sie Haustiere in einem sicheren Abstand
vom Gerét.

»1.7. Die Stromversorgung des Heizgerats muss die
auf dessen Typenschild angegebene Spannung und Fre-
quenz aufweisen.

»1.8. Sicherstellen, dass das Gerat nur an Stromnet-
ze mit FI- Schutzschalter und geeigneter Erdung ange-
schlossen ist.

»1.9. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch
den Kundendienst ausgetauscht werden, um Gefahren
auszuschlieBen.

»1.10. Trennen Sie das Heizgerat vom Stromnetz, wenn
Sie es nicht benutzen.

»1.11. Wird das Heizgerat voriibergehend in einem unsi-
cheren Zustand gelassen, ist dafiir Sorge zu tragen, dass
es nicht benutzt werden kann, in jedem Fall sollte es vom
Stromnetz getrennt werden.

»1.12. Niemals,auch nicht teilweise,die Luftzufuhr
(Riickseite) oder die Luftaustrittso6ffnung (Vorderseite)
des Heizgerats verschliefen.

»1.13. Die Kanalisierung der Luft nur mit dem Original-
Kit (wo vorgesehen) durchfiihren.

»1.14. Das Heizgerat wahrend des Betriebs nicht ab-
decken, er konnte sich liberhitzen.

» 1.15. Die korrekte Funktion des Heizgerats mindestens
einmal pro Jahr und / oder wenn nétig vom Kundendienst
tiberprifen lassen.

DER HERSTELLER LEHNT JEDE HAFTUNG FUR
SACH- UND/ODER PERSONENSCHADEN AB, DIE AUF
UNSACHGEMASSEN GEBRAUCH DES HEIZGERATS
ZURUCKZUFUHREN SIND.

NUR SPEZIALISIERTES UND VOM HERSTELLER AU-
TORISIERTES PERSONAL DARF AM HEIZGERAT ZUM
EINSATZ KOMMEN.

>»2. AUSPACKEN

WARNUNG: Das Verpackungsmaterial ist kein
Spielzeug fiir Kinder. Den Plastiksack von Kindern fern
halten; Erstickungsgefahr!

(Abb. 1)

»2.1. Entfernen Sie alle fur Verpackung und Versand des
Heizgerats verwendeten Materialien und entsorgen Sie diese
vorschriftsgemaR.

»2.2. Nehmen Sie alle Artikel aus der Verpackung.

»2.3. Kontrollieren Sie, ob Transportschaden vorliegen.
Wenn das Heizgerat beschadigt ist, sofort den Vertragshand-
ler informieren, bei dem es erworben wurde.

> > 3. ZUSAMMENBAU

(Abb. 2-3-4)

Einige Modelle kénnen mit Radern, Griffen, Halterungen
oder Versorgungskabel ausgestattet sein. Die mechanischen
Komponenten, zusammen mit der entsprechenden Monta-
geausristung befinden sich in der Verpackung des Heizge-
rats und mussen vor dem Einschalten montiert werden. Sollte
das Heizgerat nicht mit einem Versorgungskabel ausgestat-
tet sein, MUSS DIESES AUSNAHMSLOS VON SPEZIA-
LISIERTEM UND AUTORISIERTEM PERSONAL UNTER
VERWENDUNG VON MIT DEN LOKALEN UND/ODER
NATIONALEN ELEKTRISCHEN VORSCHRIFTEN KON-
FORMEN KOMPONENTEN INSTALLIERT WERDEN. DER
HERSTELLERIST NICHT FUR SCHADEN AM HEIZGERAT
UND/ODER PERSONEN VERANTWORTLICH, DIE AUF
DEN FALSCHEN ANSCHLUSS DES VERSORGUNGSKA-
BELS ZURUCKZUFUHREN SIND.

> > 4. BEDIENTAFEL

(Abb. 5)

1. Kontrolllampe des Heizgerats;

2. Druckknopf fur “RESET”;

3. Einstellknopf Umgebungsthermostat;

4. Stecker Umgebungsthermostat;

5. Kontrolllampe Vorhandensein Spannung;
6. Leistungswahlschalter.

»» 5. STORUNGEN

WARNUNG: Um das Heizgerat richtig zu benutzen
und Gefahren zu vermeiden, miissen vor seiner Inbe-
triebnahme die "INFORMATIONEN ZUR SICHERHEIT"
gelesen werden, verstanden worden sein und befolgt
werden.




WARNUNG: Sicherstellen, dass das Versorgungska-
bel in einwandfreiem Zustand ist und die elektrischen
Merkmale des Netzes den technischen Angaben auf
dem Typenschild des Heizgerats entsprechen.

WARNUNG: Das Heizgerat niemals benutzen, ohne
vorher alle Komponenten ordnungsgemat montiert zu
haben, und sicherstellen, dass das Heizgerat auf einer
vollig ebenen, stabilen und horizontalen Flache auf-
gestellt ist.

» »5.1. INBETRIEBNAHME:

»5.1.1. Den Stecker des Heizgerats an das Stromnetz an-
schlieRen. (Abb. 6).

»5.1.2. Den Leistungswahlschalter auf die gewlnschte Mo-
dalitat einstellen (Abb. 7). Die folgenden Einstellungen sind
mdglich:

+ Durch die Einstellung des Leistungswahlschalters auf “64”
arbeitet das Heizgerat nur in Ventilationsmodus.

* Durch die Einstellung des Leistungswahlschalters auf “I” ar-
beitet das Heizgerat auf Heizleistung 1.

* Durch die Einstellung des Leistungswahlschalters auf “II’
arbeitet das Heizgerat auf Heizleistung 2.

* Durch die Einstellung des Leistungswahlschalters auf “llI”
arbeitet das Heizgerat auf Heizleistung 3 (wo vorhanden).
ACHTUNG: EINE REIHE AN SENSOREN KONTROL-
LIEREN DIE KORREKTE FUNKTION DES HEIZGERATS
UND BLOCKIEREN DAS GERAT IM FALLE VON GRAVIE-
RENDEN ANOMALIEN. DIE WIEDERINBETRIEBNAHME
DES HEIZGERATS ERFOLGT NICHT AUTOMATISCH,
SONDERN MUSS MANUELL DURCHGEFUHRT WERDEN.
ABWARTEN, BIS DAS HEIZGERAT KOMPLETT AB-
GEKUHLT IST, DEN MOGLICHEN FEHLER, DER ZUR
BLOCKIERUNG GEFUHRT HAT, BEHEBEN (Z.B. VER-
STOPFUNG DER LUFTKLAPPE, UNZUREICHENDE
LUFTZUFUHR, ETC.) UND DEN "RESET"- DRUCKKNOPF
DURCHDRUCKEN (Abb. 8), DABEI KONTROLLIE-
REN, DASS SICH DIE "KONTROLLLAMPE HEIZGERAT
BLOCKIERT (1 Abb. 5)" AUSSCHALTET. SOLLTE DAS
HEIZGERAT NACH MEHREREN WIEDERINBETRIEB-

»>» 8. FEHLERSUCHE

NAHME- VERSUCHEN TROTZDEM NICHT FUNKTIONIE-
REN, IST DER TECHNISCHEKUNDENDIENST ZU KON-
TAKTIEREN.

» »5.2. ABSCHALTEN:

»5.2.1. Den Leistungswahlschalter in Position "0/OFF” dre-
hen, (Abb. 9) dabei das Geblase in Betrieb belassen, bis das
Heizgerat komplett abgeschaltet ist.

»5.2.2. Das Heizgerat vom Stromnetz trennen (Abb. 10).
ACHTUNG: DAS HEIZGERAT ERST VON DER STROM-
VERSORGUNG TRENNEN, WENN DIE GEBLASE-
SCHRAUBE ZUM STILLSTAND GEKOMMEN IST, UM
SCHWERE SCHADEN ZU VERMEIDEN.

> » 6. AUFBEWAHRUNG

Das Heizgerat immer von der Stromversorgung trennen,
(Abb. 10), wenn es nicht benutzt wird, und einige Minuten
abwarten, bis es vollstandig abgekuhlt ist, bevor es wegge-
stellt wird. In einem trockenen und vor Staub geschutzten
Raum abstellen. Wenn das Heizgerat erneut benutzt wird,
Erhaltungszustand des Versorgungskabels kontrollieren; bei
Zweifeln hierzu wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.
Die korrekte Funktion des Heizgerats auf jeden Fall mindes-
tens einmal pro Jahr und / oder wenn nétig vom Kunden-
dienst Uberprifen lassen.

> > 7. ANSCHLUSS FERNRAUMTHERMOSTAT

Bei Modellen mit Einrichtung fur den Anschluss Fernraum-
thermostat (Abb. 11), den mit dem Heizgerat verbundenen
Verschluss abnehmen und den Fernraumthermostat (Op-
tional)anschlieBen (Abb. 12). Fir einen korrekten Betrieb
des Heizgerats mit Fernraumthermostat, muss der Griff des
Raumthermostats (3 Abb. 5) am Steuerpult auf die maximale
Temperatur eingestellt werden, und es darf nur der Fern-
raumthermostat verwendet werden.

ACHTUNG: FUR EINEN KORREKTEN BETRIEB MUSSEN
ENTWEDER DIE ABDECKKAPPE (Abb. 13) ODER DER
FERNRAUMTHERMOSTAT AN DAS HEIZGERAT ANG-
ESCHLOSSEN SEIN (Abb. 14), DA SICH DAS HEIZGERUT
ANSONSTEN NICHT EINSCHALTEN WIRD (Abb. 15).

PROBLEM MOGLICHE URSACHE MOGLICHE LOSUNG
Das Heizgerat | 1. Leistungswahlschalter in Position 1. Den Leistungswahlschalter auf die gewtinschte Modalitat
funktioniert "0/OFF" einstellen
nicht 2. Anschluss oder Einstellung des 2a. Den Stecker des Raumthermostats korrekt einfiigen
Raumthermostats fehlerhaft 2b. Kontrollieren, dass die auf dem Raumthermostat eingestellte
Temperatur héher als die AuRentemperatur ist
2c. Uberpriifen, dass die Anschlusskappe des Thermostatsteckers
korrekt eingefligt wurde
3. Fehlende Stromversorgung 3a. Den Stromversorgungsstecker korrekt einfiigen
3b. Die korrekte Funktion lhrer elektrischen Anlage Uberprifen
3c. An den Kundendienst wenden
4. Heizgerat blockiert 4a. Wiederinbetriebnahme des Heizgerats
4b. An den Kundendienst wenden
Der Motor 1. Motor defekt 1. An den Kundendienst wenden
funktioniert 2. Geblase blockiert 2a. Verstopfungen entfernen
nicht 2b. An den Kundendienst wenden

Das Heizgerat | 1. Leistungswahlschalter in Position 1. Den Leistungswahlschalter auf die gewlinschte Heizleistung

heizt nicht "LUFTUNG" einstellen

2. Innenausstattung defekt 2. An den Kundendienst wenden
Luftzufuhr 1. Luftklappe verstopft 1a. Verstopfungen entfernen
reduziert 1b. An den Kundendienst wenden

2. Motor defekt 2. An den Kundendienst wenden




»>»>1. INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD
Esta serie de calefactores de aire caliente esta par-
ticularmente indicada para la calefaccion de locales
cerrados como almacenes, tiendas y viviendas. Estos
calefactores son conformes con la directiva europea en
vigor.

IMPORTANTE: Lea y comprenda este manual de ope-
raciones antes de efectuar el montaje, la puesta en
funcionamiento o el mantenimiento de este calefac-
tor. El uso erréneo del calefactor puede ocasionar le-
siones graves. Conserve este manual como material
de referencia para consultarlo en el futuro.

IMPORTANTE: Este calefactor no debe ser utilizado
por personas (incluidos los nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales y mentales reducidas o por per-
sonas inexpertas, a menos que cuenten con la super-
vision de una persona responsable de su seguridad.
Se debe controlar a los nifios para asegurarse de que
no jueguen con el calefactor.

IMPORTANTE: Todas las operaciones de limpieza,
mantenimiento y reparaciéon que requieran el acceso
a partes peligrosas (como la sustitucion del cable de
alimentacion dafado) deben ser llevadas a cabo por
el fabricante, por su servicio de asistencia técnica o
por una persona con una cualificacion similar, para
evitar riesgos, incluso si esta prevista la desconexién
de la red de alimentacion.

IMPORTANTE: Durante el uso del calefactor, respete
todas las ordenanzas locales y la normativa vigente.
»1.1. Los aparatos utilizados en las cercanias de lo-
nas, cortinas u otros materiales similares de cobertura,
deben estar situados a una distancia de seguridad de
dichos materiales. Se aconseja ademas utilizar materia-
les de cobertura de tipo ignifugo.

»1.2. Mantenga el calefactor a una distancia de seguri-
dad de la humedad, del agua y de agentes atmosféricos
con el fin de evitar dafios graves al calefactor.

»1.3. Mantenga una distancia adecuada de las partes
calientes del calefactor con los materiales inflamables o
termolabiles (incluido el cable de alimentacién).

»1.4. Cuando el calefactor esté caliente, conectado a la
red eléctrica o en funcionamiento, nunca lo desplace, lo
manipule, ni tampoco realice ninguna intervencion de
mantenimiento sobre este.

»1.5. Coloque el calefactor caliente, o en funcionamien-
to, sobre una superficie estable y nivelada, para evitar
riesgos de incendio.

»1.6. Mantenga los animales a una distancia de seguri-
dad del calefactor.

»1.7. Alimente el calefactor unicamente con corriente
con la tension y la frecuencia especificadas en la placa
de identificacion del calefactor.

»1.8. Asegurese de conectar el calefactor solo a redes
eléctricas equipadas con un interruptor diferencial y
con una adecuada puesta a tierra.

»1.9. Si el cable de alimentacién estuviera danado, de-
bera ser sustituido por el centro de asistencia técnica
para evitar cualquier tipo de riesgos.

»1.10. Cuando no utilice el calefactor, desconéctelo de
la toma de red.

»1.11. Si se dejara temporalmente el calefactor en con-
diciones no seguras, hagalo de manera que no pueda
ser utilizado y desconéctelo siempre de la toma de red.

»1.12. No obstruya, ni siquiera parcialmente, la toma de
aire (lado posterior), ni la salida de aire (lado frontal) del
calefactor.

» 1.13. Evite canalizar el aire, si no es con los kits origi-
nales (cuando esté previsto).

»1.14. No cubra el calefactor durante el funcionamien-
to, podria sobrecalentarse.

»1.15. Haga que la asistencia técnica verifique el fun-
cionamiento correcto del calefactor, al menos una vez al
afno y/o segun las exigencias.

EL FABRICANTE DECLINA TODA RESPONSABILI-
DAD POR DANOS A PERSONAS Y/O COSAS DERIVA-
DOS DE UN USO INCORRECTO DEL CALEFACTOR.

SOLAMENTE PERSONAL ESPECIALIZADO Y AUTO-
RIZADO POR EL FABRICANTE PUEDE INTERVENIR
EN EL CALEFACTOR.

>>»2. DESEMBALAJE

ADVERTENCIA: El material de embalaje no es un
juguete para los nifios. Mantenga la bolsa de plastico
alejada del alcance de los nifios, jpeligro de asfixia!.
(Fig. 1)

»2.1. Retire todos los materiales del embalaje utilizados
para embalar y expedir el calefactor y eliminelos segun las
normas vigentes.

»2.2. Extraiga todos los articulos del embalaje.

»2.3. Controle los eventuales dafios ocasionados durante
el transporte. Si el calefactor estuviera danado, informe in-
mediatamente al concesionario donde lo ha comprado.

>» 3. ENSAMBLAJE

(Fig. 2-3-4)

Algunos modelos pueden disponer de ruedas, manillas, so-
portes y cable de alimentacion. Los componentes mecani-
cos, junto con la relativa tornilleria de montaje, se encuentran
en el embalaje del calefactor y deben ensamblarse antes
del encendido. En caso de que el calefactor no disponga
de cable de alimentacion, ESTE DEBERA INSTALARSE
SOLAMENTE POR PERSONAL ESPECIALIZADO Y AU-
TORIZADO, UTILIZANDO COMPONENTES CONFORMES
CON LAS DIRECTIVAS ELECTRICAS LOCALES Y/O NA-
CIONALES. EL FABRICANTE DECLINA CUALQUIER RE-
SPONSABILIDAD POR DANOS AL CALEFACTOR Y/O A
LAS PERSONAS, QUE DERIVEN DE LA CONEXION ER-
RONEA DEL CABLE DE ALIMENTACION.

> > 4. PANEL DE MANDOS

(Fig. 5)

1. Indicador de calefactor bloqueado;

2. Pulsador de “RESTABLECIMIENTQ”;
3. Pomo de termostato ambiente;

4. Toma de termostato ambiente;

5. Indicador de presencia de tension;

6. Selector de potencia.

>>»5. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Con el fin de utilizar correctamente
y de evitar riesgos lea, comprenda y respete las “IN-
FORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD” antes de
poner en funcionamiento el calefactor.

ADVERTENCIA: Verifique la perfecta integridad del
cable de alimentacion y que las caracteristicas eléc-
tricas de la red correspondan con cuanto se indica en
la placa de los datos técnicos del calefactor.




ADVERTENCIA: No utilice nunca el calefactor sin
antes haber montado correctamente todos los com-
ponentes y asegurese de que el calefactor esté po-
sicionado sobre una superficie perfectamente llana,
estable y nivelada.

» »5.1. ENCENDIDO:

»5.1.1. Conecte la clavija del calefactor a la red eléctrica
(Fig. 6).

»5.1.2. Gire el selector de potencia en la modalidad de-
seada (Fig. 7). Son posibles las siguientes configuraciones:
« Posicionando el selector de potencia en “#” el calefactor
funcionara exclusivamente en modalidad ventilacién.

+ Posicionando el selector de potencia en “I” el calefactor
funcionara con potencia de calentamiento 1.

+ Posicionando el selector de potencia en “II” el calefactor
funcionara con potencia de calentamiento 2.

+ Posicionando el selector de potencia en “IlI” el calefactor
funcionara con potencia de calentamiento 3 (donde esté pre-
sente).

ATENCION: UNA SERIE DE SENSORES VERIFICAN EL
FUNCIONAMIENTO CORRECTO DEL CALEFACTOR,
BLOQUEANDO EL APARATO EN CASO DE ANOMALIA
GRAVE. EL RESTABLECIMIENTO DEL CALEFACTOR NO
ES AUTOMATICO, YA QUE DEBE REALIZARSE MANU-
ALMENTE. ESPERE EL ENFRIAMIENTO COMPLETO
DEL CALEFACTOR, ELIMINE LA POSIBLE CAUSA QUE
HA LLEVADO AL BLOQUEO DEL CALEFACTOR (EJ. OB-
STRUCCION DE LA TOMA DE AIRE, APORTE DE AIRE
INSUFICIENTE, ETC.) Y PRESIONE A FONDO EL PULSA-
DOR DE “RESTABLECIMIENTO” (Fig. 8), VERIFICANDO
QUE EL “INDICADOR DE CALEFACTOR BLOQUEADO (1
Fig. 5)” SE APAGUE. S| DESPUES DE ALGUNOS TENTA-
TIVOS DE RESTABLECIMIENTO, EL CALEFACTOR NO
FUNCIONARA, PONGASE EN CONTACTO CON LA ASIS-
TENCIA TECNICA.

> > 8. LOCALIZACION DEL PROBLEMA

» »5.2. APAGADO:

»5.2.1. Ponga el selector de potencia en la posicién “0O/
OFF” (Fig. 9) y deje el ventilador en funcionamiento, hasta el
apagado completo del calefactor.

»5.2.2. Desconecte el calefactor de la red eléctrica (Fig.
10).

ATENCION: NO DESCONECTE EL CALEFACTOR DE LA
RED ELECTRICA ANTES DE LA PARADA COMPLETA
DEL VENTILADOR, PARA EVITAR DANOS GRAVES.

> »> 6. CONSERVACION

Desconecte siempre el calefactor de la red eléctrica (Fig.
10), cuando no se utilice y antes de guardarlo, espere algu-
nos minutos a que esté completamente frio. Guardelo en un
ambiente seco y protegido del polvo. Cuando vuelva a utili-
zarse el calefactor, controle el estado de mantenimiento del
cable de alimentacion; si tiene dudas sobre la buena con-
servacion, llame a la asistencia técnica. En cualquier caso,
haga que la asistencia técnica verifique el funcionamiento
correcto del calefactor, al menos una vez al afio y/o segun
las exigencias.

> > 7. CONEXION DEL TERMOSTATO AMBIENTE
REMOTO

En los modelos con predisposicién de conexién del termos-
tato ambiente remoto (Fig. 11), retire el tapén conectado al
calefactor y conecte el termostato ambiente remoto (opcio-
nal) (Fig. 12). Para un funcionamiento correcto del calefac-
tor, con termostato ambiente remoto conectado, configure el
pomo del termostato ambiente (3 Fig. 5) situado en el panel
de mandos, en la maxima temperatura y utilice solamente el
termostato ambiente remoto.

ATENCION: PARA UN FUNCIONAMIENTO CORRECTO,
EL CALEFACTOR DEBE ESTAR CONECTADO O EL CU-
BRE TAPON (Fig. 13), O EL TERMOSTATO AMBIENTE
REMOTO (Fig. 14), SI NO, EL CALEFACTOR NO SE EN-
CENDERA (Fig. 15).

PROBLEMA POSIBLE CAUSA

POSIBLE SOLUCION

El calefactor

. Selector de potencia en

1. Gire el selector de potencia en la modalidad deseada

no funciona posicion “0/OFF”

2. Conexién o configuracion 2a. Introduzca correctamente la clavija del termostato ambiente
erronea del termostato 2b. Verifique que la temperatura configurada en el termostato ambiente
ambiente sea superior a la temperatura externa

2c. Verifique la introduccion correcta de la capucha de la toma del
termostato

3. Falta de alimentacion 3a. Introduzca correctamente la clavija en la alimentacion eléctrica

3b. Verifique el funcionamiento correcto de su instalacion eléctrica
3c. Dirijase al centro de asistencia

4. Calefactor bloqueado 4a. Restablezca el calefactor

4b. Dirijase al centro de asistencia
El motor no 1. Motor averiado 1. Dirijase al centro de asistencia
funciona 2. Ventilador bloqueado 2a. Retire las obstrucciones

2b. Dirijase al centro de asistencia

El calefactor

. Selector de potencia en

1. Gire el selector de potencia en la potencia calentadora deseada

no calienta posicion “VENTILACION”
2. Dispositivos internos 2. Dirijase al centro de asistencia
averiados
Flujo de aire 1. Toma de aire obstruida 1a. Retire las obstrucciones
reducido 1b. Dirijase al centro de asistencia
2. Motor averiado 2. Dirijase al centro de asistencia




> »>1. INFORMATIONS SUR LA SECURITE

Cette série d'appareils de chauffage a air chaud est
particulierement indiquée pour le chauffage des locaux
fermés comme les entrepdts, les magasins et les habi-
tations. Ces réchauffeurs sont conformes a la Directive
européenne en vigueur.

IMPORTANT: Veuillez lire et comprendre ce manuel
d'utilisation avant d'effectuer I'assemblage, la mise en
service ou I'entretien de ce réchauffeur. L'usage erroné
du réchauffeur peut causer de graves lésions. Conser-
ver ce manuel comme référence future.

IMPORTANT: Cet appareil de chauffage n’est pas adap-
té pour étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou par des personnes inexpé-
rimentées, a moins qu'elles ne soient surveillées par
une personne responsable de leur sécurité. Il convient
de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent
pas avec le réchauffeur.

étre utilisé et, dans tous les cas, toujours le débrancher
de la prise du réseau.

»1.12. Ne pas obstruer, méme partiellement, la prise de
I'air (a I'arriére), ni la sortie de I'air (a I'avant) du réchauf-
feur.

»1.13. Eviter de canaliser I'air, sauf avec des kits origi-
naux (le cas échéant).

»1.14. Ne pas couvrir le réchauffeur pendant qu'il fon-
ctionne; il pourrait surchauffer.

»1.15. Faire vérifier le fonctionnement correct du ré-
chauffeur par I'assistance technique, au moins une fois
par an ou selon la nécessité.

LE FABRICANT DECLINE TOUTE RESPONSABILITE
EN CAS DE DOMMAGES, AUX BIENS ET/OU AUX
PERSONNES, ISSUS D'UN USAGE IMPROPRE DE
L’APPAREIL.

SEUL LE PERSONNEL SPECIALISE ET AUTORISE PAR
LE FABRICANT PEUT INTERVENIR SUR LE RECHAUF-
FEUR.

IMPORTANT: Toutes les opérations de nettoyage,
d'entretien et de réparation prévoyant I'accés a des
parties dangereuses (comme le remplacement du cable
d'alimentation endommagé) doivent étre effectuées par
le fabricant, par son service d'assistance technique,
par une personne ayant une qualification similaire, de
fagon a prévenir tout risque, méme si la déconnexion
du réseau d'alimentation est prévue.

IMPORTANT: Pendant I'utilisation du réchauffeur, re-
specter tous les arrétés locaux et la réglementation en
vigueur.

»1.1. Les appareils utilisés a proximité de baches, de
rideaux ou d'autres matériaux de couverture similaires
doivent se trouver a une distance de sécurité. Il est éga-
lement conseillé d'utiliser des matériaux de couverture
de type ignifuges.

»1.2. Garder le réchauffeur a une distance de sécurité
par rapport a I'humidité, I'eau et les agents atmosphé-
riques afin d'éviter de graves dommages a I'appareil de
chauffage.

»1.3. Maintenir les parties chaudes du réchauffeur a
une distance appropriée des matériaux inflammables ou
thermolabiles (y compris le cable d'alimentation).

»1.4. Lorsque le réchauffeur est chaud, branché au ré-
seau électrique, ou en marche, ne jamais le déplacer, le
manipuler ou le soumettre a des interventions d'entretien.
» 1.5. Placer le réchauffeur chaud, ou en marche, sur une
surface stable et nivelée, de maniére a éviter les risques
d'incendie.

»1.6. Garder les animaux a une distance de sécurité du
réchauffeur.

»1.7. N'alimenter le réchauffeur qu'avec du courant
ayant la tension et la fréquence spécifiées sur la plaque
d'identification de I'appareil.

»1.8. S'assurer de brancher le réchauffeur exclusive-
ment a des réseaux électriques opportunément équipés
d'un interrupteur différentiel et d'une mise a la terre ap-
propriée.

»1.9. Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le centre d'assistance technique, afin
d'éviter tout risque.

»1.10. Débrancher le réchauffeur de la prise de courant
lorsqu'il n'est pas utilisé.

»1.11. Si I'appareil est laissé temporairement dans des
conditions de non sécurité, faire en sorte qu'il ne puisse

»>»> 2. DEBALLAGE

AVERTISSEMENT: Le matériel de I'emballage n'est
pas un jouet pour les enfants. Conserver le sachet
en plastique hors de la portée des enfants; danger
d'étouffement!

(Fig. 1)

»2.1. Enlever tous les matériaux d'emballage utilisés pour
conditionner et expédier I'appareil et les éliminer conformé-
ment aux normes en vigueur.

»2.2. Retirer tous les articles de I'emballage.

»2.3. Contréler les dégats éventuellement subis pendant le
transport. Si le réchauffeur est endommagé, informer immé-
diatement le concessionnaire auprés duquel il a été acheté.

> > 3. ASSEMBLAGE

(Fig. 2-3-4)

Certains modéles peuvent étre dotés de roues, de poignées,
de supports et d'un caéble d'alimentation. Les composants
mécaniques, munis des boulons spécifiques d'assemblage,
se trouvent dans I'emballage du réchauffeur et doivent étre
assemblés avant l'allumage. Si le réchauffeur n'est pas doté
de cable d'alimentation, CELUI-CI DOIT ETRE INSTALLE
UNIQUEMENT PAR UN PERSONNEL SPECIALISE ET AU-
TORISE, EN UTILISANT DES COMPOSANTS CONFOR-
MES AUX DIRECTIVES ELECTRIQUES LOCALES ET/
OU NATIONALES. LE FABRICANT DECLINE TOUTE RE-
SPONSABILITE EN CAS DE DOMMAGES AU RECHAUF-
FEUR ET/OU PERSONNES ISSUS DE LA CONNEXION
ERRONEE DU CABLE D'ALIMENTATION.

> »>4. PANNEAU DE COMMANDE
(Fig. 5)

1. Voyant du réchauffeur bloqué;

2. Bouton «REINITIALISATION»;

3. Bouton rotatif du thermostat d'ambiance;
4. Prise du thermostat d'ambiance;

5. Voyant de présence de tension;

6. Sélecteur de puissance.

>»>5. FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT: Afin de l'utiliser correctement et
d'éviter tout risque, lire, comprendre et suivre les «IN-
FORMATIONS SUR LA SECURITE» avant de mettre le
réchauffeur en marche.




AVERTISSEMENT: Vérifier I'intégrité parfaite du cable
d'alimentation et contréler que les caractéristiques
électriques du réseau correspondent aux indications
de la plaque signalétique du réchauffeur.

AVERTISSEMENT: Ne jamais utiliser le réchauffeur
sans avoir d'abord monté correctement tous les com-
posants et s'assurer que I’appareil soit positionné sur
une surface parfaitement plate, stable et nivelée.

»»5.1. ALLUMAGE:

»5.1.1. Brancher la fiche du réchauffeur au réseau électri-
que (Fig. 6).

»5.1.2. Tourner le sélecteur de puissance sur le mode sou-
haité (Fig. 7). Les configurations suivantes sont possibles:

« En plagant le sélecteur de puissance sur «%», le réchauf-
feur travaille exclusivement en mode ventilation.

* En placant le sélecteur de puissance sur «I», le réchauffeur
travaille a la puissance de chauffage 1.

* En placant le sélecteur de puissance sur«ll», le réchauffeur
travaille a la puissance de chauffage 2.

* En plagant le sélecteur de puissance sur «lll», le réchauf-
feur travaille a la puissance de chauffage 3 (le cas échéant).
ATTENTION: UNE SERIE DE CAPTEURS VERIFIE LE
FONCTIONNEMENT CORRECTE DU RECHAUFFEUR EN
BLOQUANT L'APPAREIL EN CAS DE BRAVE ANOMA-
LIE. LE RETABLISSEMENT DU RECHAUFFEUR N'EST
PAS AUTOMATIQUE MAIS IL DOIT ETRE EFFECTUE
MANUELLEMENT. ATTENDRE LE REFROIDISSEMENT
COMPLET DU RECHAUFFEUR, ELIMINER LA CAUSE
POSSIBLE QUI A CONDUIT AU BLOCAGE DU RECHAUF-
FEUR COMME PAR EXEMPLE L'OBSTRUCTION DE LA
PRISE D'AIR, L'APPORT D'AIR INSUFFISANT, ETC. ET
APPUYER a FOND SUR LE BOUTON DE «REINITIALI-
SATION» (Fig. 8), EN VERIFIANT QUE LE «VOYANT
RECHAUFFEUR BLOQUE (1 Fig. 5)» SOIT ETEINT. SI
APRES QUELQUES TENTATIVES DE RETABLISSEMENT,
LE RECHAUFFEUR NE FONCTIONNE PAS, CONTACTER
L’ASSISTANCE TECHNIQUE.

> > 8. IDENTIFICATION DU PROBLEME

» »5.2. EXTINCTION:

»5.2.1. Placer le sélecteur de puissance sur «0/OFF» (Fig.
9) et laisser le ventilateur en marche, jusqu'a I'extinction com-
pléte du réchauffeur.

»5.2.2. Débrancher le réchauffeur du réseau électrique (Fig.
10).

ATTENTION: EVITER DE DEBRANCHER LE RECHAUF-
FEUR DU RESEAU ELECTRIQUE AVANT L’ARRET COM-
PLET DU VENTILATEUR, AFIN D'EVITER DE GRAVES
DOMMAGES.

> > 6. CONSERVATION

Toujours débrancher le réchauffeur du réseau électrique (Fig.
10), lorsqu'il n'est pas utilisé et avant de le ranger, attendre
quelques minutes qu'il se refroidisse complétement. Le rang-
er dans un endroit sec et a l'abri de la poussiére. Lorsque
vous réutilisez I'appareil, contrélez I'état d'entretien du cable
électrique; si vous avez des doutes quant a son état de con-
servation, faites intervenir le centre d'assistance technique.
Dans tous les cas faire vérifier, par I'assistance technique, le
fonctionnement correct du réchauffeur au moins une fois par
an et/ou selon la nécessité.

> »7. BRANCHEMENT DU THERMOSTAT
D'AMBIANCE A DISTANCE

Sur les modéles ou le branchement du thermostat d'ambiance
a distance est prévu (Fig. 11), retirer le bouchon connecté au
réchauffeur et connecter le thermostat d'ambiance a distance
(option) (Fig. 12). Pour qu'un réchauffeur avec un thermostat
d'ambiance a distance connecté fonctionne correctement, ré-
gler le bouton rotatif du thermostat d'ambiance (3 Fig. 5) situé
sur le panneau de commande sur la température maximale et
n'utiliser que le thermostat d'ambiance a distance.
ATTENTION: POUR UN FONCTIONNEMENT CORRECT,
SOIT LE COUVRE-BOUCHON (Fig. 13), SOIT LE THER-
MOSTAT D'AMBIANCE A DISTANCE (Fig. 14), DOIT ETRE
CONNECTE SINON LE RECHAUFFEUR NE S'ALLUME
PAS (Fig. 15).

PROBLEME CAUSE POSSIBLE

SOLUTION POSSIBLE

L'appareil de 1. Sélecteur de puissance sur «0/OFF»
chauffage ne 2. Branchement ou configuration erronée

1. Tourner le sélecteur de puissance sur le mode souhaité
2a. Introduire correctement la fiche du thermostat d'ambiance

fonctionne du thermostat d'ambiance 2b. Vérifier que la température configurée sur le thermostat
pas d'ambiance soit supérieure a la température extérieure
2c. Vérifier l'insertion correcte du capuchon de la prise du
thermostat

3a. Bien introduire la fiche dans I'alimentation électrique

3b. Vérifier le fonctionnement correct de votre installation
électrique

3c. Contacter le centre d'assistance

4a. Rétablir le réchauffeur

4b. Contacter le centre d'assistance

3. Absence d'alimentation

4. Appareil de chauffage bloqué

—_

Le moteur ne . Moteur en panne 1. Contacter le centre d'assistance
fonctionne 2. Ventilateur bloqué 2a. Eliminer les obstructions
pas 2b. Contacter le centre d'assistance

L'appareil de 1. Sélecteur de puissance sur 1. Tourner le sélecteur de puissance sur la puissance de

chauffage ne «VENTILATION» chauffage souhaitée
chauffe pas 2. Appareil a l'intérieur en panne 2. Contacter le centre d'assistance
Débit d'air 1. Pris d'air obstruée 1a. Eliminer les obstructions

1b. Contacter le centre d'assistance
2. Contacter le centre d'assistance

réduit
2. Moteur en panne




> > 1. INFORMATIE BETREFFENDE DE VEILIGHEID
Deze reeks verwarmingstoestellen voor warme lucht is
bijzonder aangewezen voor de verwarming van gesloten
lokalen zoals magazijnen, winkels en woningen. Deze ver-
warmingstoestellen zijn in overeenstemming met de gel-
dende Europese richtlijn.

BELANGRIJK: Lees deze handleiding aandachtig en
zorg dat u alles begrijpt vooraleer het assembleren, de
inwerkingstelling of het onderhoud van dit verwarmings-
toestel uit te voeren. Verkeerd gebruik van het verwar-
mingstoestel kan ernstige letsels veroorzaken. Bewaar
deze handleiding om die later opnieuw te kunnen raad-
plegen.

BELANGRIJK: Dit verwarmingstoestel is niet geschikt
om gebruikt te worden door personen (kinderen inbegre-
pen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke en mentale
capaciteiten, of zonder ervaring, tenminste als ze niet
onder toezicht staan van een persoon die verantwoor-
delijk is voor hun veiligheid. Zorg dat kinderen onder to-
ezicht staan zodat ze niet met de verwarmer spelen.

BELANGRIJK: Alle werkzaamheden voor schoonmaak,
onderhoud en reparatie die toegang voorzien tot
gevaarlijke onderdelen (zoals het vervangen van
een beschadigde voedingskabel) moeten door de
constructeur, door zijn technische dienst, of door een
persoon met gelijkaardige kwalificatie worden uitgevoerd
om elk risico te voorkomen, zelfs als voorzien werd om
van het voedingsnet los te koppelen.

BELANGRIJK: Tijdens het gebruik van het verwarmings-
toestel dient u zich te houden aan alle plaatselijke veror-
deningen en aan de geldende normen.
» 1.1. Toestellen gebruikt in de buurt van zeilen, gordijnen
of andere, gelijkaardige afdekmaterialen, moeten op veili-
ge afstand ervan worden opgesteld. Het is ook aanbevolen
om brandvertragende afdekmaterialen te gebruiken.

»1.2. Houd het verwarmingstoestel op veilige afstand van
vocht, water en atmosferische invloeden om schade aan
het toestel te voorkomen.

» 1.3. Houd voldoende afstand tussen ontvlambare of ther-
molabiele materialen (met inbegrip van de voedingskabel)
en de warme delen van het verwarmingstoestel.

» 1.4. Wanneer het verwarmingstoestel warm is, of op het
elektrische net aangesloten, of in werking is, mag die nooit
worden verplaatst, verhandeld of onderworpen aan een
onderhoudsinterventie.

»1.5. Zet het warme verwarmingstoestel of het verwar-
mingstoestel dat in werking is op een stabiel, waterpas op-
pervlak, om brandgevaar te vermijden.

»1.6. Houd dieren op veilige afstand van het verwarmings-
toestel.

»1.7. Voed het verwarmingstoestel uitsluitend met stroom
waarvan spanning en frequentie overeenkomen met de
specificatie op het identificatieplaatje van het toestel.
»1.8. Zorg ervoor om het verwarmingstoestel alleen aan
te sluiten op een elektrisch net dat correct voorzien is van
een differentiaalschakelaar en met een geschikte aarding.
»1.9. Als de voedingskabel beschadigd blijkt, moet die
door de technische dienst worden vervangen om alle
risico's te vermijden.

»1.10. Haal de stekker van het verwarmingstoestel uit het
stopcontact wanneer u het toestel niet gebruikt.

»1.11. Wanneer u het verwarmingstoestel tijdelijk in on-
veilige omstandigheden laat, moet u ervoor zorgen dat het
toestel niet gebruikt kan worden en in ieder geval altijd de
stekker uit het stopcontact halen.

»1.12. De luchtinlaat (achterkant) of de luchtuitlaat (voor-
kant) van het verwarmingstoestel niet afdichten, ook niet
gedeeltelijk.

»1.13. Vermijd om de lucht te kanaliseren, tenzij met ge-
bruik van originele kit (waar voorzien).

»1.14. Het verwarmingstoestel tijdens de werking niet af-
dekken, hierdoor kan het toestel gaan oververhitten.
»1.15. Laat de technische dienst de correcte werking van
het verwarmingstoestel minstens eenmaal per jaar en/of
volgens de noodwendigheden controleren.

DE CONSTRUCTEUR WIJST ALLE VERANTWOORDE-
LIJKHEID AF VOOR MATERIELE SCHADE EN LICHAME-
LIJKE LETSELS DIE VOORTVLOEIEN UIT ONEIGENLIJK
GEBRUIK VAN HET VERWARMINGSTOESTEL.

ALLEEN GESPECIALISEERD PERSONEEL DAT DOOR
DE CONSTRUCTEUR IS ERKEND MAG INTERVENTIES
OP HET VERWARMINGSTOESTEL UITVOEREN.

> > 2. UITPAKKEN

WAARSCHUWING: Het verpakkingsmateriaal is geen
speelgoed voor kinderen. Houd het plastic zakje uit de
buurt van kinderen; verstikkingsgevaar.

(Fig. 1)

»2.1. Haal alle verpakkingsmateriaal weg, gebruikt om het ver-
warmingstoestel te verpakken en te versturen, en verwijder die
volgens de geldende normen.

»2.2. Haal alle artikelen uit de verpakking.

»2.3. Controleer of er tijdens het transport geen schade is
opgetreden. Als het verwarmingstoestel beschadigd lijkt, moet
men onmiddellijk de concessiehouder verwittigen, waar het to-
estel werd aangekocht.

»>» 3. ASSEMBLAGE

(Fig. 2-3-4)

Bepaalde modellen kunnen voorzien zijn van wielen, handgre-
pen, steunen en voedingskabel. De mechanische componen-
ten bevinden zich samen met de bijhorende montagebouten
in de verpakking van het verwarmingstoestel en moeten geas-
sembleerd worden vooraleer het toestel aan te zetten. Indien
het verwarmingstoestel niet uitgerust is met een voedingska-
bel, MAG DEZE KABEL ALLEEN DOOR GESPECIALISE-
ERD, BEVOEGD PERSONEEL GEINSTALLEERD WORDEN,
MET BEHULP VAN COMPONENTEN DIE IN OVEREENS-
TEMMING ZIJN MET DE PLAATSELIJKE EN/OF NATIO-
NALE RICHTLIJNEN INZAKE ELEKTRICITEIT. DE CON-
STRUCTEUR WIJST ALLE VERANTWOORDELIJKHEID AF
VOOR SCHADE AAN HET VERWARMINGSTOESTEL EN/OF
LICHAMELIJKE LETSELS TEN GEVOLGE VAN EEN FOU-
TIEVE AANSLUITING VAN DE VOEDINGSKABEL.

> > 4. BEDIENINGSPANEEL

(Fig. 5)

1. Controlelampje verwarmingstoestel geblokkeerd;
2. “RESET”-knop;

3. Draaiknop omgevingsthermostaat;

4. Aansluiting omgevingsthermostaat;

5. Controlelampje spanning aanwezig;

6. Keuzeschakelaar vermogen.

> > 5. WERKING

WAARSCHUWING: Om het toestel correct te kunnen ge-
bruiken en risico's te vermijden, moet u de “INFORMA-
TIE BETREFFENDE DE VEILIGHEID” lezen, begrijpen en
uitvoeren vooraleer het verwarmingstoestel in werking
te stellen.

WAARSCHUWING: Controleer of de voedingskabel
perfect intact is en of de elektrische kenmerken van
het elektriciteitsnet overeenkomen met de gegevens
vermeld op het plaatje met technische gegevens van het
verwarmingstoestel.




WAARSCHUWING: Het verwarmingstoestel nooit gebrui-
ken zonder dat alle componenten correct erop gemon-
teerd zijn, controleer of het verwarmingstoestel op een
perfect effen, stabiel en waterpas oppervlak geplaatst is.

» »5.1. INSCHAKELING:

»5.1.1. Steek de stekker van het verwarmingstoestel in het
stopcontact (Fig. 6).

»5.1.2. Draai de keuzeschakelaar van het vermogen naar de
gewenste modaliteit (Fig. 7). De volgende instellingen zijn mo-
gelijk:

» Wanneer u de keuzeschakelaar op vermogen “#” stelt, werkt
het verwarmingstoestel uitsluitend in werkwijze ventilatie.

» Wanneer u de keuzeschakelaar op vermogen “I” stelt, werkt
het verwarmingstoestel op verwarmingsvermogen 1.

» Wanneer u de keuzeschakelaar op vermogen “II” stelt, werkt
het verwarmingstoestel op verwarmingsvermogen 2.

» Wanneer u de keuzeschakelaar op vermogen “llI” stelt, werkt
het verwarmingstoestel op verwarmingsvermogen 3.
AANDACHT: EEN REEKS SENSOREN CONTROLEREN DE
CORRECTE WERKING VAN HET VERWARMINGSTOESTEL
EN BLOKKEREN HET TOESTEL IN GEVAL ER ZICH EEN
ERNSTIG PROBLEEM VOORDOET. DE WERKING VAN HET
VERWARMINGSTOESTEL WORDT NIET AUTOMATISCH
HERVAT, MAAR MOET MANUEEL WORDEN UITGEVOERD.
WACHT TOT HET VERWARMINGSTOESTEL VOLLEDIG IS
AFGEKOELD, NEEM DE MOGELIJKE OORZAAK WEG DIE
HET VERWARMINGSTOESTEL DEED BLOKKEREN (VB.
AFDICHTING VAN DE LUCHTINLAAT, ONVOLDOENDE
LUCHTAANVOER, ENZ.) EN DRUK DE “RESET”-KNOP HE-
LEMAAL IN (Fig. 8), CONTROLEER OF HET “CONTROLE-
LAMPJE VERWARMINGSTOESTEL GEBLOKKEERD (1 Fig.
5)” UIT GAAT. INDIEN U ER NA ENKELE POGINGEN NIET
IN SLAAGT OM HET VERWARMINGSTOESTEL OPNIEUW
IN WERKING TE STELLEN, MOET U CONTACT OPNEMEN
MET DE TECHNISCHE ASSISTENTIE.

» »5.2. UITSCHAKELING:

»5.2.1. Zet de keuzeschakelaar van het vermogen op “0/OFF”
(Fig. 9) en laat de ventilator in werking tot het verwarmingstoe-
stel volledig uitschakelt.

> > 8. EEN PROBLEEM UITZOEKEN

»5.2.2. Haal de stekker van het verwarmingstoestel uit het
stopcontact (Fig. 10).

AANDACHT: VERMIJD OM HET VERWARMINGSTOESTEL
VAN HET ELEKTRICITEITSNET LOS TE KOPPELEN VOOR
DE VENTILATOR STILVALT, DIT OM GROTE SCHADE TE
VOORKOMEN.

> » 6. BEWAREN

Haal de stekker van het verwarmingstoestel altijd uit het stop-
contact (Fig. 10) wanneer het toestel niet gebruikt wordt; voor-
aleer het toestel op te bergen, moet u enkele minuten wachten
tot het toestel volledig afgekoeld is. Plaats het toestel op een
droge plaats, beschermd tegen stof. Wanneer het verwar-
mingstoestel opnieuw wordt gebruikt, moet u de staat van de
voedingskabel controleren; indien u twijfelt of die in goede staat
is gebleven, moet u de technische assistentie een interventie
laten uitvoeren. Laat de technische dienst in ieder geval de cor-
recte werking van het verwarmingstoestel minstens eenmaal
per jaar en/of volgens de noodwendigheden controleren.

»>»7. AANSLUITING OMGEVINGSTHERMOSTAAT
OP AFSTAND

Bij modellen die beschikken over de mogelijkheid voor aan-
sluiting van een omgevingsthermostaat op afstand (Fig. 11),
moet u de afdekking aangesloten op het verwarmingstoestel
wegnemen en er de omgevingsthermostaat op afstand (optie)
op aansluiten (Fig. 12). Voor een correcte werking van het ver-
warmingstoestel met omgevingsthermostaat op afstand aang-
esloten, stelt u de draaiknop van de omgevingsthermostaat
in (3 Fig. 5), die zich op het bedieningspaneel bevindt, op de
maximumtemperatuur en gebruikt u alleen de omgevingstem-
peratuur op afstand.

AANDACHT: VOOR EEN CORRECTE WERKING MOET OP
HET VERWARMINGSTOESTEL OFWEL DE DOPAFDEK-
KING (Fig. 13), OFWEL DE OMGEVINGSTHERMOSTAAT
OP AFSTAND (Fig. 14) AANGESLOTEN ZIJN, ANDERS ZAL
HET VERWARMINGSTOESTEL NIET INSCHAKELEN (Fig.
15).

van de omgevingsthermostaat

3. Geen voeding

4. VVerwarmingstoestel geblokkeerd

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK MOGELIJKE OPLOSSING
Het 1. Keuzeschakelaar voor het 1. Draai de keuzeschakelaar van het vermogen naar de gewenste
verwarmingstoestel vermogen staat op “0/OFF” modus
werkt niet 2. Foutieve aansluiting of instelling 2a. Steek de stekker van de omgevingsthermostaat correct in

2b. Controleer of de ingestelde temperatuur op de
omgevingsthermostaat hoger is dan de buitentemperatuur

2c. Controleer of het kapje van de aansluiting voor de thermostaat
correct is aangebracht

3a. Steek de stekker correct in het stopcontact

3b. Controleer of uw elektrische installatie correct werkt

3c. Wendt u tot de technische dienst

4a. Reset het verwarmingstoestel

4b. Wendt u tot de technische dienst

—_

. Motor defect
2. Ventilator geblokkeerd

De motor werkt niet

1. Wendt u tot de technische dienst
2a. Neem de obstructies weg
2b. Wendt u tot de technische dienst

Het 1. Keuzeschakelaar voor het

1. Draai d e keuzeschakelaar van het vermogen naar het

2. Motor defect

verwarmingstoestel vermogen staat op “VENTILATIE” gewenste verwarmingsvermogen
verwarmt niet 2. Interne apparatuur defect 2. Wendt u tot de technische dienst
Beperkte 1. Luchtinlaat verstopt 1a. Neem de obstructies weg
luchtstroom 1b. Wendt u tot de technische dienst

2. Wendt u tot de technische dienst




> > 1. INFORMACOES SOBRE A SEGURANCA

Esta série de aquecedores de ar quente é particularmente
indicada para o aquecimento dem locais fechados como
aramzéns, lojas e habitacoes. Estes aquecedores sdo
conformes a diretiva europeia em vigor.

IMPORTANTE: Ler e compreender este manual ope-
rativo antes de efetuar a montagem, a colocagdao em
funcao ou a manutenc¢ao deste aquecedor. O uso er-
rado do aquecedor pode causar les6es graves. Con-
servar este manual como referéncia futura.

IMPORTANTE: Este aquecedor nao é apto ao uso por
parte de pessoas (inclusive criangas) com capacida-
des fisicas, sensoriais e mentais reduzidas, ou sem
experiéncia, a menos que nao sejam supervisiona-
das por uma pessoa responsavel pela seguranca das
mesmas. As criangas devem ser controladas, para
certificar-se que nao brinquem com o aquecedor.

IMPORTANTE: Todas as operagdes de limpeza e
reparagao que exijam o acesso a partes perigosas
(como a substituicio do cabo de alimentagao
estragado) devem ser efetuadas pelo fabricante, pelo
seu servigo de assisténcia técnica, por uma pessoa
com qualificagdo semelhante, de modo a prevenir
qualquer risco, mesmo se foi prevista a desconexao
da rede de alimentagao.

IMPORTANTE: Durante o uso do aquecedor, respeitar
todas as ordens locais e a normativa vigente.
» 1.1. Os equipamentos utilizados em proximidade de lo-
nas, cortinas ou outros materiais de cobertura semelhan-
tes, devem ser colocados a distancia de seguranca dos
mesmos. Aconselha-se também de utilizar materiais de
cobertura de tipo ignifugo.

»1.2. Manter o aquecedor a distancia de seguranga da
humidade, agua e agentes atmosféricos, para evitar da-
nos graves a0 mesmo.

»1.3. Manter uma distancia adequada dos materiais in-
flamaveis, ou termo labeis (inclusive o cabo de alimenta-
¢ao) das partes quentes do aquecedor.

»1.4. Quando o gerador esta quente, conectado a rede
elétrica ou em funcionamento nunca deve ser desloca-
do, manuseado ou submetido a nenhuma intervencéao de
manutengao.

»1.5. Colocar o gerador quente ou em funcionamento
sobre uma superficie estavel e nivelada, a fim de evitar
riscos de incéndio.

»1.6. Manter os animais a uma distancia de seguranga
do aquecedor.

»1.7. Alimentar o gerador somente com corrente que te-
nha tensao e frequéncia especificadas na placa de identi-
ficagao do aquecedor.

»1.8. Certificar-se que o aquecedor seja conectado so-
mente em redes elétricas devidamente dotadas de inter-
ruptor diferencial e adequada instalagdo a terra.

»1.9. Se o cabo de alimentagao estiver danificado, deve-
ra ser substituido em um centro de assisténcia técnica,
para prevenir qualquer tipo de risco.

»1.10. Desconectar o aquecedor da tomada de rede,
quando nao se utiliza.

»1.11. Se o aparelho for deixado temporariamente em
condigdes nado seguras, providenciar para que nao possa
ser usado e, em todo caso, desconecta-lo sempre da to-
mada de alimentagao elétrica.

»1.12. Nao obstruir, nem mesmo parcialmente, a tomada
do ar (lado posterior), nem a saida do ar (lado anterior)
do aquecedor.

»1.13. Evitar de canalizar o ar, se ndo com kit originais
(onde previsto).

»1.14. Nao cobrir o aquecedor durante o funcionamento,
poderia entras em superaquecimento.

»1.15. Solicitar a assisténcia técnica que verifique o cor-
reto funcionamento do aquecedor, pelo menos uma vez
por ano e/ou segundo a exigéncia.

O FABRICANTE NAO E RESPONSAVEL POR DANOS

A OBJETOS E/OU PESSOAS DECORRENTES DO
USO IMPROPRIO DO APARELHO.

SOMENTE O PESSOAL ESPECIALIZADO E AUTO-
RIZADO PELO FABRICANTE PODE INTERVIR NO
AQUECEDOR.

> > 2. DESEMBALAGEM

ADVERTENCIA: O material da embalagem ndo é um
brinquedo para criangas. Manter o saco de plastico
fora do alcance das criancgas; perigo de asfixia!

(Fig. 1)

»2.1. Remover todos os materiais de embalagem utilizados
para confeccionar e enviar o aquecedor e elimina-los segun-
do as normas em vigor.

»2.2. Extrair todos os artigos da embalagem.

» 2.3. Controlar eventuais danos sofridos durante o transpor-
te. Se o0 aquecedor aparentar danos, informar imediatamente
0 concessionario junto ao qual foi adquirido.

>» 3. MONTAGEM

(Fig. 2-3-4)

Alguns modelos podem ser equipados com rodas, pegas, su-
portes e cabo de alimentagcdo. Os componentes mecanicos,
acompanhados dos respetivos parafusos e porcas de mon-
tagem, se encontram na embalagem do aquecedor e devem
ser montados antes da ligacdo. No caso em que o aquece-
dor ndo seja dotado de cabo de alimentagdao, ESTE DEVE
SER INSTALADO SOMENTE POR PESSOAL ESPECIA-
LIZADO E AUTORIZADO, UTILIZANDO COMPONENTES
CONFORMES AS DIRETIVAS ELETRICAS LOCAIS E/OU
NACIONAIS. O FABRICANTE DECLINA QUALQUER RES-
PONSABILIDADE POR DANOS AO AQUECEDOR E/OU
AS PESSOAS DERIVANTES DA LIGAGAO ERRADA DO
CABO DE ALIEMNTAGAO.

> > 4. PAINEL DE CONTROLO
(Fig. 5)

1. Indicador de aquecedor em bloqueio;
2. Botdo de "RESET",

3. Pega termodstato ambiente;

4. Tomada termdstato ambiente;

5. Indicador de presenca de tenséo;

6. Seletor de poténcia.

>>»5. FUNCIONAMENTO

ADVERTENCIA: Para utilizar corretamente e evitar
riscos ler, compreender e seguir as “INFORMAGCOES
SOBRE A SEGURANCA” antes de colocar o aquece-
dor em funcionamento.

ADVERTENCIA: Certificar-se da perfeita integridade
do cabo de alimentagao e que as caracteristicas elé-
tricas da rede correspondam ao que esta referido na
placa dos dados técnicos do aquecedor.




ADVERTENCIA: Nunca utilizar o aparelho sem antes
ter montado corretamente todos os componentes e
certificar-se que o aquecedor esteja posicionado so-
bre uma superficie perfeitamente plana, estavel e ni-
velada.

» »5.1. ACENDIMENTO:

»5.1.1. Ligar a ficha do aquecedor a rede elétrica (Fig. 6).
»5.1.2. Rodar o seletor de poténcia na modalidade desejada
(Fig. 7). Sao possiveis as seguintes defini¢bes:

> »5.2. DESLIGAMENTO:

»5.2.1. Colocar o seletor de poténcia na posigédo “0/OFF”
(Fig. 9) e deixar a ventoinha a funcionar até o completo desli-

gamento do aquecedor.
»5.2.2. Desconectar o aquecedor da rede elétrica (Fig. 10).

ATENGAO: EVITAR DE DESCONECTAR O AQUECEDOR
DA REDE ELETRICA ANTES DA PARADA COMPLETA DA

VENTOINHA, PARA EVITAR GRAVES DANOS.

> » 6. CONSERVACAO

« Posicionando o seletor de poténcia no “#” o aquecedor tra-

balhara exclusivamente em modalidade ventilagao.

* Posicionando o seletor de poténcia no “I” 0 aquecedor traba-

Ihara com poténcia aquecedora 1.

* Posicionando o seletor de poténcia no “Il” o aquecedor tra-

balhara com poténcia aquecedora 2.

* Posicionando o seletor de poténcia no “IlI” o aquecedor tra-

balhara com poténcia aquecedora 3.

Desconectar sempre o aquecedor da rede elétrica (Fig. 10),
quando nao é utilizado e antes de guarda-lo aguardar alguns
minutos para que esteja completamente frio Guarda-lo em
ambiente seco e protegido contra poeira. Quando o aque-
cedor é reutilizado, controlar o estado de manutengdo do
cabo de alimentagao; se houver qualquer duvida sobre a boa
conservacgao, solicitar a intervengédo da assisténcia técnica.
Solicitar em todo caso a assisténcia técnica que verifique o
correto funcionamento do aquecedor, pelo menos uma vez

ATENGAO: UMA SERIE DE SENSORES VERIFICAM O
CORRETO FUNCIONAMENTO DO AQUECEDOR, BLO-
QUEANDO O APARELHO NO CASO DE ANOMALIA GRA-
VE. A REPRISTINAGAO DO AQUECEDOR NAO E AUTO-
MATICA, MAS DEVE SER EFETUADO MANUALMENTE.
AGUARDAR O RESFRIAMENTO COMPLETO DO AQUE-
CEDOR, ELIMINAR A POSSIVEL CAUSA QUE LEVOU
AO BLOQUEIO DO AQUECEDOR (EX. OBSTRUGAO DA
TOMADA DE AR, INSUFICIENTE ABASTECIMENTO DE
AR, ETC.) E PREMIR A FUNDO O BOTAO DE "RESET"
(Fig. 8), VERIFICANDO QUE O "INDICADOR AQUECEDOR

por ano e/ou segundo a exigéncia.

»>» 7. LIGACAO DO TERMOSTATO AMBIENTE RE-

MOTO

Nos modelos com predisposi¢ao da ligagao termdstato am-
biente remoto (Fig. 11), remover a tampa ligada ao aquecedor
e conectar o termdstato remoto (opcional) (Fig. 12). Para um
correto funcionamento do aquecedor, com terméstato am-
biente remoto conectado, definir a pega do termdstato am-
biente situado no painel comandos na temperatura maxima e

EM BLOQUEIO (1 Fig. 5)" APAGUE. SE APOS ALGUMAS
TENTATIVAS DE REPRISTINAGAO O AQUECEDOR NAO

FUNCIONA, CONTATAR A ASSISTENCIA TECNICA.

> » 8. IDENTIFICACAO DO PROBLEMA

utilizar somente o termdéstato ambiente remoto.

ATENGCAO: PARA UM CORRETO FUNCIONAMENTO, O
AQUECEDOR DEVE TER A COBERTURA DA TAMPA CO-
NECTADA (Fig. 13), OU O TERMOSTATO AMBIENTE RE-
MOTO (Fig. 14), CASO CONTRARIO O AQUECEDOR NAO
ACENDERA (Fig. 15).

PROBLEMA

POSSIVEL CAUSA

POSSIVEL SOLUGAO

O aquecedor
nao funciona

1.

2.

Seletor de poténcia na posigao
“0/OFF”

Conexao ou definigéo errada do
termostato ambiente

. Falta de alimentacao

. Aquecedor em bloqueio

1. Rodar o seletor de poténcia na modalidade desejada

2a. Inserir corretamente a ficha no termdéstato ambiente

2b. Verificar que a temperatura definida no termostato ambiente
seja superior a temperatura externa

2c. Verificar a correta insergéo do capuz da tomada termostato

3a. Inserir corretamente a ficha na alimentagao elétrica

3b. Verificar o correto funcionamento da sua instalagéo elétrica

3c. Consultar o centro de assisténcia

4a. Repristinar o aquecedor

4b. Consultar o centro de assisténcia

O motor ndo
funciona

—

. Motor avariado
. Ventoinha bloqueada

1. Consultar o centro de assisténcia
2a. Remover as obstrugdes
2b. Consultar o centro de assisténcia

O aquecedor

. Seletor de poténcia na posigéo

1. Rodar o seletor de poténcia na poténcia aquecedora

nao aquece “VENTILACAO” desejada

2. Aparelhagem interna avariada 2. Consultar o centro de assisténcia
Fluxo de ar 1. Tomada de ar obstruida 1a. Remover as obstrucgoes
reduzido 1b. Consultar o centro de assisténcia

. Motor avariado

2. Consultar o centro de assisténcia




> > 1. INFORMATIONER VEDRORENDE
SIKKERHEDEN

Denne serie af varmluftapparater, er szrlig egnet til op-
varmning af lukkede rum sasom lagerbygninger, butik-
ker og boliger. Disse varmelegemer er i overensstem-
melse med det galdende europzeiske direktiv.

VIGTIGT: Las og forstd denne betjeningsvejledning
for montering, idriftsaettelse eller vedligehold af dette
varmeapparat. Forkert brug af varmeapparatet kan
forarsage alvorlig personskade. Opbevar denne vej-
ledning til fremtidig reference.

VIGTIGT: Apparatet bor ikke anvendes af personer
(inkl. bern) med nedsatte fysiske, sensoriske og men-
tale evner eller af uerfarne personer, medmindre de
bliver overvaget af en person, der er ansvarlig for de-
res sikkerhed. Born skal overvages for at sikre, at de
ikke leger med apparatet.

VIGTIGT: Alle rengerings-, vedligeholdelses-
og reparationsindgreb, der giver adgang il
farlige dele (som udskiftning af et beskadiget
stremforsyningskabel), skal udferes af fabrikanten,
dennes teknisk assistanceservice eller af en
tilsvarende kvalificeret person for at forebygge enhver
risiko, ogsa selvom stremforsyningen afbrydes.

VIGTIGT: Nar apparatet anvendes, skal alle lokale for-
ordninger og galdende normer overholdes.

»1.1. Apparater der anvendes i naerheden af presen-
ninger, telte og lignende materialer til afdeekning, skal
placeres i sikker afstand fra dem. Det anbefales ogsa at
bruge brandsikre materialer til afdakning.

»1.2. Hold varmeapparatet pa sikker afstand fra fugt,
vand og atmosfaeriske stoffer for at undga alvorlige
skader pa varmeapparatet.

»1.3. Oprethold tilstraekkelig afstand til braendbare ma-
terialer eller varmelabile materialer (herunder det strem-
forende kabel) fra de varme dele af varmeapparatet.
»1.4. Apparatet ma aldrig flyttes, handteres eller ved-
ligeholdes pa nogen made, nar det er tilsluttet el-nettet
eller er i drift.

» 1.5. Nar varmeapparatet er varmt eller i funktion skal
det placeres pa et fast, plant underlag, for at undga risi-
koen for brand.

»1.6. Hold kaeledyr pa sikker afstand af varmeappara-
tet.

»1.7. Varmeapparatet ma kun fa strem fra en strem-
kilde med den spanding og frekvens der er angivet pa
varmeapparatets maerkeplade.

»1.8. Veer opmaerksom pa kun at tilslutte varmeappa-
ratet til et elektrisk net der er ordentligt udstyret med
HPFl-afbryder og jordforbindelse.

»1.9. Hvis stremkablet forekommer beskadiget, skal
det udskiftes af servicecenteret for at forebygge enhver
risiko.

»1.10. Apparatet fjernes fra stikkontakten, nar det ikke
er i brug.

»1.11. Hvis varmeapparatet efterlades midlertidigt un-
der usikre forhold, skal brugeren serge for at det ikke
kan anvendes og stikket skal under alle omstandighe-
der altid tages ud af stikkontakten.

»1.12. undga at blokere, ogsa kun delvist, luftindtaget
(pa bagsiden) eller luftudtaget (pa forsiden) af varmeap-
paratet.

»1.13. Luften fra varmeapparatet ma ikke kanaliseres,
hvis ikke med det oprindelige kanaliserings-kit (hvis et
sadant findes).

»1.14. D=kikkevarmeapparatettil under driften, appa-
ratetkanbliveoverophedet.

»1.15. Serg for kontrol fra det tekniske servicecenter,
vedrgrende varmeapparatets korrekte drift, mindst en
gang om aret og/eller efter behov.

PRODUCENTEN FRALAGGER SIG ETHVERT AN-
SVAR FOR SKADER PA TING OG/ELLER PERSONER,
FORARSAGET AF FORKERT BRUG AF VARMEAPPA-
RATET.

KUN uddannet og af producenten autoriseret perso-
nale, ma udfgre arbejder pa varmeapparatet.

> > 2. UDPAKNING

ADVARSEL: Emballagens materiale er ikke legetgj
for beorn. Hold plastikposen utilgaengelig for bgrn;
kvaelningsfare!

(Fig. 1)

»2.1. Al emballage, der anvendes til at emballere og sende
varmeapparatet fijernes og bortskaffes i henhold til gaelden-
de normer.

»2.2. Fjern alle genstande fra emballagen.

»2.3. Kontroller for eventuelle skader forarsaget under
transporten. Hvis apparatet er beskadiget skal forhandleren,
hvor apparatet er kgbt, straks informeres.

>»3. SAMLING

(Fig. 2-3-4)

Nogle modeller kan veere udstyret med hjul, handtag, fed-
der og stremfgrende ledning. De mekaniske komponenter,
sammen med de relevante monteringsbeslag/dele er pla-
ceret i emballagen sammen med varmeapparatet og skal
samles for apparatet teendes. Hvis varmeapparatet ikke er
udstyret med en stremfgrende ledning, SKAL DETTE IN-
STALLERES AF PROFESSIONELT OG AUTORISERET
PERSONALE VED ANVENDELSE AF KOMPONENTER
DER ER | OVERENSSTEMMELSE MED GALDENDE
LOKALE OG/ELLER NATIONALE ELEKTRISKE DIREK-
TIVER. PRODUCENTENS FRASKRIVER SIG ETHVERT
ANSVAR FOR SKADE PA VARMEAPPARATET OG/EL-
LER PA PERSONER, DER SKYLDES FORKERT TIL-
SLUTNING AF STROMKABLET.

> > 4. KONTROLPANEL

(Fig. 5)

1. Lampe: varmeapparat blokeret;

2. Tast: “RESET”;

3. Knap: termostat for rumtemperatur;
4. Stik: termostat for rumtemperatur;
5. Lampe: strem pa apparatet;

6. Veelger: effektniveau.

>» 5. FUNKTION

ADVARSEL: For at kunne anvende apparatet korrekt
og undga risici, ber "INFORMATIONER VEDRQREN-
DE SIKKERHED" lases forstas og folges inden var-
meapparatet tages i brug.

ADVARSEL: Kontroller at stremkablet er i perfekt
stand og at de elektriske egenskaber for forsynings-
nettet svarer til dem der er angivet pa varmeappara-
tets meerkeplade.




ADVARSEL: Anvend aldrig varmeapparatet uden forst
korrekt at have samlet alle apparatets komponenter
og have placeret varmeapparatet pa en helt plan og
stabil overflade.

> »5.1. TAENDING:

V Seet stikket i stikkontakten (Fig. 6).

V Drej veelgeren for effektniveau til den gnskede tilstand
(Fig. 7). Fglgende indstillinger er mulige:

* Ved at indstille veelgeren for effektniveau pa “#” vil varme-
apparatet udelukkende fungere som ventilator.

* Ved at indstille vaelgeren for effektniveau pa “I” vil varme-
apparatet fungere som varmeapparat med effekten 1.

* Ved at indstille veelgeren for effektniveau pa “II” vil varme-
apparatet fungere som varmeapparat med effekten 2.

* Ved at indstille veelgeren for effektniveau pa “Ill” vil varme-
apparatet fungere som varmeapparat med effekten 3 (hvor
dette trin findes).

ADVARSEL: EN RAKKE SENSORER, KONTROLLE-
RER VARMEAPPARATETS FUNKTIONER OG BLOKE-
RER ENHEDEN | TILFALDE AF ALVORLIGE PROBLE-
MER. GENSTART AF VARMEAPPARATET ER IKKE
AUTOMATISK, MEN SKAL FORETAGES MANUELT.
VENT TIL VARMEAPPARATET ER HELT NEDKGLET OG
FJERN DEN MULIGE ARSAG DER HAR FORARSAGET
BLOKERINGEN AF ENHEDEN (ES. SPAERRING AF LUFT-
TILFORSEL, UTILSTRAKKELIG LUFTTILFGRSEL OSV.)
TRYK HEREFTER KNAPPEN "RESET" HELT | BUND
(Fig. 8) OG KONTROLLER AT "LAMPEN VARMEAPPA-
RAT BLOKERET (1 Fig. 5)" SLUKKER. HVIS VARMEAP-
PARATET IKKE TANDER EFTER GENTAGNE FORSQ@G

> > 5.2. SLUKNING:

»5.2.1. Ved at indstille veelgeren for effektniveau pa “0/
OFF” (Fig. 9) og lade ventilatoren kgre indtil varmeappara-
tet er helt slukket.

»5.2.2. Fjern stikket fra stremforsyningen (Fig. 10).
ADVARSEL: FOR AT UNDGA ALVORLIGE SKADER, MA
STIKKET FORST FJERNES FRA STRGMFORSYNIN-
GEN NAR VARMEAPPARATETS VENTILATOR ER HELT
SLUKKET

> > 6. OPBEVARING

Fjern varmeapparatets stik fra stremforsyningen (Fig. 10),
nar apparatet ikke lszengere anvendes og vent nogle minut-
ter indtil apparatet er helt kelet ned, inden det stilles veek.
Opbevar varmeapparatet tert og beskyttet mod stgv. Nar
varmeapparatet igen skal anvendes skal det stramfgrende
kabel kontrolleres. Hvis der er tvivl om kablets tilstand tages
kontakt til teknisk servicecenter. Under alle omsteendighe-
derbgr der tages kontakt til teknisk assistance, for et kon-
troleftersyn af varmeapparatet, mindst en gang om aret og/
eller efter behov.

> > 7. TILSLUTNING EKSTERN RUMTERMOSTAT
Pa modeller med med mulighed for tilslutning af ekstern
rumtermostat (Fig. 11), fiernes proppen pa varmeapparat
og den eksterne rumtermostat tilslutes (tilvalg) (Fig. 12). For
korrekt funktion af varmeapparatet, med ekstern rumtermo-
stat tilsluttet, skal rumtermostatens drejeknap (3 Fig. 5),
placeret pa kontrolpanelet, indstilles pa maksimal tempera-
tur og temperaturindstillinger skal herefter kun foretages via
den eksterne rumtermostat.

ADVARSEL: FOR AT VARMEAPPARATET KAN FUNGE-

TAGES KONTAKT TIL TEKNISK SERVICECENTER. RE KORREKT, SKAL ENTEN PROPPEN (Fig. 13), EL-

LER DEN EKSTERNE RUMTERMOSTAT (Fig. 14)VARE
TILSLUTTET. | MODSAT FALD VIL VARMEAPPARATET
IKKE TZANDE (Fig. 15).

> > 8. IDENTIFIKATION PROBLEM
PROBLEM MULIG ARSAG

MULIG LOSNING

varmeapparatet | 1.
fungerer ikke

Veelgeren for effektniveau pa “0/
OFF”

2. Forkert forbindelsen eller
indstilling af rumtermostat

1. Drej veelgeren for effektniveau hen pa den gnskede
indstilling

2a. Seet stikket til rumtermostaten korrekt i

2b. Kontroller at temperaturen indstillet pa rumtermostaten er
hgjere end den omgivende rumtemperatur

2c. Kontroller at heetten til stikket pa termostaten er korrekt pa
plads

3a. Seet stikket korrekt i stremforsyningen

3b. Kontroller at det elektriske system hvor apparatet tilsluttes
fungerer korrekt

3c. Kontakt servicecenteret

4a. Genstart varmeapparatet

4b. Kontakt servicecenteret

3. Manglende strgmtilfarsel

4. VVarmeapparatet er blokeret

1. Kontakt servicecenteret
2a. Fjern forhindringerne
2b. Kontakt servicecenteret

Motoren virker
ikke

. Motor i stykker
. ventilatoren er blokeret

N —

Varmelegemet 1. Veelgeren for effektniveau pa 1. Drej veelgeren for effektniveau hen pa den gnskede

bliver ikke “VENTILATION” varmeeffekt

varmt 2. Indvendigt udstyr i stykker 2. Kontakt servicecenteret
Ringe 1. Luftindtag spaerret 1a. Fjern forhindringerne
lufttilfarsel 1b. Kontakt servicecenteret

2. Motor i stykker 2. Kontakt servicecenteret




»»>1. TURVALLISUUS- TIEDOT

Tama kuumailmalammitinsarja sopii erityisesti sul-
jettujen tilojen kuten varastojen, kauppojen ja asuin-
tilojen lammitykseen. Nama lammityslaitteet ovat voi-
massa olevien EU-direktiivien mukaisia.

» 1.14. Ali peitd lammityslaitetta toiminnan aikana, se
voi ylikuumentua.

»1.15. Tarkistuta lammittimen oikea toiminta tekni-
sessa huollossa vahintdan kerran vuodessa jal/tai tar-
peen mukaan.

TARKEAA: Lue ja ymmarri tissi kdyttdoppaassa an-
netut ohjeet ennen taman generaattorin kokoamista,
kayttoonottoa tai huoltoa. Generaattorin vaara kaytto
vai aiheuttaa vakavia henkilovahinkoja. Sailyta tata
kayttoohjetta tulevaa tarvetta varten.

TARKEAA: Tata lammityslaitetta ei saa antaa kayttoon
henkilGille, joilla on fyysisia, aistinvaraisia tai psyyk-
kisia rajoitteita (lapset mukaan lukien) tai henkiloille,
joilla ei ole kayttoon liittyvaa kokemusta, ellei heidan
toimintaansa valvo heidén turvallisuudestaan vastaa-
vat henkil6t. Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan
etta he eivat leiki lammityslaitteella.

TARKEAA: Kaikki puhdistus-, huolto- ja
korjaustoimenpiteet, jotkaonsuoritettavavaarallisissa
paikoissa (kuten esimerkiksi vahingoittuneen
virtajohdon vaihto) tulee suorittaa valmistajan, taman
teknisen huollon tai samankaltaisen koulutuksen
omaavan henkilon puolesta, jotta kaikki riskit
voitaisiin ennaltaehkaista, vaikka virta olisikin
kytketty pois paalta.

TARKEAA: Lammityslaitteen kdyton aikana noudata
kaikkia paikallisia maarayksia ja voimassa olevia la-
keja.

»1.1. Lahella pressuja, verhoja tai muita samankaltai-
sia peitemateriaaleja kaytettyja laitteita on pidettava
turvaetdisyydellda niista. Palonkestavien peitemateri-
aalien kaytto on lisaksi suositeltavaa.

»1.2. Sailyta lammittimia turvaetdisyydelld kosteu-
desta, vedesta ja ilmastollisista tekijoista valttaaksesi
aiheuttamasta vakavia vammoja lammittimelle.

»1.3. Pida riittava etdisyys lammityslaitteen kuumien
osien ja tulenarkojen tai lammon vaikutuksesta disso-
siotuvien materiaalien valilla.

»1.4. Kun lammityslaite on kuuma, sahkoéverkkoon
kytketty tai kdynnissa, sita ei saa koskaan siirtaa, ka-
sitella, tai huoltaa miltaan osin.

»1.5. Aseta kuuma, kdynnissa oleva lammityslaite
vakaalle ja tasaiselle pinnalle tulipalovaaran valttami-
seksi.

»1.6. Pida elaimia turvaetaisyydella lammityslaittees-
ta.

»1.7. Syota lammityslaitetta yksinomaan sen tunnis-
tekilvessa merkitylla sahkojannitteella ja -taajuudella.
»1.8. Varmista, etta kytket lammittimen vain sahko-
verkkoihin, jotka on varustettu asianmukaisella vika-
virtasuojakytkimella ja sopivalla maadoituksella.
»1.9. Jos virtajohto vahingoittuu, vaihdata se uuteen
teknisessa huollossa, jotta riskeilta valtyttaisiin.
»1.10. Kytke lammityslaite irti verkkopistokkeesta,
kun sita ei kayteta.

»1.11. Jos lammityslaite jatetdaan valiaikaisesti tur-
vattomiin olosuhteisiin, varmista ettei sita pystyta
kayttamaan ja kytke se aina irti verkkopistokkeesta.
»1.12. Ala koskaan tuki, edes osittain, lammityslait-
teen ilmanottoaukkoa (takapuoli) dldka ilmanpoisto-
aukkoa (etupuoli).

»1.13. Valta johtamasta ilmaa muilla kuin alkuperai-
silla varustesarjoilla (jos olemassa).

VALMISTAJA EI VASTAA HENKILO- JA/TAI
OMAISUUSVAHINGOISTA, JOTKA JOHTUVAT LAM-
MITTIMEN VAARASTA KAYTOSTA.

AINOASTAAN VALMISTAJAN PATEVA JA VALTUU-
TETTU HENKILOKUNTA SAA TEHDA KORJAUKSIA
LAMMITYSLAITTEELLE.

> > 2. PAKKAUKSESTA POISTAMINEN

VAROITUS: Pakkausmateriaali ei ole lasten leikkikalu.
Pida muovipussi kaukana lapsista; tukehtumisvaara!

(Kuva 1)

»2.1. Ota kaikki lammittimen pakkaamisessa ja lahe-
tyksessa kaytetyt pakkausmateriaalit pois ja havita ne voi-
massa olevien maaraysten mukaan.

»2.2. Ota kaikki osat pois pakkauksesta.

»2.3. Tarkista mahdolliset kuljetuksen aikana syntyneet
vahingot. Jos lammityslaite nayttda vahingoittuneelta, il-
moita siita valittdmasti liikkeeseen, josta se hankittiin.

> »> 3. KOKOONPANO

(Kuva 2-3-4)

Jotkut mallit saattavat olla varustettuja pydrilla, kahvoilla,
kannattimilla ja virtajohdolla. Mekaaniset osat on sijoi-
tettu vastaavien asennusruuvien kanssa lammityslait-
teen pakkaukseen ja ne on asennettava ennen kayttoa.
Jos lammityslaitetta ei ole varustettu virtajohdolla, SEN

ASENNUS ON ANNETTAVA VAIN ASIANTUNTEVAN

JA VALTUUTETUN HENKILOSTON TEHTAVAKSI,
KAYTTAMALLA KOMPONENTTEJA, JOTKA VASTAA-

VAT PAIKALLISIA JA/TAI KANSALLISIA SAHKOA KO-

SKEVIA ASETUKSIA. VALMISTAJA El VASTAA HEN-
KILOILLE JA/TAI LAMMITTIMELLE AIHEUTUVISTA

VAHINGOISTA, JOTKA JOHTUVAT VIRTAJOHDON
VAARASTA KYTKENNASTA.

>»4. OHJAUSPANEELI

(Kuva 5)

1. Lammittimen merkkivalo lukittu;
2. "RESET" painike;

3. Huonetermostaatin nuppi;

4. Huonetermostaatin pistoke;

5. Virran merkkivalo;

6. Tehon valitsin.

»>» 5. HAIRIOT

VAROITUS: Kayttaaksesi laitetta oikein ja riskien valt-
tamiseksi, ennen lammittimen kayttéonottoa lue, ym-
marra ja noudata "TURVALLISUUSTIEDOT" luvussa
annettuja ohjeita.

VAROITUS: Tarkista etta virtajohto on taysin ehja, ja
ettd verkon sahkéominaisuudet vastaavat lammitti-
men teknisten tietojen kyltissa annettuja tietoja.

VAROITUS: Al4 kiyta lammityslaitetta koskaan ennen
kuin olet asentanut kaikki sen osat oikein paikalleen
ja varmistanut, etta lammitin on sijoitettu taysin tasai-

selle, vakaalle ja vaakasuoralle pinnalle.




» > 5.1. KAYNNISTAMINEN:

»5.1.1. Yhdista lammittimen virransyo6ttéjohto sahkoverk-
koon (Kuva 6).

»5.1.2. Kéanna tehon valitsin haluttuun tilaan (Kuva 7).
Seuraavat asetukset ovat mahdollisia:

- Asettamalla tehon valitsin kohtaan "#” [ammityslaite ty-
Oskentelee ainoastaan tuuletin tilassa.

* Asettamalla tehon valitsin kohtaan "I" [Ammityslaite ty6s-
kentelee lammitysteholla 1.

 Asettamalla tehon valitsin kohtaan "lI" [ammityslaite ty-
Oskentelee lammitysteholla 2.
 Asettamalla tehon valitsin kohtaan "llI" Iammityslaite ty-

Oskentelee lammitysteholla 3 (jos kaytossa).

HUOMIO: SARJA SENSOREITA TARKISTAA LAM-
MITYSLAITTEEN OIKEAN TOIMINNAN, LUKITSE-
MALLA LAITTEEN VAKAVAN VIAN TAPAUKSESSA.
LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS ElI TAPAHDU AU-
TOMAATTISESTI, VAAN SE ON TEHTAVA MANUAA-
LISESTI. ODOTA LAMMITYSLAITTEEN TAYDELLISTA
JAAHTYMISTA, POISTA MAHDOLLINEN LAMMIT-
TIMEN LUKITTUMISEEN JOHTANUT SYY (ESIM. IL-
MANOTTOAUKON TUKOS, RITTAMATON ILMAVIR-
TAUS, JNE.) JA PAINA "RESET" PAINIKE POHJAAN
(Kuva 8) VARMISTAMALLA, ETTA "LUKITUN LAM-
MITYSLAITTEEN MERKKIVALO (1 Kuva 5)" SAMMUU.
JOS JOIDENKIN NOLLAUSYRITYSTEN JALKEEN
LAITE EI TOIMI, OTA YHTEYTTA TEKNISEEN HUOL-
TOON.

» »5.2. SAMMUTTAMINEN:

»5.2.1. Vie tehon valitsin asentoon "0/OFF” (Kuva 9) ja
jata puhallin paalle, lammityslaitteen taydelliseen sammu-
miseen saakka.

»5.2.2. Irrota [Ammityslaite sdhkoverkosta (Kuva 10).

> > 8. VIANMAARITYS

HUOMIO: VALTA IRROTTAMASTA LAMMITYSLAITET-
TA SAHKOVERKOSTA ENNEN PUHALTIMEN TAY-
DELLISTA PYSAHTYMISTA, VAKAVIEN VAURIOIDEN
VALTTAMISEKSI.

> > 6. SAILYTYS

Irrota lammityslaite aina sahkdverkosta (Kuva 10), kun
sita ei kayteta ja ennen sen sailomista, odota joitakin mi-
nuutteja kunnes se on taysin jaahtynyt. Sijoita se kuivaan
ja polylta suojattuun tilaan. Kun Iammityslaite palautetaan
kayttoon, tarkista virtajohdon kunto; jos sen kuntoon liit-
tyy epailyksia, kdanny teknisen huollon puoleen. Joka ta-
pauksessa tarkistuta lammityslaitteen toiminta teknisessa
huollossa vahintdan kerran vuodessa ja/tai tarpeen mu-
kaan.

> » 7. ULKOISEN HUONETERMOSTAATIN
LIITTAMINEN

Malleissa, joissa on valmius ulkoisen huonetermostaa-
tin liittdmiselle (Kuva 11), poista Iammityslaitteessa ole-
va korkki ja liita ulkoinen huonetermostaatti (lisdvaruste)
(Kuva 12). Lammittimen hyvan toiminnan varmistami-
seksi, kun ulkoinen huonetermostaatti on liitettyna, saada
ohjauspaneelissa sijaitsevaa huonetermostaatin nuppia
(3 Kuva 5) maksimilampdtilaan ja kayta vain ulkoista huo-
netermostaattia.

HUOMIO: HYVAN TOIMINNAN VARMISTAMISEKSI,
LAMMITTIMESSA ON OLTAVA LITETTYNA JOKO
KORKINPAALLINEN (Kuva 13), TAI ULKOINEN HUO-
NETERMOSTAATTI (Kuva 14), MUUTEN LAMMITIN EI
KAYNNISTY (Kuva 15).

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY MAHDOLLINEN RATKAISU
Lammitin ei 1. Tehon valitsin asennossa "0/OFF" | 1. K&anna tehon valitsin haluttuun tilaan
toimi 2. Huonetermostaatin vaara liitanta | 2a. Aseta huonetermostaatin virtajohto oikein paikalleen
tai asetukset 2b. Varmista ettd huonetermostaattiin asetettu lampatila on yli
ulkoisen lampdtilan
2c. Tarkista, etta termostaatin pistorasian korkki on oikein
paikallaan
3. Virransy6ttd puuttuu 3a. Aseta virtajohto oikein sahkon virtaldhteeseen
3b. Tarkista sahkojarjestelmasi toiminta
3c. Kaanny teknisen huollon puoleen
4. Lammityslaite lukittu 4a. Nollaa lammityslaite
4b. Kaanny teknisen huollon puoleen
Moottori ei 1. Moottori vioittunut 1. Kaanny teknisen huollon puoleen
toimi 2. Puhallin jumissa 2a. Poista tukokset
2b. Kaanny teknisen huollon puoleen
Lammityslaite | 1. Tehon valitsin asennossa 1. K&anna tehon valitsin halutulle [ammitysteholle
ei lammita "TUULETUS"
2. Sisainen laitteisto viallinen 2. Kaanny teknisen huollon puoleen
Véahainen 1. limanottoaukko tukossa 1a. Poista tukokset
ilmanvirtaus 1b. Kaanny teknisen huollon puoleen
2. Moottori vioittunut 2. Kaanny teknisen huollon puoleen




> > 1. SIKKERHETSINFORMASJON

Denne serien av varmlufts varmeapparater er spe-
sielt egnet for oppvarming av lukkede lokaler som
lager, butikker og hus. Disse varmeapparatene er i
samsvar med gjeldene EU-direktiv.

VIKTIG: Les og forsta denne manualen fgr du ut-
forer montering, igangsetting eller vedlikehold av
dette varmeapparatet. Feil bruk av varmeapparatet
kan fore til alvorlige skader. Ta vare pa denne ma-
nualen for fremtidig bruk.

VIKTIG: Dette apparatet er ikke egnet for bruk av
personer (inkludert barn) med redusert fysisk-,
sanselig- eller mental kapasitet, eller uerfarne, med
mindre de blir overvaket av en person som er an-
svarlig for deres sikkerhet. Barn ma holdes under
oppsyn for a sikre at de ikke leker med varmeap-
paratet.

» 1.13. Unnga a styre luft som kommer inn og/eller ut
dersom dette ikke kan gjores med originalt utstyrs-
sett (der dette finnes).

»1.14. lkke dekk til varmeapparatet nar dette er i
bruk, det kan overopphetes.

»>1.15. La teknisk service utfere en
funksjonskontroll av apparatet minst en gang i aret
eller etter behov.

PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ALT ANSVAR
FOR SKADER PA TING OG/ELLER PERSONER
SOM OPPSTAR PA GRUNN AV FEIL BRUK AV AP-
PARATET.

KUN PERSONALE SOM ER KVALIFISERT OG AU-
TORISERT AV PRODUSENTEN KAN UTFQRE AR-
BEID PA VARMEAPPARATET.

> »>2. UTPAKKING

VIKTIG: Rengjoring, vedlikehold og reparasjon
som krever tilgang til farlige deler (som
bytte av skadet stremledning) ma utferes
av produsenten, teknisk service
eller en kvalifisert person slik at man
unngar en hver form for risiko. Dette gjelder ogsa
selvom apparatet skal kobles fra stramforsyningen.

VIKTIG: Under bruk av varmeapparatet, folg alle lo-
kale forskrifter og gjeldende bestemmelser.

»1.1. Apparater som brukes i narheten av presen-
ninger, telt eller andre lignende tildekningsmateria-
ler, ma plasseres i trygg avstand fra dem. Det anbe-
fales ogsa at disse er laget av brannsikkert materiale.
»1.2. Sgrg for at varmeapparatet er i sikker avstand
fra fukt, vann eller klimapavirkning for a unnga alvor-
lige skader pa apparatet.

»1.3. Oppretthold en passende avstand fra brenn-
bart eller varmelabilt materiale (inkludert stremled-
ningen) fra de varme delene av apparatet.

»1.4. Nar varmeapparatet er varmt, eller koblet til
elektrisk strem eller er i funksjon, ma det aldri flyt-
tes, handteres, eller utfgres vedlikehold pa.

»1.5. Sett varmeapparatet pa en jevn og stabil over-
flate nar den er varm eller i bruk for a unnga brann-
fare.

» 1.6. Hold dyr pa sikker avstand fra varmeapparatet.
» 1.7. Til varmapapparatet ma det kun brukes strom
med spenning og frekvens som angitt pa merkeskil-
tet.

»1.8. Forsikre seg om at apparatet kun kobles til
stremnett utstyrt med jordfeilbryter og som er skik-
kelig jordet.

»1.9. Hvis stroamledningen er skadet ma den, for a
unnga enhver risiko, byttes ut av teknisk service.
»1.10. Koble fra stikkontakten pa varmeapparatet
nar det ikke er i bruk.

»1.11. Dersom varmeapparatet midlertidig plasse-
res hvor det er usikre forhold, serg for at det ikke kan
tas i bruk og koble det alltid fra stremuttaket.

»1.12. Blokkeraldri (ogsa delvis), hverken luftinn-
taket (pa baksiden) eller luftuttaket (pa forsiden) av
varmeapparatet.

ADVARSEL: Materialet fra emballasjen er ikke et
leketay for barn. Hold plastposen utilgjengelig for
barn; fare for kvelning!

(Fig. 1)

»2.1. Fjern all emballasje som brukes til & pakke og sen-
de varmeapparatet og kast dette iht. gjeldende forskrifter.
»2.2. Ta alt ut av emballasjen.

»2.3. Sjekk for eventuell skade pafert under transport.
Dersom varmeapparatet er skadet, ma dette umiddelbart
meldes fra til forhandleren der det ble kjapt.

> > 3. MONTERING

(Fig. 2-3-4)

Noen modeller kan veere utstyrt med hjul, handtak, stat-
ter og stramledning. Mekaniske komponenter, inkludert
tilhgrende monteringsutstyr, ligger i varmeapparatets
emballasje og ma monteres for apparatet settes i drift.
Dersom varmeapparatet ikke er utstyrt med stremled-
ning, MA DENNE INSTALLERES AV KVALIFISERT
OG GODKJENT PERSONALE OG VED BRUK AV
KOMPONENTER SOM ER | SAMSVAR MED LOKALE
OG/ELLER NASJONALE ELEKTRISITETSDIREKTIV.
PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ALT ANSVAR
FOR SKADER PA VARMEAPPARATET OG/ELLER
PERSONER SOM OPPSTAR PA GRUNN AV FEIL TIL-
KOBLING AV STROMLEDNINGEN.

>>4. KONTROLLPANEL

(Fig. 5)

1. Varsellys for varmeapparat er sperret;
2. Knapp for “RESET”;

3. Bryter for romtermostat;

4. Kontakt for romtermostat;

5. Varsellampe spenning;

6. Effektbryter.

>»5. FUNKSJON

ADVARSEL.: For en korrekt bruk og for a unnga ri-
siko, ma du lese, forsta og felge "SIKKERHETSIN-
FORMASJON", for varmeapparatet settes i drift.

ADVARSEL: Verifiser at stremledningen er hel og
at nettets stremegenskaper er iht. det som er angitt
pa varmeapparatets merkeskilt.




ADVARSEL: Bruk aldri varmeapparatet uten forst
ha montert alle komponentene korrekt og forsikret
seg om at apparatet er plassert pa et flatt, stabilt og
jevnt underlag.

»»5.1. SLA PA:

»5.1.1. Koble stapselet til stramforsyningen (Fig. 6).
»5.1.2. Vri effektbryteren til gnsket modus (Fig. 7). Fal-
gende innstillinger er mulige:

- Ved a sette effektbryteren pa “#” vil varmeapparatet
fungere kun i viftemodus.

* Ved a sette effektbryteren pa “I’
fungere med varmeeffekt 1.

* Ved & sette effektbryteren pa “lI” vil varmeapparatet
fungere med varmeeffekt 2.

* Ved a sette effektbryteren pa “I”’
fungere med varmeeffekt 3.

VAR OPPMERKSOM: EN REKKE SENSORER,
SJEKKER RIKTIG BRUK AV VARMEAPPARATET OG
STOPPER DET I TILFELLE ALVORLIG UREGELMES-
SIGHET. GJENOPPRETTING AV VARMEAPPARATET
ER IKKE AUTOMATISK MEN MA UTF@RES MANU-
ELT. VENT TIL VARMEAPPARATET ER FULLSTEN-
DIG AVKJGLT, FJERN MULIG ARSAK TIL STOPP AV
VARMEAPPARATET (EKS. TILSTOPPING AV LUF-
TINNTAK, FOR LITE LUFTTILFGRSEL, OSV.)) OG
TRYKK "RESET" KNAPPEN HELT INN (Fig. 8), VED
A KONTROLLERE AT "VARSELLYS FOR VARME-
APPARAT ER SPERRET (1 Fig. 5)” SLUKKER. HVIS
VARMEAPPARATET IKKE FUNGERER ETTER NOEN
GJENOPPRETTINGSFORS@K, KONTAKT TEKNISK
SERVICE.

vil varmeapparatet

vil varmeapparatet

> > 8. PROBLEMIDENTIFISERING

»» 52 SLAAV:

»5.2.1. Sett effektbryteren i posisjon “0/OFF” (Fig. 9) og
la viften fungere inntil varmeapparatet slar seg helt av.
»5.2.2. Koble varmeapparatet fra stramnettet (Fig. 10).
VAR OPPMERKSOM: IKKE KOBLE VARMEAPPARA-
TET FRA STRGMNETTET FOR VIFTEN HAR STOP-
PET. DETTE FOR A UNNGA ALVORLIGE SKADER.

> > 6. LAGRING

Varmeapparatet ma alltid kobles fra stremnet-
tet (Fig. 10), nar det ikke er i bruk og fgr det settes
vekk. Vent noen minutter til det er helt avkjglt. Sett
det i et rom som er tart og stgvfritt. Nar varmeap-
paratet tas i bruk igjen, kontroller strgmledningens
vedlikehold; hvis du er i tvil angdende dens tilstand
kontakt teknisk service. La teknisk service utfgre en
funksjonskontroll av apparatet minst en gang i aret eller
etter behov.

> > 7. TILKOBLING AV EKSTERN ROMTERMO-
STAT

For modeller som har innlagt kobling til ekstern romter-
mostat (Fig. 11), fiern pluggen som er festet til varme-
apparatet og koble til den eksterne romtermostaten (til-
leggsutstyr) (Fig. 12). For en korrekt drift av varmeap-
paratet, med ekstern romtermostat tilkoblet, sett bryteren
til romtermostaten (3 Fig. 5) som er pa kontrollpanelet il
maksimal temperatur og bruk kun den eksterne romter-
mostaten.

VAR OPPMERKSOM: FOR KORREKT FUNKSJON
MA VARMEAPPARATET HA TILKOBLET ENTEN
BESKYTTELSESHETTEN (Fig. 13), ELLER DEN
EKSTERNE ROMTERMOSTATEN (Fig. 14). ELLERS
VIL IKKE VARMEAPPARATET SLA SEG PA (Fig. 15).

3. Mangel pa strgmtilfarsel

4. VVarmeapparat er sperret

PROBLEM MULIG ARSAK MULIG LOSNING
Varmeapparatet | 1. Effektbryter i posisjon “O/OFF” 1. Vri effektbryteren til gnsket modus
fungerer ikke 2. Feil tilkobling eller innstilling av | 2a. Sett stgpselet til romtermostaten korrekt i
romtermostat 2b. Kontroller at innstilt temperatur pa romtermostaten er

hgyere enn den eksterne temperaturen

2c. Kontroller at beskyttelseshetten er riktig satt pa
termostatkontakten

3a. Sett stapselet korrekt i stikkontakten

3b. Kontroller at det elektriske anlegget fungerer som det skal

3c. Kontakt servicesenter

4a. Tilbakestill varmeapparatet

4b. Kontakt servicesenter

2. Motorfeil

Motoren virker 1. Motorfeil 1. Kontakt servicesenter
ikke 2. Viften er sperret 2a. Fjern tiltettinger
2b. Kontakt servicesenter
Varmeapparatet | 1. Effektbryter i posisjon “VIFTE” 1. Vri effektbryteren til snsket varmemodus
varmer ikke 2. Noe er feil inni apparatet 2. Kontakt servicesenter
Redusert 1. Luftinntaket er tiltettet 1a. Fjern tiltetninger
luftstem 1b. Kontakt servicesenter

2. Kontakt servicesenter




»> > 1. INFORMATION OM SAKERHETEN

Denna serie av varmluftsvarmare ar speciellt lamplig
for uppvarmning av stingda lokaler, sasom lager, af-
farer och bostader. Dessa varmare ar forenliga med
gallande europeiska direktiv.

VIKTIGT: Se till att ni har last igenom och forstatt
denna bruksanvisning innan ni utfér montering,
driftsdttning eller underhall av denna varmare. En
felaktig anvandning av varmaren kan leda till all-
varliga personskador. Férvara denna manual som
framtida referensmaterial.

VIKTIGT: Denna varmare lampar sig inte for att an-
vandas av personer (inklusive barn) eller perso-
ner med begransad fysisk, sensorisk och mental
formaga eller av oerfarna personer. Ett undantag
ar om personerna i fraga overvakas av en vuxen
person som da ar ansvarig for deras sakerhet. Om
barn vistas i ndrheten ska de 6vervakas sa att man
ar saker pa att de inte leker med varmaren.

anvandas och koppla i vilket fall alltid bort den fran
vagguttaget.

» 1.12. Hindra inte ens delvis varmarens luftintag (pa
baksidan) eller luftutlopp (pa framsidan).

»1.13. Undvik att kanalisera luften om du inte anvan-
der originalkit (dar detta forutses).

» 1.14. Tack inte over viarmaren under driften, den
skulle kunna 6verhettas.

»1.15. Lat den tekniska kundtjansten kontrollera
varmarens korrekta funktion minst en gang om aret
och/eller vid behov.

TILLVERKAREN AVSAGER SIG ALLT ANSVAR VAD
GALLER SAKSKADOR OCH/ELLER PERSONSKA-
DOR SOM HAR UPPKOMMIT TILL FOLJD AV EN
FELAKTIG ANVANDNING AV VARMAREN.

ENDAST UTBILDAD PERSONAL SOM GODKANTS
AV TILLVERKAREN KAN INGRIPA PA VARMAREN.

> > 2. UPPACKNING

VIKTIGT: Samtliga rengoérings-, underhalls-
och reparationsmoment som férutser att man
behover tilltrada farliga delar (som byte av skadad
matarledning) maste utforas av tillverkaren sjalv,
av tillverkarens tekniska kundtjanst eller av en
person som besitter liknande kvalifikationer sa att
samtliga risker férebyggs, dven i de fall som man
har forutsett en frankoppling fran elnatet.

VIKTIGT: Under anvdndningen av varmaren ska
man foélja alla lokala forordningar och gallande la-
gar.

»1.1. De apparater som anvands i narheten av pre-
senningar, tidlt och andra liknande tackningsmate-
rial ska placeras pa ett sdkert avstand fran dessa. Vi
rekommenderar aven att man anvander brandsékra
tackningsmaterial.

»1.2. Hall virmaren pa sdkert avstand fran fukt, vat-
ten och vader och vind for att undvika allvarliga ska-
dor pa varmaren.

» 1.3. Bibehall ett sdkert avstand mellan brandfarliga
material, eller varmelabila (inklusive matarkabeln),
och varmarens varma delar.

» 1.4. Nar varmaren ar varm, eller ansluten till elna-
tet, eller i drift, ska den aldrig flyttas, hanteras eller
utsattas for underhall.

»1.5. Placera den varma, eller fungerande, varmaren
pa en stabil och plan yta for att undvika brandrisk.

» 1.6. Hall djur pa ett sdkert avstand fran varmaren.
»1.7. Mata endast virmaren med el med den spén-
ning och frekvens som anges pa varmarens mark-
skylt.

»1.8. Se till att ni bara ansluter varmaren till elnat
som ar lampligen utrustade med differentialbrytare
och ett lampligt jordningssystem.

»1.9. Om matarkabeln ar skadad maste den bytas ut
av den tekniska kundtjansten for att forebygga samt-
liga risker.

»1.10. Koppla bort virmaren fran vagguttaget nar
den inte anvands.

»1.11. Om varmaren skulle lamnas tillfalligt under
osakra forhallanden ska ni se till sa att den inte kan

VARNING: Forpackningsmaterialet ar inte en
leksak for barn. Hall plastpasen utom rackhall for
barn. Risk for kvavning!

(Fig. 1)

»2.1. Ta bort allt férpackningsmaterial som anvants for
att paketera och transportera varmaren och bortskaffa
enligt gallande foreskrifter.

»2.2. Ta ut alla artiklarna fran kartongen.

»2.3. Kontrollera eventuella skador som har uppstatt
under transporten. Om varmaren verkar skadad ska ni
omedelbart informera den aterforsaljare fran vilken den
har kopts.

> > 3. MONTERING

(Fig. 2-3-4)

Vissa modeller kan férses med hjul, handtag, stéd och
matarkabel. De mekaniska komponenterna, kompletta
med skruvar och muttrar fér monteringen, befinner sig
i varmarens férpackning och ska monteras fore starten.
Om varmaren inte skulle vara férsedd med matarkabel
FAR DENNA ENDAST INSTALLERAS AV UTBILDAD
OCH AUKTORISERAD PERSONAL OCH GENOM AN-
VANDNING AV KOMPONENTER SOM AR FORENLI-
GA MED LOKALA OCH/ELLER NATIONELLA DIREK-
TIV. TILLVERKAREN AVSAGER SIG ALLT ANSVAR
VAD GALLER SKADOR PA VARMAREN OCH/ELLER
PA PERSONER SOM HAR UPPKOMMIT TILL FOLJD
AV EN FELAKTIG ANSLUTNING AV MATARKABELN.

> »>4. KONTROLLPANEL

(Fig. 5)

1. Varmarens kontrollampa blockerad;
2. Knapp for "ATERSTALLNING”;

3. Ratt rumstermostat;

4. Uttag rumstermostat;

5. Kontrollampa narvaro spanning;.

6. Effektvaljare.

>»5. DRIFT

VARNING: For att anvianda den korrekt och for att
undvika risker las, forsta och f6lj "INFORMATION
OM SAKERHETEN" innan ni sitter virmaren i drift.




VARNING: Kontrollera att matarkabeln ar helt intakt
och att natets elektriska egenskaper motsvarar det
som anges pa varmarens markskylt med tekniska
véarden.

VARNING: Anvand aldrig varmaren utan att forst ha
monterat alla komponenter korrekt och forsakra er
om att vdarmaren ar placerad pa en helt plan, stabil
och platt yta.

» > 5.1. PASLAGNING:

»5.1.1. Anslut varmarens natkontakt till elnatet (Fig. 6).
»5.1.2. Vrid effektvaljaren till dnskat funktionslage (Fig.
7). Foljande installiningar &r majliga:

« Om ni placerar effektvaljaren pa “®” kommer varmaren
uteslutande att arbeta i ventilationslage.

* Om ni placerar effektvaljaren pa “I” kommer varmaren
att arbeta med varmande effekt 1.

* Om ni placerar effektvaljaren pa “lI” kommer varmaren
att arbeta med varmande effekt 2.

* Om ni placerar effektvaljaren pa “llI” kommer varmaren
att arbeta med varmande effekt 3 (dar sadan finns).
VARNING: ETT ANTAL SENSORER KONTROLLERAR
VARMARENS KORREKTA FUNKTION OCH BLOCK-
ERAR APPARATEN VID ALLVARLIG AVVIKELSE.
ATERSTALLNINGEN AV VARMAREN AR INTE AU-
TOMATISK UTAN MASTE UTFORAS MANUELLT.
VANTA TILLS VARMAREN HAR SVALNAT HELT OCH
AVLAGSNA DEN MOJLIGA ORSAKEN TILL BLOCK-
ERINGEN AV VARMAREN (T.EX. TILLTAPPNING
AV LUFTINTAGET, OTILLRACKLIG LUFTTILLFOR-
SEL OSV.) OCH TRYCK IN "RESET"-KNAPPEN OR-
DENTLIGT (Fig. 8) MEDAN NI KONTROLLERAR ATT
"VARMARENS BLOCKERADE KONTROLLAMPA
(1 Fig. 5)" SLACKS. OM INTE VARMAREN SKULLE
FUNGERA EFTER NAGRA FORSOK TILL ATER-
STALLNING SKA NI KONTAKTA DEN TEKNISKA
KUNDTJANSTEN.

> > 8. IDENTIFIERING AV PROBLEM

» »5.2. AVSTANGNING:

»5.2.1. For effektvaljaren till laget "0/OFF” (Fig. 9) och
lamna flakten igang tills varmaren har stangts av helt.
»5.2.2. Koppla bort varmaren fran elnatet (Fig. 10).
VARNING: UNDVIK ATT KOPPLA BORT VARMAREN
FRAN ELNATET INNAN FLAKTEN HAR STANNAT
HELT, FOR ATT UNDVIKA ALLVARLIGA SKADOR.

> > 6. FORVARING

Koppla bort varmaren fran elnatet (Fig. 10), nar den inte
anvands och vanta nagra minuter pa att den svalnar helt
innan ni staller undan den. Stall den i ett torrt och damm-
fritt utrymme. Kontrollera nivan pa matarkabelns under-
hall nar varmaren ska anvandas pa nytt. Om ni har tvivel
angaende en god forvaring kontakta den tekniska kund-
tjiansten. Hur som helst ska ni lata den tekniska kund-
tjansten kontrollera varmarens korrekta funktion minst en
gang om aret och/eller vid behov.

»> > 7. ANSLUTNING FJARRSTYRD RUMSTER-
MOSTAT

Pa de modeller som ar férberedda for anslutning till fjarr-
styrd rumstermostat (Fig. 11) ska ni ta bort locket som ar
anslutet till vdrmaren och ansluta den fjarrstyrda rums-
termostaten (tillval) (Fig. 12). For en korrekt funktion av
varmaren, med ansluten fjarrstyrd rumstermostat, ska ni
stalla in ratten som tillhér rumstermostaten (3 Fig. 5) som
ar belagen pa kontrollpanelen pa den hogsta temperatu-
ren och endast anvanda den fjarrstyrda rumstermosta-
ten.

VARNING: FOR EN KORREKT FUNKTION SKA VAR-
MAREN HA ANTINGEN TACKLOCKET (Fig. 13) EL-
LER DEN FJARRSTYRDA RUMSTERMOSTATEN (Fig.
14) ANSLUTEN, ANNARS SLAS INTE VARMAREN PA
(Fig. 15).

PROBLEM MOJLIG ORSAK

MOJLIG LOSNING

—_

Varmaren . Effektvaljaren i laget "0/OFF"
fungerar inte | 2. Felaktig anslutning eller
installning av rumstermostaten

3. Ingen stromforsorjning

4. Varmaren ar blockerad

1. Vrid effektvaljaren till dnskat funktionslage

2a. Satt i rumstermostatens kontakt korrekt

2b. Kontrollera att den temperatur som stallts in pa
rumstermostaten ar hogre an utomhustemperaturen

2c, Kontrollera korrekt insattning av termostatens kontakthuv

3a. Satt i kontakten korrekt i stromtillforseln

3b. Kontrollera att elanlaggningen fungerar korrekt

3c. Vand er till den tekniska kundtjansten

4a. Aterstéll varmaren

4b. Vand er till den tekniska kundtjansten

—_

Motorn . Motorn ar sénder
fungerar inte 2. Blockerad flakt

1. Vand er till den tekniska kundtjansten
2a. Avlagsna tilltdppningarna
2b. Vand er till den tekniska kundtjansten

Varmaren 1. Effektvaljaren i laget
varmer inte "VENTILATION”
2. Trasig inre utrustning

1. Vrid effektvaljaren till dnskad varmeeffekt

2. Vand er till den tekniska kundtjansten

Minskat 1. Tilltappt luftintag
luftflode

2. Motorn ar sonder

1a. Avlagsna tilltappningarna
1b. Vand er till den tekniska kundtjansten
2. Vand er till den tekniska kundtjansten




>>1. INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ta seria nagrzewnic przy uzyciu goracego powietrza jest
szczegolnie wskazana do ogrzewania zamknietych pomiesz-
czen, takich jak magazyny, sklepy i mieszkania. Nagrzewnice
te sa zgodne z obowigzujaca dyrektywa europejska.

UWAGA: Przed przystgpieniem do montazu, urucho-
mienia lub konserwacji niniejszej nagrzewnicy nalezy
przeczytac i zrozumiec jej instrukcje. Nieprawidiowe
uzywanie nagrzewnicy moze by¢ przyczyng powaz-
nych obrazen. Niniejszg instrukcje nalezy zachowac
do wgladu.

UWAGA: Niniejsza nagrzewnica nie moze by¢ uzywa-
na przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdol-
nosciach fizycznych, sensorycznych i umystowych
lub przez osoby niedoswiadczone, chyba ze bedg one
nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bez-
pieczenstwo. Nalezy nadzorowa¢ dzieci, aby upewnic¢
sie, ze nie bawia sie one nagrzewnica.

UWAGA: Wszystkie prace zwigzane z czyszczeniem,
konserwacjg i naprawami, wymagajace dostepu do
czesci niebezpiecznych, musza by¢ przeprowadzane
przez producenta, jego serwis techniczny lub przez
osobe o podobnych kwalifikacjach, poniewaz pozwoli
to zapobiec wszelkiemu ryzyku, nawet jesli prace takie
mialyby by¢é wykonywane po odlaczeniu urzadzenia
od sieci elektryczne;.

UWAGA: Podczas uzywania nagrzewnicy nalezy
przestrzega¢ wszystkich rozporzadzen lokalnych i
obowiazujgcych przepisow.

»1.1. Urzadzenia stosowane w okolicach plandek, na-
miotéw i innych podobnych materialow powinny znaj-
dowac¢ sie w bezpiecznej odlegtosci. Zaleca sie rowniez
uzywanie materialow ognioodpornych.

»1.2. W celu unikniecia powaznego uszkodzenia na-
grzewnicy nalezy przechowywac ja w bezpiecznej odle-
glosci od wilgoci, wody i czynnikéw atmosferycznych.
»1.3. Materialy tatwopalne lub termolabilne (lgcznie z
kablem zasilajagcym) powinny znajdowac sie w bezpiecz-
nej odlegtosci od goracych czesci nagrzewnicy.

»1.4. Gdy nagrzewnica jest goraca, przytaczona do zasi-
lania elektrycznego lub wigczona, nie nalezy jej przeno-
si¢, manipulowa¢ przy niej lub wykonywa¢ konserwaciji.
»1.5. Aby unikng¢ ryzyka pozaru, goraca lub wigczonag
nagrzewnice nalezy umiesci¢ na stabilnej i réwnej po-
wierzchni.

»1.6. Trzymac¢ zwierzeta w bezpiecznej odlegtosci od
nagrzewnicy.

»1.7. Napiecie i czestotliwos¢ zasilania nagrzewnicy
powinny byé zgodne z wartosciami podanymi na jej ta-
bliczce znamionowej.

» 1.8. Nalezy upewni¢ sie, ze nagrzewnica jest przytagczo-
na do sieci elektrycznej wyposazonej w odpowiedni w wy-
tacznik réznicowopradowy z odpowiednim uziemieniem.
»1.9. W celu unikniecia wszelkiego ryzyka, uszkodzony
kabel zasilajacy powinien by¢é wymieniony przez autory-
zowane centrum serwisowe.

»1.10. Nieuzywana nagrzewnice nalezy odtaczy¢ od za-
silania.

»1.11. W przypadku czasowego pozostawienia na-
grzewnicy w niebezpiecznych warunkach nalezy za-
bezpieczy¢ jg przed uzyciem i odtaczy¢ od zasilania.
»1.12. Nie wolno blokowaé, nawet czesciowo, wlotu
powietrza (z tytu), ani wylotu powietrza (z przodu) na-
grzewnicy.

»1.13. Nalezy unika¢ wprowadzania powietrza do prze-
wodow, chyba ze przy uzyciu oryginalnych zestawéw
(tam, gdzie jest to przewidziane).

»1.14. Nie nalezy przykrywaé nagrzewnicy podczas
dziatania, mozliwos$¢ przegrzania.

»1.15. Co najmniej raz w roku i/lub w zaleznosci od
potrzeb nalezy zleci¢ pomocy technicznej sprawdzenie
prawidiowego dziatania nagrzewnicy.

PRODUCENT NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA

SZKODY DLA OSOB | MIENIA, PONIESIONE NA SKU-
TEK NIEPRAWIDLOWEGO UZYWANIA NAGRZEWNICY.

CZYNNOSCINANAGRZEWNICY MOZE WYKONYWAC
WYLACZNIE PERSONEL PRZESZKOLONY ORAZ AU-
TORYZOWANY PRZEZ PRODUCENTA.

> > 2. ROZPAKOWYWANIE

OSTRZEZENIE: Materiat opakowania nie jest zabawka
dla dzieci. Opakowanie z tworzywa sztucznego nalezy
przechowywaé z dala od dzieci; niebezpieczenstwo
uduszenia!

(Rys. 1)

»2.1. Nalezy usung¢ wszystkie materiaty uzyte do pakowa-
nia i wysyitki nagrzewnicy i zlikwidowac je zgodnie z obowig-
Zujgcymi przepisami.

»2.2. Nalezy wyja¢ wszystkie elementy z opakowania.
»2.3. Nalezy sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia powstate
podczas transportu. W przypadku uszkodzenia nagrzewnicy
nalezy niezwiocznie poinformowac sprzedawce, u ktérego
zostata kupiona.

> > 3. MONTAZ

(Rys. 2-3-4)

Niektére modele mogg by¢ wyposazone w kota, uchwyty,
wsporniki i kabel zasilajgcy. Elementy mechaniczne, wraz
z odpowiednimi Srubami i nakretkami montazowymi znajdu-
ja sie w opakowaniu nagrzewnicy i nalezy je zamontowac
przed wigczeniem. Jesli nagrzewnica nie jest wyposazona w
kabel zasilajgcy, JEGO INSTALACJE POWINIEN WYKO-
NAC WYLACZNIE PRZESZKOLONY | AUTORYZOWANY
PERSONEL PRZY UZYCIU ELEMENTOW ZGODNYCH Z
LOKALNYMI I/LUB KRAJOWYMI DYREKTYWAMI ELEK-
TRYCZNYMI. PRODUCENT NIE PONOSI ODPOWIE-
DZIALNOSCI ZA SZKODY NAGRZEWNICY I/LUB 0SOB
WYNIKAJACE NIEPRAWIDLOWEGO PRZYLACZENIA
KABLA ZASILAJACEGO.

> > 4. PANEL STEROWANIA

(Rys. 5)

. Kontrolka blokady nagrzewnicy;

. Przycisk “RESET”;

. Pokretto termostatu pokojowego;

. Gniazdo wtykowe termostatu pokojowego;
. Kontrolka obecnosci napiecia;

. Przetgcznik mocy.

OO WN -

>»>5. DZIALANIE

OSTRZEZENIE: W celu prawidlowego korzystania i
unikania ryzyka, przed uruchomieniem nagrzewnicy
nalezy przeczyta¢, zrozumiec i przestrzega¢ "INFOR-
MACJI DOTYCZACYCH BEZPIECZENSTWA".

OSTRZEZENIE: Nalezy sprawdzié, czy kabel zasilajacy
jest nienaruszony i czy dane elektryczne sieci odpowia-
daja wartosciom na tabliczce znamionowej nagrzewnicy.




OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy uzywaé nagrzewni-
cy przed wczesniejszym prawidilowym zamontowa-
niem wszystkich elementow i upewnieniem sie, ze
nagrzewnica znajduje sie na idealnie ptaskiej i rownej
powierzchni.

» »5.1. WLACZENIE:

»5.1.1. Przytgczy¢ wtyczke nagrzewnicy do sieci elektrycz-
nej (Rys. 6).

»5.1.2. Umiesci¢ przetacznik mocy w wybranym potozeniu
(Rys. 7). Sg dostepne nastepujgce ustawienia:

+ Po umieszczeniu przetgcznika mocy na “#” nagrzewnica
bedzie dziata¢ wytgcznie w trybie wentylacji.

* Po umieszczeniu przetgcznika mocy na “I” nagrzewnica be-
dzie dziata¢ z mocg grzewczg 1.

* Po umieszczeniu przetacznika mocy na “II” nagrzewnica
bedzie dziata¢ z moca grzewcza 2.

* Po umieszczeniu przetgcznika mocy na “llI” nagrzewnica
bedzie dziata¢ z moca grzewcza 3 (jesli jest obecna).
UWAGA: SZEREG CZUJNIKOW KONTROLUJE PRAWI-
DLOWE DZIALANIE NAGRZEWNICY, BLOKUJAC URZA-
DZENIA W PRZYPADKU POWAZNEJ ANOMALII. PRZY-
WRACANIE NAGRZEWNICY DO POPRZEDNIEGO STANU
NIE ODBYWA SIE AUTOMATYCZNIE, NALEZY WYKONY-
WAC JE RECZNIE. NALEZY ZACZEKAC NA CALKOWI-
TE OCHLODZENIE NAGRZEWNICY, USUNAC MOZLIWA
PRZYCZYNE BLOKADY NAGRZEWNICY (NP. ZATKANIE
WLOTU POWIETRZA, NIEDOSTATECZNY DOPLYW PO-
WIETRZA ITD.) | NACISNAC DO KONCA NA PRZYCISK
“RESET” (Rys. 8), SPRAWDZAJAC, CZY “KONTROLKA
BLOKADY NAGRZEWNICY (1 Rys. 5)” WYLACZA SIE.
JESLI NAGRZEWNICA NIE DZIALA PO KILKU PROBACH
PRZYWROCENIA DO POPRZEDNIEGO STANU, NALEZY
SKONTAKTOWAC SIE Z SERWISEM TECHNICZNYM.

> > 8. IDENTYFIKACJA PROBLEMU

> »5.2. WYLACZENIE:

»5.2.1. Umiesci¢ przetgcznik mocy w potozeniu “0/OFF”
(Rys. 9) i zostawi¢ wigczony wirnik do catkowitego wytgcze-
nia nagrzewnicy.

»5.2.2. Odigczy¢ nagrzewnice od zasilnia elektrycznego
(Rys. 10).

UWAGA: ABY ZAPOBIEC POWAZNYM SZKODOM, NA-
LEZY UNIKAC ODLACZANIA NAGRZEWNICY OD ZA-
SILANIA ELEKTRYCZNEGO PRZED CALKOWITYM ZA-
TRZYMANIEM WIRNIKA.

> » 6. PRZECHOWYWANIE

Nalezy zawsze odtgczaé nagrzewnice od zasilania elektrycz-
nego (Rys. 10), gdy nie jest w uzyciu, a przed odstawieniem
nalezy zaczekac kilka minut do jej catkowitego ostygniecia.
Nalezy przechowywac jg w suchym pomieszczeniu i chronic
przed kurzem. Podczas ponownego korzystania z nagrzew-
nicy nalezy sprawdzi¢ stan techniczny kabla zasilajgcego; w
razie watpliwosci, co do jej prawidtowego stanu nalezy zlecic¢
wykonanie odpowiednich czynno$ci serwisowi techniczne-
mu. Tym niemniej przynajmniej raz w roku i/lub w zaleznosci
od potrzeb nalezy zleci¢ pomocy technicznej sprawdzenie
prawidtowego dziatania nagrzewnicy.

>>»7. PRZYLACZANIE ZDALNEGO TERMOSTATU
POKOJOWEGO

W modelach z przystosowanym przytgczeniem zdalnego
termostatu pokojowego (Rys. 11), nalezy zdjg¢ nakretke
potgczong z nagrzewnicg i przytaczyé zdalny termostat
pokojowy (opcja) (Rys. 12). Dla prawidiowego dziatania
nagrzewnicy z przytlgczonym zdalnym termostatem
pokojowym nalezy ustawi¢ pokretto termostatu pokojowego
(3 Rys. 5) umieszczone na panelu sterowania na
maksymalng temperature i uzywacC wylgcznie zdalnego
termostatu pokojowego.

UWAGA: DLA PRAWIDLOWEGO DZIALANIA DO NAGRZEW-
NICY MUSI BYC PRZYLACZONY KAPTUREK (Rys. 13), LUB
ZDALNY TERMOSTAT POKOJOWY (Rys. 14), W PRZECIW-
NYM RAZIE NAGRZEWNICA NIE WLACZY SIE (Rys. 15).

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA

MOZLIWE ROZWIAZANIE

—_

Nagrzewnica . Przetgcznik mocy w potozeniu “0/OFF”
nie dziata 2. Nieprawidtowe przytaczenie lub
ustawienie termostatu pokojowego

3. Brak zasilania

4. Blokada nagrzewnicy

1. Umiesci¢ przetagcznik mocy w wybranym potozeniu

2a. Prawidtowo wtozy¢ wtyczke termostatu pokojowego

2b. Upewni¢ sie, ze temperatura ustawiona w termostacie
pokojowym jest wyzsza od temperatury zewnetrznej

2c. Sprawdzi¢, czy przykrywka gniazda wtykowego jest
umieszczona prawidtowo

3a. Prawidtowo umiesci¢ wtyczke w gniazdku zasilania

3b. Sprawdzi¢ prawidtowos¢ dziatania instalacji elektrycznej

3c. Zwrdcic¢ sie do centrum serwisowego

4a. Przywrdci¢ poczgtkowy stan nagrzewnicy

4b. Zwréci¢ sie do centrum serwisowego

—_

Silnik nie . Silnik jest uszkodzony
dziata 2. Wirnik jest zablokowany

1. Zwrdcic¢ sie do centrum serwisowego
2a. Nalezy usungc¢ przeszkody
2b. Zwrdci¢ sie do centrum serwisowego

Nagrzewnica | 1. Przetgcznik mocy w potozeniu
nie dziata “WENTYLACJA”
2. Uszkodzone wyposazenie wewnetrzne

1. Umiesci¢ przetgcznik mocy grzewczej w wybranym
potozeniu
2. Zwrdci¢ sie do centrum serwisowego

Zmniejszony | 1. Zatkany wlot powietrza
przeptyw
powietrza 2. Silnik jest uszkodzony

1a. Nalezy usung¢ przeszkody
1b. Zwrdci¢ sie do centrum serwisowego
2. Zwrdci¢ sie do centrum serwisowego




>>1. AH®OPMALINA O BE3OIMNACHOCTHU

HaHHaa cepusa o6GorpeBaTtenen npegHa3HayeHa AnA
oborpeBa 3aKpbITbIX MOMELLEHUN, KaK KraaoBble, MarasmHbl
M KBapTupbl. [laHHble ob6orpeBaTenun COOTBETCTBYHOT
[eNCTBYyHOLLEN eBPONEeNCKON AUpeKTuBe.

BAXHO: Cnepyetr npouuMtaTb WM YCBOUTb [AaHHOE
onepaTMBHOe pPYKOBOACTBO nNepes  BbINOMIHEHUEM
cbopku, 3anycka B IKCMyaTauuio Unm TexobcnykuBaHus
oborpeBarens. HeHapgnexaliee ncrnonb3oBaHue
oborpeBaTensi MOXeT MNPUYUHUTL TAXKernble TpaBMbI.
XpaHuTb HacTosiee PYKOBOACTBO Afisi Nocneayowmx
KOHCYINbTauum.

BAXHO: He ponyckaetcsa 3kcnnyataums AaHHOro
oborpeBarens niuyamu (Bkntovasn neTten) c
orpaHW4YeHHbIMU comsnyeckumm, CEHCOpPHbIMMU,
YyMCTBEeHHbIMM  cnoco6bHoctamMu. He  ponyckaetcsa
aKcnnyarauus oborpeBartesns nuuamm, He obnagarowmmmn
[OCTaTOYHbIM OMNbITOM U 3HAaHUAMU, €CINIU OHU AEeNCTBYIOT
6e3 npucmMoTpa nuua, oTBeYaroLero 3a ux 6e3onacHoOCTb.
He octaBnATb geten 6e3 npucMmoTpa U He paspeLwiatb UM
urpaTtb ¢ oborpeBaTenem.

»1.12. He 3aKynopuBaThb, faxe 4aCTUYHO, BO3A4YX03a6OpHUK
(3apHOl0 CTOPOHY), BbixoA Bo3ayxa (MepeaHIo CTOPOHY)
obGorpeBaTens.

»1.13. U3beraTb BbLINONHATL BO3AYXOBOAbI, UNU BbINOJI-
HATb UX TOJNIbKO U3 OPUTMHANIbHbIX KOMMJIEKTOB (ecnu npea-
YCMOTPEHO).

»1.14. 3anpeljaeTcs HakpbiBaTb oGorpeBaTtefnlb BO BpeMs
paboTbl, NOCKONIbKY OH MOXeT neperperbCsi.

»1.15. Heo6xoaumo, 4ToGbl NPaBUNLHOCTL pPaboTbl 060-
rpeBaTtensi npoBepsAniacb B CEPBUCHOM LIeHTpe, XOTA Obl pa3
B rog u/vunu npm Heo6Xxo4UMOCTMU.

M3roTOBUTENIb CHUMAET C CEBA BCHAKYIO
OTBETCTBEHHOCTb 3A VYIUEPB, HAHECEHHbIN
MMYLLUECTBY nnun noasam B PE3YINbLTATE

NCMONb30BAHUA OBOIPEBATENA HE no
HA3HAYEHMUIO.
TOJNIbKO CMNELUATU3UPOBAHHbIN n

YMONMHOMOUYEHHbIA NEPCOHAN MOXET NMPOBOAUTbL
ONEPALIUN C OBOI'PEBATEJEM.

> » 2. PACIMTAKOBKA

BAXHO: Bce onepauuu no o4ymctke, Texob6cnykMBaHuO
M PEeMOHTY, KOTopble npeanoniaratoT AOCTYN K OMacHbIM
yacTaAM (Kak 3aMeHa NoBpeXAeHHOro Kabens nuTaHusA)
AOMKHbI BbINOSHATLCA NMPOU3BOAUTENEM, €r0 LIEHTPOM
CepBUCHOrO OOCNyXUBaHUS, WNU CNeuuanMcToM Cco
cxoxen KBanudukauumen, YToobl NpeaoTBpPaTUTL NOObLIE
pUCKuK, faxe ecrnv npegycMoTPeHO OTCoeAuHEeHue OT CeTU
nUTaHuA.

BAXHO: Mpwn IKcnnyarauum ob6opypoBaHus
cobnoaatb Bce npaBuna u TpeboBaHUs OeNCTBYHOLEro
3aKkoHopaTenbCTBa.

1.1. Tlpubopbl, ncnonb3yrlmecas B HenocpeacTBEeHHOU
6nmsocTn OT Ope3eHTa, NONOTEH WU APYrUX MOAOOHBLIX
MaTepuanoB MOKPbITUSA, AOMXHbl ObITb PacnorioXeHbl Ha
6e3onacHOM paccToiHMM OT HuX. PekomeHayeTcs Takxke
MCnonb30BaTh AN NOKPbLITUA OrHeCTONKMe MaTepuansbl.
»1.2. XpaHutb oborpeBaTtenb Ha 6e30MacHOM pPacCcTOAHUUN
OT UCTOYHUKOB Brnarv unu BoAbl, a TaKkke oT aTMocdepHbIX
areHToB, BO Mu30eXaHMe cCepbe3HbIX MNOBPEXAECHUN
HarpeBaTens.

»1.3. Harpetbin ob6orpeBaTtenb [[OMKEH HaxoAUTbCA
Ha  6e3onacHOM  pacCTOAHMM  OT  rOpPHOYMX  UNK
nerkoBoCnfnamMeHsieMbIX MaTepuanoB (Bkrniovass Kabenb
nuTaHua).

»1.4. Korpa o6orpeBaTtenb ropsiuun, noAcoeuHEH K
3NEeKTPUYECKOMN CEeTU UITU HAXOAMUTCHA B COCTOSIHUM paboThbl,
3anpewjaeTca nepemeljaTtb €ro MNM BbINOMHATL JOObIE
onepalum TexobcnyxXnBaHus.

»1.5. Bo usbexaHme BO3HUKHOBEHUA NoXxapa, ropsaunmm nnum
paboTatowumnm oborpeBatesnib AOMKEH ObITb YCTAaHOBMEH Ha
CTabuNbHOM U POBHOM OCHOBaHWUM.

»1.6. )KuBOTHble OOMKHbI HaxoAuUTbCS Ha Oe3onacHoOMm
paccTosiHum oT oborpesarens.

»1.7. HanpsbkeHMe u 4YactoTa CeTU MNUTaAHUA [OOSKHbI
COOTBETCTBOBaTb [AaHHbIM, YKa3aHHbIM Ha Tabnuuke,
pacnonoXxeHHOW Ha oborpeBarene.

»1.8. Y6eantbes, 4To oborpeBaTenib NOAKIMOYaeTcs K ceTn
3NEeKTPONUTaHus, OocHalleHHon AuddepeHUnanbHbIM Bbl-
KnroyaTenem ¢ noaxoasien CUCTEMOWN 3a3eMIeHus.

»1.9. Ecnu kabenb 3nekTponuTaHMs MNOBpPEXAEH, LEHTP
CEepBUCHOrO OOCRYXMBaHUA [OOIMKEH BbINOMHUTL €ro
3ameHy, BO n3bexaHme Hec4YacTHbIX Crny4aes.

»1.10. OTKkntovaTb o6orpeBaTesib OT CETU ANEKTPONUTaHus,
€ecrnv OH He UCnonb3yeTcA.

»1.11. Ecnu o6orpeBarenb A0MKeH BPeMEHHO HaXxoAUTbLCA
B Hebe3onacHbIX YyCrnoBusiX, crneayeT  WCKIHOYUTb
BO3MOXHOCTb €ro UCMOosfib30BaHUSA UM OTKIOYUTL €ro oT
ceTeBOW PO3eTKM.

NMPEAYNPEXOEHUE: YnakoBo4HbIA MaTepuan - He
urpyiuka ans geteit. flepxartb nnacTUKOBbIA NakeT BAanuv
OT AeTel Bo u3bexaHue pucka yayweHus!

(Puc. 1)
»2.1. Yctpanutb BCe yNakoBOYHblE mMaTepuarnsl,
UCMONb30BaHHble  ANA  YNakoBKM U TPaHCMOPTUPOBKM

obGorpeBatens, yTWNU3MPOBaTb WX COMMACHO OEWCTBYHOLLMX
HOPM.

»2.2. [locTaTb BCE U3OEMNUSA U3 YNaKOBKM.

»2.3. [poBepuTb, HET NN NOBPEXAEHUIN, HAHECEHHbIX BO BpeMs
nepeso3kn. Ecnu Ha npubope oOHapyxeHbl MOBPEXOEHUS,
HeobXoAuMO HeMeaneHHO coobLWmMTb 06 3TOM NpeacTaBUTENto
npoaasua no MecTy npuobpeTeHns obopyaoBaHus.

»>» 3. CEOPKA

(Pwuc. 2-3-4)

HekoTopble Mogenu MOryT KOMMMEKTOBATbCA  Kornecamu,
pykosiTkamu, cynnopTamu u kabenem nutaHus. MexaHuuveckue
KOMMOHEHTbI, BMeECTe C COOTBETCTBYHOLUMMU KpenexXHbIMU
OeTanamu Ans MoHTaxa, HaxoAaTCst B ynakoBke oborpesarens,
nx cbopka formkHa ObITb NpoBeaAeHa nepen BkoveHneM. Ecniu
oborpeBaTtenib He ocHalleH kabenem nutaHus, TO KABEJb
OOMKEH BbiTb YCTAHOBJIEH WCKIMTKOYUTENBHO
CNEUMATTU3NPOBAHHBIM n YMNOJIHOMOYEHHbLIM
NMEPCOHAIIOM, C UCMNOJIb3BOBAHUEM KOMIMNOHEHTOB,

COOTBETCTBYIOLWUX MECTHbIM nunum
HALUUOHAIbHbIM OWPEKTUBAM IO  JJNEKTPUKE.
NMPOU3BOAUTENIb CHUMAET C CEBA BCHAKYIO
OTBETCTBEHHOCTb 3A  VYIUEPB, HAHECEHHbIA
OBOrPEBATENIO WK nioasiM, B  PE3YJIbTATE
HEHAONEXALUEIO NOoACOEOUHEHUA KABENA
NMATAHUA.

> »>4. MAHEIDb YNPABJIEHUA
(Puc. 5)

1. lamna oborpeBatens 3abnoknpoBaHa;
2. Knonka “CBPOC”;

3. Pydka TepmocTaTta nomeLleHus:;

4. PoseTka TepMocTaTa NoMeLLeHUs;

5. JTamna npucyTCTBUS HANPSHKEHUS;

6. CeneKkTop MOLLHOCTH.

»>»5. ®YHKLIMOHUPOBAHUE

NMPEAYNPEXOEHUE: Ona npaBunbHOM 3KcnnyaTauuu u
BO u3beXaHue PUCKOB, crieayeT NMpouuTaTb, YCBOUTL U
BbIMOJMHATb MHCTPYKUMu n3 pasgena “UHO®OPMALUA O
BE3OMACHOCTW”, npexae 4eM BKntoyaTb oborpeBarefib.




NPEAYNPEXOEHUE: CnenyeTt y6eauTbCs B LLeNTOCTHOCTHU
Kabensi NUTaHUs, U YTO XaPaKTEPUCTUKU IreKTPUYECKOMN
CeTU COOTBETCTBYIOT AAHHbLIM Ha Tabnuyke TEXHUYECKUX
AaHHbIX o6orpeBaTtens.

NPEOYNPEXOEHUE: 3anpewaerca ncrnonb3oBaTh
oborpeBaTensb, npeaBaputTenbHO He  YyCTaHOBMB
npaBuUNIbHO BCE KOMMOHEHTbl U He yb6eAMBLUUCbL, 4TO
oborpeBaTeflb pacnosioXXeH Ha pPOBHOW, r[NagKkon u
CTabunbHOM NOBEPXHOCTMU.

» »5.1. BKINIOYEHUE:

»5.1.1. MNogkntounTb BUIKY oborpeBaTens K 3aneKTpuyeckomn
cetun (Puc. 6).

»5.2.1. NoBepHYTb CENEKTOP MOLLHOCTM B XEMNaeMblil PeXnm
(Pvc. 7). ocTynHbl cneayoLime pexumei:

+ YcTaHaBnMBas CEenekTop MOLLHOCTU Ha “#”, oBorpesaTtenb
Oynet paboTaTb TOMbKO B PEXMME BEHTUNALNN.

* YcTaHaBnmBas cenekTop MoLHocTu Ha “I”, oborpesatens byaet
paboTtaTb Ha 1 MOLLHOCTM Harpesa.

* YcTaHaBnuBas cenektop molHoctn Ha “lI”, oborpeBatenb
Oynet paboTtaTb Ha 2 MOLLHOCTM Harpesa.

* YcTaHaBnuBasa cenektop MowHocTn Ha “llI”, oborpeBarenb

OyaneT paboTtaTtb Ha 3 MOLLHOCTM HarpeBa (ecnm nveercs).
BHUMAHUE! CEPUA OATYUKOB CNEOUT 3A MPABUIb-
HOCTbIO PABOTbl OBOIrPEBATENA, BITIOKUPYA NMPUBOP
B CNNYYAE CEPbE3HbIX HEMONAOQOK. BO3OBHOBJIEHUE
PABOTbl OBOIPEBATENA HE ABTOMATUYECKOE,
A [OOMKHO nNPOU3BOAUTLCA BPYYHYHO. CNEOYET
OOXOATbCA NMONHOINo OXNAXOEHUA OBOIrPEBATENA,
YCTPAHUTb BO3MOXHYIO NPUYUHY, KOTOPAA
NMPUBENA K BIJIIOKUPOBKE OBOIPEBATENA (HAMP.
3ACOPEHME BO30YXO3ABOPHUKA, HEOOCTATOYHAA
NMOOAYA BO3OYXA, UT.N.) BATEM, MONMHOCTbLIO HAXATb
KHOTIKY "CBPOC" (Puc. 8), MPOBEPAA, YTOBbI "IIAMMNA
BINOKUPOBKW OBOIPEBATENA (1 Puc. 5)” MOrACIHA.
ECIN NOCIE HECKOINbKUX MOMNbITOKBO30OBHOBIEHUA
PABOTbl OBOIMPEBATEIIb HE PABOTAET, CIIEAYET Ob-
PATUTbCA B CEPBUCHYIO CIYXKBY.

> > 8. ONPEAENEHUE NPOBJIEMbI

» » 5.2. BbIKINKOYEHUE:

»5.2.1. YcTaHOBUTb CENEKTOP MOLLHOCTU B nonoxeHue “0/OFF”
(Puc. 9) 1 ocTaBUTb BEHTUNATOP paboTaTb 4O MOSHOMO BbIKIO-
YeHus oborpesaTensi.

»5.2.2. OTcoeanHnTb oborpeBaTenb OT CETU INEeKTPONUTaHUs
(Puc. 10).

BHUMAHUE! CNEOYET U3BErATb OTKITKOYATb OBOIPE-
BATENb OT 3MEKTPUYECKOW CETU A0 MOMHON OCTA-
HOBKU BEHTUNATOPA, BO U3BEXAHUE CEPBLE3HbIX
MOBPEXOEHUN.

» > 6. XPAHEHUE

OTcoeauHnTb oborpeBaTenb OT ceTh anekTponuTtaHus (Puc. 10),
€CIN OH He MCMNOomnb3yeTcs U nepen TeM, Kak NOMECTUTb ero Ha
XpaHeHue, NofoXaaTbh HECKONbKO MUHYT, YTOObl OH MOMHOCThLIO
ocTbiN. [MOMECTUTb ero Ha XpaHeHWe B CyXOe U 3alluLLIEeHHOe
OT nbinn mMecTo. Ecnu oborpeBatenb Gyaer mcrnonb3oBaTbCs,
HeobxoaQuMOo NMPOBEpPUTb COCTOSIHME kabensa nuTaHus; B criydae
BO3HWKHOBEHUSI COMHEHWUA KacaTeNbHO €ro COXPaHHOCTH,
00paTnTbCs BCEPBUCHbIN LEeHTp. Heobxoamnmo , 4Tobbl npaBunb-
HOCTb paboTbl oborpeBaTens nNpoBepsiniacb B CEPBUCHOM LiEH-
Tpe, XoTs 6bl pa3 B rog U/unu npu HeobxoaNMOCTH.

> > 7. NOAKNIOYEHUE ANCTAHLIUOHHOIO
TEPMOCTATA NMOMELLEHUA

B Mogensax, npucnocobneHHbIX AnA MNOAKIMIoYeHWUs [ucTaH-
UMOHHOrOo TepMocTata nomelleHust (Puc. 11), CHATb Kpbiw-
Ky, COeAuHeHHylo c oborpeBaTenem, v MOJKMIOYUTL yaaneH-
HbIi TepmocTaT mnomelleHns (gononHuTensHo) (Puc. 12).
[na npaBunbHOM paboTbl oborpeBaTtens C MNOAKMHOYEHHBIM
ONCTaHUMOHHBLIM TEPMOCTaTOM MOMELLIEHNS, YCTAHOBUTL PYYKY
TepmocTara nometleHus (3 Puc. 5), pacnonoxeHHyto Ha naHenm
yrpaBsneHusi, Ha MakcUMarbHyl0 Temneparypy u UCnornbL30BaThb
TOMbKO ANCTAHUMOHHbIV TEPMOCTAT MOMELLEHUS.

BHUMAHMUE! ana MPABUINTbHOM PABOTbI, K
OBOrPEBATENO AOOIMKHA BbiTb NOAKNKOYEHA WU
KPbILKA (Puc. 13), UM OUCTAHLUUOHHbIA TEPMOCTAT
NMOMELWLEHUA (Puc. 14), B NPOTUBHOM CINYYAE
OBOrPEBATEIb HE BKITIOYUTCA (Puc. 15).

MPOBJIEMA BO3MOXHAA MPUYUHA

BO3MOXHOE PELUEHME

O6orpeBatenb 1. CenekTop MOLLHOCTM B NOSOXEHUMN

He paboTaet “0/OFF”

2. HenpaBunbHOE nogknoveHne unm
HacTporika TepMocTaTta NnomeLleHust

1. MoBepHYTb CENEeKTop MOLLHOCTN B HEOOXOOUMBIN PEXUM

2a. lNonHoCcTbIo BCTaBUTb BUIKY TepMocTaTta NoMeLleHus
2b. NpoBepuTtb, 4TOGLI TEMNEPATYpPa YCTAaHOBIIEHHAsA Ha TepmocTaTe

. HexBaTka nutaHus

. OborpeBartenb 3abnoknpoBaH

nomeLLeHus], Gbina Bhile Yem TeMnepaTtypa CHapyxu

2c. MpoBepuThb, YTO KoMnak BUIIKM TepMOoCTaTa BCTaBMeH NpaBubHO

3a. I'IpanmbHo BCTaBUTb BUIIKY B CETb 3N1EKTPONUTAHUA

3b. MpoBepuTb NPaBUNBLHOCTL PabOTLI BaLle CETU NEKTPONUTaHNS

3c. ObpaTnTbCs B CEPBUCHbLIN LIEHTP
4a. Bo3obHoBUTb paboty oborpeBarens
4b. O6paTUTLCH B CEPBUCHbIV LIEHTP

He HarpeBaeTcA

“BEHTUNALNA”

. BHyTpeHHMe npnbopbl HencnpaeHbI

[euvratens He 1. HencnpaeHbin geuratens 1. OBpaTnTLCA B CEPBUCHBIN LEHTP
paboTaet 2. BeHTMnaTop 3abnokmpoBaH 2a. Yganutb 3acopeHus
2b. O6paTnTLCH B CEPBUCHbIV LIEHTP
O6orpeBarternb 1. CenekTop MOLLHOCTM B NOSOXEHNMN 1. MoBepHYTb CENnekTop MOLHOCTM Ha HEOBXOAUMYIO MOLLHOCTb

HarpeBa
2. O6paTnTbCs B CEPBUCHbIN LIEHTP

Cnabbii NoToK
BO3ayxa

. Boagyxo3abopHuk 3acopeH

. HeucnpasHbiii asuratens

1a. Yganutb 3acopeHus
1b. OBpaTnTbCSA B CEPBUCHbLIN LIEHTP
2. OBpaTnTbCs B CEPBUCHbIN LIEHTP

Cpok akcnnyatauum obopynoBaHus 5 ner.



»> > 1. INFORMACE O BEZPECNOSTI

Tato série horkovzdusnych ohfivact je vhodna zejména
pro ohiev uzavienych mistnosti jako sklady, obchody
nebo obytné domy. Tyto ohfivace jsou v souladu s plat-
nou evropskou smérnici.

»1.14. Nezakryvejte ohfivac béhem provozu, muze
dojit k prehrati.

»1.15. Nechte zkontrolovat spravnou funkci ohfivace
technickou sluzbou, nejméné jednou za rok a/nebo po-
dle potieby.

DULEZITE: Pieététe si a pochopte tento navod dfiv,
nez pristoupite k montazi, uvedeni do provozu nebo
udrzbé tohoto ohfivace. Nespravné pouziti ohrivace
muze zapfi¢init vazna zranéni. Uschovejte tento nav-
od pro budouci pouziti.

DULEZITE: Tento ohfivaé neni uréen pro pouzivani
osobami (vCetné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo
nezkuSenymi osobami, pokud nejsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpe€nost. Déti musi
byt pod dozorem, aby se zajistilo, ze si nebudou s
ohfivaéem hrat.

DULEZITE: V$echny ukony &isténi, udrzby a opravy,
které predpokladaji pristup k nebezpeénym castem
(napf. vyména poskozeného napajeciho kabelu), musi
provadét vyrobce, jeho technicka servisni sluzba,
osoba s podobnou kvalifikaci, aby se zabranilo
jakémukoli riziku; a to i v pripadé, ze zafizeni bude
odpojeno od napdjeci sité.

VYROBCE ODMITA VESKEROU ODPOVEDNOST ZA
SKODY A/NEBO ZRANENi ZPUSOBENE NESPRAV-
NYM POUZiVANiM OHRIVACE.

JEN ODBORNY PERSONAL POVOLENY VYROBCEM
MUZE ZASAHNOUT DO OHRIVACE.

> > 2. ROZBALENI

UPOZORNENI: Obalovy material neni hraékou pro
déti. Uchovavejte plastovy sacek mimo dosah déti,
nebezpeci uduseni!

(Obr. 1)

»2.1. Odstranit vSechny materidly, které byly pouzity pro
zabaleni a dodani ohfivaCe a likvidovat je podle platnych
predpisu.

»2.2. Vytahnout vSechny Casti z baleni.

»2.3. Zkontrolujte pfipadné Skody vzniklé béhem prepravy.
Zda-li se ohfivat poskozeny, okamzité informujte prodejce,
u kterého byl zakoupen.

> > 3. MONTAZ

DULEZITE: Béhem pouzivani pristroje dodrzujte
vSechny mistni predpisy a platné normy.

» 1.1. Zafizeni pouzivana v blizkosti plachet, stanu a jin-
ych podobnych krycich materiald musi byt umistény v
bezpecné vzdalenosti od nich. Doporucuje se pouzivat
ohnivzdorné kryci materialy.

»1.2. Udrzujte topeni v bezpecné vzdalenosti od vi-
hkosti, vody a povétrnostnich vlivli, aby nedoslo k
vaznému poskozeni ohrivace.

»1.3. Dodrzujte bezpecnou vzdalenost horkych casti
ohfivace od hoflavych nebo termolabilnich materiala
(v€etné napajeciho kabelu).

»1.4. Kdyz je ohrivac teply, zapojeny do elektrické sité
anebo v provozu, nesmi se nikdy premist'ovat, mani-
pulovat, anebo provadét na ném jakékoli udrzbarské
zasahy.

»1.5. Umistéte teply ohfivaé¢, nebo ohfiva¢ v provozu
na pevny a rovny povrch, aby se zabranilo nebezpeci
vzniku pozaru.

»1.6. Udrzujte domaci zvirata v bezpeéné vzdalenosti
od ohfivace.

»1.7. Napajejte ohfivaé pouze proudem s napétim a
frekvenci, jak je uvedeno na typovém stitku ohfivace.
»1.8. Ujistéte se o spravném pripojeni ohrivace k elek-
trické siti, vybaveném diferenénim preruSovacem a fad-
né uzemnéné.

»1.9. Je-li napajeci kabel poskozeny, musi byt vyménén
servisni technickou sluzbou, aby se predeslo jaké-
mukoli riziku.

»1.10. Kdyz pristroj nepouzivate, odpojte jej od elek-
trické sité.

»1.11. V pripadé, ze ohrivac je doc¢asné ponechana v
nejistych podminkach, zajistéte, aby jej nebylo mozné
pouzit, a v kazdém pripadé jej vzdy odpojte od zasuvky.
»1.12. Nikdy neblokujte, ani ¢aste¢né, nasavaci otvor
vzduchu (zadni €ast) anebo odvadéci otvor vzduchu
(predni ¢ast) ohrivace.

»1.13. Vyhnéte se pouziti potrubi na privod/odvod
vzduchu s vyjimkou originalnich sad (tam, kde se pred-
pokladaji).

(Obr. 2-3-4)

Nékteré modely mohou byt vybaveny kolecky, rukojetémi,
drzaky a napajecim kabelem. Mechanické komponen-
ty, spolu s pfislusnymi Srouby, se nachazeji v baleni s
ohfivaem a musi byt namontované pred prvnim spusténim.
V pfipadég, ze ohfivaC neni vybaven napgjecim kabelem,
MUSI BYT NAINSTALOVAN POUZE ODBORNYM A PO-
VOLENYM PERSONALEM, KTERY POUZIVA SLOZKY
V SOULADU S MiSTNiMI A/INEBO NARODNIMI ELEK-
TRICKYMI NORMAMI. VYROBCE ODMITA VESKEROU
ODPOVEDNOST ZA SKODY NA OHRIVACI A/NEB NA
OSOBACH, ZPUSOBENE NESPRAVNYM PRIPOJENIM
NAPAJECIHO KABELU.

> > 4. RiDiCi PANEL

(Obr. 5)

1. Kontrolka zablokovaného ohfivace;
2. Tlagitko “RESET”;

3. Tlacitko pokojového termostatu;

4. Zasuvka pokojového termostatu;

5. Kontrolka pro pfitomnost napéti;

6. Silovy voli¢.

> > 5. PROVOZU

UPOZORNENI: Aby bylo mozné spravné pouzivat a
vyhnout se rizik(im, pfed spusténim ohfivace si musi-
te preéist, porozumét a nasledovat “BEZPECNOSTNI
INFORMACE”.

UPOZORNENI: Zkontrolujte integritu napajeciho ka-
belu, a aby elektrické charakteristiky sité odpovidali
tém, které jsou uvedené na typovém stitku ohfivace.

UPOZORNEN:I: Nikdy nepouzivejte ohfivaé, aniz byste
nejdiive nenamontovali vSechny slozky a ujistéte se,
ze ohrivac€ je umistén na dokonale plochém a rovném
povrchu.




» »5.1. ZAPALOVANI:

»5.1.1. Pfipojte kabel ohfivace k elektricke siti (Obr. 6).
»5.2.1. Otocte silovym voli€em na pozadovany rezim (Obr.
7). Mate moznost provést nasledujici nastaveni:

« Pfesunutim silového voli¢e na “#” ohfiva¢ bude pracovat
vyhradné v rezimu ventilace.

* Pfesunutim silového voli¢e na “I” ohfiva¢ bude pracovat na
ohfivacim vykonu 1.

» Pfesunutim silového voli¢e na “II” ohfiva¢ bude pracovat
na ohfivacim vykonu 2.

 Pfesunutim silového voli¢e na “lll” ohfiva¢ bude pracovat
na ohfivacim vykonu 3 (existuje-li).

UPOZORNENI: SERIE CIDEL, KONTROLUJi SPRAVNE
FUNGOVANI OHRIVACE, ZABLOKUJi ZARIZENI V PRIi-
PADE VAZNEHO PROBLEMU. OBNOVENI OHRIVACE
NENi AUTOMATICKE, ALE MUSi BYT PROVEDENE
RUCNE. VYCKEJTE NA KOMPLETNi OCHLAZENI
OHRIVACE, ODSTRANTE MOZNE PRICINY, KTERE VE-
DLI K ZABLOKOVANI OHRIVACE (NAPR. PREKAZKY
V OTVORU PRIVODU VZDUCHU, NEDOSTATECNY
PRIVOD VZDUCHU, APOD.) A STISKNETE TLACITKO
"RESET" (Obr. 8), MEZI TiM ZKONTROLUJTE, ZE “KON-
TROLKA ZABLOKOVANiI OHRIVACE (1 Obr. 5)” SE
VYPNE. JESTLIZE PO NEKOLIKA POKUSECH O OBNO-
VENIi OHRIVAC NEFUNGUJE, OBRATTE SE NA TECH-
NICKOU SLUZBU.

» »5.2. VYPNUTI:

»5.2.1. Otocte silovym voli€em do polohy “0/OFF” (Obr. 9)
a nechat bézet dmychadlo, dokud se UpIné vypne ohfivac.
»5.2.2. Odpojte ohfivac od elektrické sité (Obr. 10).
UPOZORNENIi: NEODPOJUJTE OHRIVAC OD ELEK-

> > 6. SKLADOVANI

Vzdy odpojte ohfiva¢ od elektrické sité (Obr. 10), v pfipa-
dé, Ze jej nepouzivate a pred uskladnénim, vyCkejte nékolik
minut nez zcela vychladne. UloZte jej v suchu a na misté
chranéném pred prachem. Pfi opétovném pouziti ohfivace
zkontrolujte stav udrzby napajeciho kabelu; mate-li pochyb-
nosti o jeho dobrém stavu, pozadejte o zasah technickou
sluzbu. Kazdopadné nechte zkontrolovat spravnou funkci
ohfivace technickou sluzbou, nejméné jednou za rok a/nebo
podle potfeby.

> » 7. PRIPOJENI DALKOVEHO POKOJOVEHO
TERMOSTATU

U modelud s pfipravenym pfipojenim dalkového pokojového
termostatu (Obr. 11), odstrante uzavér pfipojeny k ohfivaci
a pfipojte vzdaleny pokojovy termostat (volitelné) (Obr. 12).
Pro spravnou funkci ohfivace s pfipojenym vzdalenym ter-
mostatem, nastavte kole¢ko pokojového termostatu (3 Obr.
5) umisténého na ovladacim panelu na maximailni teplotu a
pouzivejte pouze dalkovy pokojovy termostat.
UPOZORNENI: KE SPRAVNEMU FUNGOVANI, OHRIVAC
MUSI BYT PRIPOJEN NEBO PRIKRYT UZAVEREM (Obr.
13), NEBO VZDALENY POKOJOVY TERMOSTAT (Obr.
14), JINAK SE OHRIVAC NESPUSTI (Obr. 15).

TRICKE SITE PRED CELKOVYM VYPNUTI DMY-
CHADLA, ABY SE PREDESLO SKODAM.
»>» 8. URCENI PROBLEMU
PROBLEM MOZNA PRICINA MOZNE RESENI
Ohfivac 1. Voli¢ napajeni v poloze “0/OFF” 1. Otocte silovym voli€em na pozadovany rezim
nefunguje 2. Nespravné pfipojeni nebo 2a. Spravné pripojte zasuvku pokojového termostatu
nastaveni pokojového termostatu | 2b. Zkontrolujte, zda nastavena teplota na pokojovém
termostatu je vy3Si nez je vnéjsi teplota
2c. Zkontrolujte spravné vlozeni krytu zasuvky termostatu
3. Chybi napajeni 3a. Spravné pfipojte zasuvku do elektrického napajeni
3b. Zkontrolujte spravné fungovani vaseho elektrického zarizeni
3c. Obratte se na technické servisni stfedisko
4. Zablokovany ohfiva¢ 4a. Obnovte ohfivac
4b. Obratte se na technické servisni stfedisko
Motor 1. Vadny motor 1. Obratte se na technické servisni stfedisko
nefunguje 2. Zablokované dmychadlo 2a. Odstranit prekazky
2b. Obratte se na technické servisni stfedisko
Ohfivac 1. Voli¢ napdjeni v poloze 1. Otocte silovym voli¢em na poZadovany ohfivaci vykon
neohfiva “VETRANI” 2. Obratte se na technické servisni stfedisko
2. Vnitfni zafizeni je porouchané
Snizeny 1. Pfivod vzduchu ucpany 1a. Odstranit prekazky
pritok 1b. Obratte se na technické servisni stfedisko
vzduchu 2. Vadny motor 2. Obratte se na technické servisni stfedisko




> > 1. BIZTONSAGI SZABALYOK

Ezek a meleglevegds léghevitdk kiilondsen alkalmasak
zart helyiségek pl. raktarak, lizletek és lakohelyiségek
flitésére. A légheviték megfelelnek a hatalyos unios ira-
nyelvek elbirasainak.

»1.14. A léghevit6t miikodés kozben tilos lefedni, mert
tulmelegedhet.

»1.15. Ellendriztesse évente legalabb egyszer és/vagy
sziikség szerint akar gyakrabban is a miiszaki szolga-
lattal a Iéghevité miikodését.

FONTOS: A léghevité O6sszeszerelése, lizembe hely-
ezése és karbantartasa el6tt olvassa el figyelmesen a
jelen hasznalati utmutatot. A léghevité helytelen has-
znalata sulyos sériiléseket okozhat. Orizze meg az ut-
mutatét, mert a késébbiekben még sziiksége lehet ra.

FONTOS: A Iléghevitét csokkent értelmi, fizikai
képességli vagy megfelelé tapasztalattal nem
rendelkez6 személyek (beleértve a gyermekeket is)
nem hasznalhatjak, kivéve ha biztonsagukrél gon-
doskodik a késziilék hasznalatat feliigyel6 személy.
A gyermekeknek ne engedje, hogy jatsszanak a
léghevitével.

A GYARTO NEM VONHATO FELELOSSEGRE A
HOLEGFUVO NEM MEGFELELO® HASZNALATABOL
EREDO KAROKERT ES/VAGY SZEMELYI SERULESE-
KERT.

A HOLEGFUVON SZUKSEGESSE VALO MUNKALA-
TOKAT KIZAROLAG A MARKASZERVIZ SZAKEM-
BEREI VEGEZHETIK EL.

> > 2. A CSOMAGOLAS ELTAVOLITASA

FIGYELMEZTETES: A csomagoléanyag nem jatékszer.
A miianyag csomagoloét tartsa tavol gyermekektol;
fulladasveszély!

FONTOS: Minden olyan tisztitasi, karbantartasi és
javitasi miivelet esetében, amely veszélyes teriileten
valé munkavégzést igényel (pl. a sérilt vezeték
cseréje), forduljon a gyartéhoz, egy markaszervizhez
vagy egy szerel6hoz. igy elkeriilheti a miivelet
jelentette kockazatokat (bar ezen munkavégzések
soran a késziilék aramtalanitva van).

FONTOS: A léghevitd hasznalata soran tartsa be a
helyi eléirasokat és a vonatkozo6 szabvanyokat.
»1.1. Ha a késziiléket ponyvak, figgonyok vagy egyéb
takar6 anyagok kozelében hasznalja, tartson megfelel6
biztonsagi tavolsagot. Azt tanacsoljuk, hasznaljon
tizallo takaroponyvakat.

»1.2. A késziilék épségének megorzése érdekében tar-
tsa a késziléket nedvességtol, viztol és az idéjaras vis-
zontagsagaitol tavol.

»1.3. A készilék forré részeit tartsa gyulékony vagy
hoére lagyul6 anyagoktdl (a tapvezetéket beleértve) biz-
tonsagos tavolsagra.

»1.4. Amikor a léghevité csatlakoztatva van az elektro-
mos halézatba, a késziiléket athelyezni, a késziiléken
karbantartasi vagy egyéb miiveleteket végezni tilos.
»1.5. A tlizveszély elkeriilése érdekében helyezze a me-
leg, vagy még miikodo léghevitét egy stabil vizszintes
feliiletre.

»1.6. Az allatokat tartsa a léghevit6tél biztonsagos
tavolsagban.

»1.7. A léghevitét kizarolag olyan halézatra csatlakoz-
tassa, amelynek fesziiltsége és frekvenciaja megegy-
ezik a késziiléek azonosito adattablajan feltiintetett frek-
vencia és fesziiltség adatokkal.

» 1.8. Ellendrizze, hogy késziilék kizarélag megfeleléen
foldelt, és differencialvédelmi megszakitoval felszerelt
elektromos halézatba van-e csatlakoztatva.

»1.9. A balesetveszély elkeriilése érdekében ha a tap-
vezeték sériilt, cseréltesse ki markaszervizben

»1.10. Amikor a késziiléket nem hasznalja, huzza ki a
dugot a halozati csatlakozébal.

»1.11. Ha a léghevitét atmenetileg nem biztonsagos
korilmények kozott tarolja, gondoskodjon arroél, hogy a
késziiléket ne lehessen hasznalni, és hiuzza ki a dugot a
halézati csatlakozobol.

»1.12. Ne fedje le (még részlegesen sem) a léghevité
levegdbeszivé (hatul) és kifuvé (elol) nyilasait.

»1.13. A leveg6 csatornazasara kizarélag a gyarto altal
erre a célra elballitott készletek hasznalhaték (ahol le-
hetéség van ennek a beszerelésére).

(Abra 1)

»2.1. Tavolitsa el a légfuvordl a széllitashoz vagy csoma-
golashoz hasznalt anyagokat, és gondoskodjon a hatalyos
el6irasoknak megfeleld artalmatlanitasarol.

»2.2. A készllék minden darabjat vegye ki a csoma-
golasbal.

»2.3. Ellendrizze, hogy a készilék nem szenvedett-
e karokat a szallitas soran. Amennyiben a léghevitén
sérllések lathatok, forduljon haladéktalanul ahhoz a
markakeresked6hdz, ahol a terméket vasarolta.

»>»>3. 0SSZESZERELES

(Abra 2-3-4)

Néhany modell kerekekkel, fogantyukkal, tartéelemekkel
és tapvezetékkel is fel van szerelve. Ezek az egységek a
felszereléshez szlikséges csavarokkal egyutt a csomagolas
belsejében talalhatdk. Szerelje bket fel még a légfuvo elsé
bekapcsolasa el6tt. Ha a léghevité nem rendelkezik tapve-
zetékkel, A TAPVEZETEKET KIZAROLAG A SZERVIZES
SZAKEMBER SZERELHETI FEL A HELYI ES/VAGY ORS-
ZAGOS VILLAMOS SZABVANYOKNAK MEGFELELO
ALKATRESZEK HASZNALATAVAL. A GYARTO NEM
VALLAL FELELOSSEGET A TAPVEZETEK HIBAS
CSATLAKOZTATASABOL EREDO KAROKERT VAGY
SZEMELYI| SERULESEKERT.

> > 4. VEZERLOPANEL

(Abra 5)

1. Léghevité meghibasodasat jelz6 led;

2. ,RESET” gomb;

3. Kornyezeti levegd termosztat szabalyozd gombja;
4. Kornyezeti leveg6 termoszat csatlakozo;

5. A készllék bekapcsolasat jelzd lampa;

6. Teljesitmény valaszto kapcsolo.

»» 5. RENDELLENESSEGEK

FIGYELMEZTETES: A késziilék megfelelé6 hasznalata
és a kockazatok elkeriilése érdekében, olvassa el, és
kovesse a ,,BIZTONSAGI SZABALYOK?” c. fejezet uta-
sitasait, még a késziilék bekapcsolasa el6tt.

FIGYELMEZTETES: Ellenérizze, hogy a tapveze-
ték teljesen ép-e, és a halézat jellemzéi megegyez-
nek-e a léghevité miiszaki adattablajan feltiintetett
jellemzokkel.




FIGYELMEZTETES: A késziilék tartozékainak felsze-
relése el6tt ne hasznalja a légfuivét, és a bekapcsolas
elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a léghevitét teljesen
sik, stabil és vizszintes feliiletre helyezte el.

» »5.1. BEKAPCSOLAS:

»5.1.1. Csatlakoztassa a haldzati csatlakozét a konnek-
torba (Abra 6).

»5.1.2. Forditsa el a teljesitmény valasztd kapcsolot a
kivant helyzetbe (Abra 7). A kdvetkez6 beallitasok lehetsé-
gesek:

+ Ha a kapcsolot a %" helyzetbe forditja, a léghevitd
kizarolag a leveg6 keringtetését végzi.

* Ha a kapcsolot ,I” helyzetbe forditja, a léghevitd 1 fokoza-
ton f(t.

* Ha a kapcsolét ,II” helyzetbe forditja, a léghevité 2 foko-
zaton ft.

* Ha a kapcsolét lII” helyzetbe forditja, a léghevitd 3 foko-
zaton ft.

FIGYELEM: A LEGHEVITO MEGFELELO MUKODESET
EGY SOR ERZEKELO ELLENORZI, AMELYEK LEAL-
LITJAK A KESZULEKET, HA SULYOS UZEMZAVAR
LEP FEL. A LEGHEVITO VISSZAKAPCSOLASA NEM
MEGY VEGBE AUTOMATIKUSAN, A KESZULEKET KEZ-
ZEL KELL VISSZAKAPCSOLNI. VARJA MEG, HOGY A
LEGHEVITO TELJESEN KIHULJON, SZUNTESSE MEG
A LEALLAS OKAT (PL. TEGYE SZABADDA A LEFE-
DETT LEVEGO BESZiVO NYILAST, BIZTOSITSA AZ
ELEGENDO LEVEGOMENNYISEGET, STB.) NYOMJA
MEG A ,,RESET” GOMBOT (Abra 8), ES ELLENORIZZE,
HOGY A ,LEGHEVITO MEGHIBASODASAT JELZO LED
(1 Abra 5)” KIALSZIK-E. HA A KESZULEKET NEHANY
KISERLETTEL NEM SIKERUL VISSZAKAPCSOLNI, ES
TOVABBRA SEM MUKODIK, LEPJEN KAPCSOLATBA A
VEVOSZOLGALATTAL.

» > 8. PROBLEMA FELTARASA

> »5.2. KIKAPCSOLAS:

»5.2.1. Allitsa a teljesitmény valaszté kapcsolét ,0/OFF”
helyzetbe (Abra 9), és hagyja, hogy a ventilator tovabb m-
kodjon a készulék teljes kikapcsolasaig.

»5.2.2. Huzza ki a halozati csatlakozot a konnektorbol
(Abra 10).

FIGYELEM: NE HUZZA KI A CSATLAKOZOT A KONNEK-
TORBOL MIELOTTAVENTILATOR TELJESEN MEGALL-
NA, MERT A KESZULEK SULYOSAN KAROSODHAT.

> » 6. TAROLAS

Huzza ki mindig a haldzati csatlakozét a konnektorbdl (Abra
10), és miel6tt a l1éghevitét elrakna, varja meg, hogy telje-
sen kihlljon. Helyezze a késziléket szaraz, portdl védett
helyre. Miel6tt a léghevitét ismét hasznalna, ellenérizze a
tapvezeték allapotat. Ha kétségei meriinének fel a vezeték
allapotaval kapcsolatosan, forduljon a vevészolgalathoz.
Minden esetben ellenériztesse évente legalabb egyszer és/
vagy szukség szerint akar gyakrabban is a miiszaki szolga-
lattal a Iéghevitd mikodését.

»>»7. A TAVOLI KORNYEZETI LEVEGO TER-
MOSZTAT CSATLAKOZTATASA

A tavoli termosztattal (Abra 11) felszeret modellek esetén
tavolitsa el a léghevitén taldlhaté fedelet és csatlakoztas-
sa a kdrnyezeti levegd termosztatot (opcionalis) (Abra 12).
Annak érdekében, hogy a léghevitd megfeleléen miikddjon
akkor is, amikor a tavoli termosztat (3 Abra 5) van csatla-
koztatva, allitsa a készuléken talalhaté termosztat gombjat
maximumra, és ezt kovetben csak a tavoli termosztattal
szabalyozza a h6mérsékletet.

FIGYELEM: A MEGFELELO MUKODES ERDEKEBEN A
LEGHEVITOHOZ VAGY A FEDELNEK (Abra 13) VAGY A
TAVOLI TERMOSZTATNAK (Abra 14) MINDIG CSATLA-
KOZTATVA KELL LENNIE, KULONBEN A LEGHEVITO
(Abra 15) NEM KAPCSOL BE.

PROBLEMA LEHETSEGES OK

LEHETSEGES MEGOLDAS

A léghevitd
nem mikodik

1. A teljesitmény valaszté kapcsolo
,0/OFF” helyzetben all
2. A termosztat bekotése vagy

1. Forditsa a teljesitmény valasztd kapcsolot a kivant helyzetbe

2a. lgazitsa meg a termosztat csatlakozojat

beallitasa hibas

. Aram hiany

. Léghevit6 meghibasodott

2b. Ellenérizze, hogy a termosztaton beallitott h6mérseklet
magasabb-e mint a kulsé levegb hdmérséklete

2c. Ellendrizze, hogy a termosztat csatlakozoéjara vald sapka
megfeleléen fel van-e helyezve

3a. Csatlakoztassa megfelel6en a haldzati csatlakozot

3b. Ellenérizze, hogy az elektromos halézat megfeleléen
mikodik-e

3c. Forduljon a vevészolgalathoz

4a. Kapcsolja vissza a léghevitét

4b. Forduljon a vevészolgalathoz

A motor nem

—

. A motor meghibasodott

1. Forduljon a vevészolgalathoz

mikodik 2. A ventilator nem mikadik 2a. Szlintesse meg a mikodeést akadalyozé dugulast
2b. Forduljon a vevészolgalathoz
A léghevitd 1. Ateljesitmény valaszt6 kapcsold 1. Forditsa el a teljesitmény valaszt6 kapcsol6t a kivant
nem melegit ~LEGKEVERES” helyzetben van helyzetbe
2. A belsé rendszer hibas 2. Forduljon a vevészolgalathoz
Alevegb 1. Allevegd beszivé nyilas le van 1a. Tavolitsa el a nyilast eltomité anyagot
mennyisége fedve 1b. Forduljon a vevészolgalathoz
csokken 2. A motor meghibasodott 2. Forduljon a vevészolgalathoz




> > 1. INFORMACIJE GLEDE VARNOSTI

Ta serija grelnikov vroega zraka je posebej primerna
za ogrevanje zaprtih prostorov, kot so skladis¢a, trgo-
vine in bivalni prostori. Ti grelniki so skladi z veljavno
evropsko direktivo.

POMEMBNO: Pred montazo, prvim zagonom in
vzdrzevalnimi posegi na tem grelniku preberite
uporabniski priro¢nik in se seznanite z njegovo vse-
bino. Napac¢na uporaba grelnika ima lahko za posle-
dico hude poskodbe. Ta priro¢nik skrbno shranite in
ga imejte vedno pri roki.

POMEMBNO: Tega grelnika naj ne uporabljajo osebe
z zmanjSanimi fizi€nimi, senzori€nimi ali umskimi
sposobnostmi (vkljuéno z otroki) oziroma s premalo
izkuSnjami ali znanja, razen ¢e jih pri tem nadzoru-
je ali usmerja oseba, zadolzena za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se z grelnikom
ne bi igrali.

POMEMBNO: Vse posege ciSc¢enja, vzdrzevanja
in popravil, ki zahtevajo dostop do nevarnih delov
(kot je menjava poskodovanega napajalnega kabla),
mora izvesti proizvajalec, njegova servisna sluzba
ali podobno usposobljena oseba, tako da se prepreci
vsakrsno tveganje, ¢etudi je pri tem predviden izklop
elektricnega napajanja.

POMEMBNO: Pri uporabi grelnika spostujte vse lo-
kalne predpise in veljavno zakonodajo.

»1.1. Aparati, ki se nahajajo blizu ponjav, pregrin-
jal ali drugih podobnih prekrivhih materialov, morajo
biti na varni razdalji od le-teh. Priporoa se uporaba
ognjevzdrznh materialov.

»1.2. Grelnik drzite na varni razdalji od vlage, vode in
vremenskih vplivov, s ¢imer na njem preprecite hude
poskodbe.

»1.3. Ohranite varno razdaljo med vnetljivimi ali ter-
molabilnimi materiali (vklju€éno z napajalnim kablom) in
grelnikom.

»1.4. Ko je grelnik vro¢ ali prikljuéen na elektricno
omrezje, ali delujo¢, ga ne smete nikoli premikati, niti
na njem izvrSevati nobenega vzdrzevalnega posega.
»1.5. Vro¢ ali delujo¢ grelnik je potrebno postaviti na
stabilno in ravno podlago, ter se tako izogniti tvegan-
jem pozara.

» 1.6. Zivali morate drzati na varni razdalji od grelnika.
»1.7. Grelnik je potrebno prikljuciti na elektricno napa-
jalno omrezje s takSnimi specifikami napetosti in frek-
vence, ki so navedene na identifikacijski tablici grelnika.
»1.8. Grelnik prikljucite le na elektricno omrezje z
ustreznim stikalom na diferencni tok in primerno oze-
mljitvijo.

»1.9. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora za-
menjati servisni center, tako da se izognete vsakemu
tveganju.

»1.10. Ko grelnika ne uporabljate, ga izkljucite iz
omrezja.

»1.11. Vsaki¢, ko grelnik zacasno pustite v nevarnih
pogojih, se prepricajte, da ne more biti uporabljen, ter
ga vedno izkljuéite iz omrezja.

»1.12. Nikoli ne blokirajte, niti delno, vhoda za zrak
(zadnja stran) in izhoda zraka (sprednji del) grelnika.
»1.13. lzogibajte se kanaliziranju zraka, razen v prime-
ru originalnega kompleta (kjer je predviden).

»1.14. Med ogrevanjem grelnika ne prekrivajte, lahko
se pregreje.

»1.15. Najmanj enkrat letno in/ali po potrebi naj pravil-
no delovanje grelnika preveri servisni center.

PROIZVAJALEC ZAVRACA VSAKRSNO ODGOVORN-

OST ZA POSKODBE PREDMETOV IN/ALI OSEB ZA-
RADI NEPRIMERNE UPORABE GRELNIKA.

POSEGE NA GRELNIKU SME IZVAJATI LE SPECIALI-
ZIRANO IN POOBLASCENO OSEBJE.

> > 2. ODSTRANJEVANJE EMBALAZE

OPOZORILO: Embalaza ni igraca za otroke. Plasti¢no
embalazo shranjujte izven dosega otrok; nevarnost
zadusitve!

(SI. 1)

»2.1. Odstranite vse uporabljene materiale embalaze in od-
preme grelnika ter jih odlozite v skladu z veljavnimi predpisi.
»2.2. Vse artikle vzemite iz embalaze.

»2.3. Preverite, da se med prevozom ni po$kodoval. Ce
opazite, da je poskodovan, takoj obvestite koncesionarja,
kjer ste ga kupili.

>» 3. SESTAVLJANJE

(Sl. 2-3-4)

Dolo¢eni modeli so lahko opremljeni s kolesi, ro¢kami,
oporami in napajalnim kablom. Mehanski sestavni deli, ki
vklju€ujejo vijake za montazo, se nahajajo v embalazi grel-
nika in jih je potrebno sestaviti pred vklopom. V primeru,
da grelnik ni opremljen z napajalnim kablom, SME LE-
TEGA NAMESTITI IZKLJUCNO SPECIALIZIRANO IN
POOBLASCENO OSEBJE, KI NAJ UPORABI SESTAV-
NE DELE, SKLADNE Z LOKALNO VELJAVNIMI IN/ALI
NACIONALNIMI ELEKTRICNIMI DIREKTIVAMI PROIZ-
VAJALEC ZAVRACA VSAKRSNO ODGOVORNOST ZA
POSKODBE PREDMETOV IN/ALI OSEB ZARADI NEPRI-
MERNE POVEZAVE NAPAJALNEGA KABLA.

> > 4. KONTROLNA PLOSCA

(SI. 5)

1. Signalna lu¢ka za blokado grelnika;

2. Gumb “RESET”;

3. Okrogli gumb za termostat za okolje;
4. Vti¢nica za termostat okolja;

5. Signalna lu€ka za prisotnost napetosti;
6. Stikalo za mo¢.

> > 5. DELOVANJE

OPOZORILO: Z namenom pravilnega delovanja in izo-
gibanja tveganjem je potrebno prebrati, razumeti in
slediti “INFORMACIJAM GLEDE VARNOSTI” preden
zacnete grelnik uporabljati.

OPOZORILO: Prepricajte se v popolno brezhibn-
ost napajalnega kabla, in preverite, da znacilnosti
elektricnega omrezja odgovarjajo tistim, ki so na-
vedene na tablici s tehniénimi podatki grelnika.

OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte grelnika, ne da
bi prej pravilno namestili vse sestavne dele ter se
prepricajte, da je grelnik postavljen na popolnoma
ravni, stabilni in nivelirani povrsini.




» »5.1. VKLOP:

»5.1.1. Povezite vtiCnico grelnika z elektricnim omrezjem
(Sl. 6).

»5.1.2. Obrnite stikalo za moc¢ na Zelen nacin delovanja (SI.
7). MozZne so naslednje nastavitve:

+ S premikom stikala za mo¢ na “#”, bo grelnik deloval
izklju¢no v nacinu ventilacije.

* S premikom stikala za mo¢ na
moci ogrevanja 1.

* S premikom stikala za mo¢ na “II” bo grelnik deloval na
moci ogrevanja 2.

* S premikom stikala za mo¢ na “lllI” bo grelnik deloval na
moci ogrevanja 3 (kjer je prisotna).

POZOR: SERIJA SENZORJEV PREVERJA PRAVILNO
DELOVANJE GRELNIKA TER BLOKIRA APARAT V PRI-
MERU HUDE ANOMALIJE. PONASTAVITEV GRELNIKA
NIAVTOMATSKA, OPRAVITI JO JE POTREBNO ROCNO.
POCAKAJTE, DA SE GRELNIK POPOLNOMA OHLADI,
ODPRAVITE MOZEN VZROK, Kl JE PRIPELJAL DO
BLOKADE GRELNIKA (NPR. OVIRA NA ZAJEMU ZRA-
KA, NEZADOSTNI DOTOK ZRAKA, ITD.). IN DO KON-
CA PRITISNITE GUMB “RESET” (Sl. 8), PREPRICAJTE
SE, DA SE "SIGNALNA LUCKA ZA BLOKADO GREL-
NIKA (1 SI. 5)” UGASNE. CE PO NEKAJ POIZKUSIH
PONASTAVITVE GRELNIK NE Bl DELOVAL, KONTAKTI-
RAJTE TEHNICNO POMOC.

uln

bo grelnik deloval na

» »5.2. IZKLOP:

»5.2.1. Stikaloza mo¢ premaknite v polozaj “0/OFF” (SI. 9)
in pustite, naj ventilator deluje, dokler se grelnik ne izklopi
pravilno.

»5.2.2. Grelnik izkljucite iz elektricnega omrezja (SI. 10).
POZOR: GRELNIKA NE IZKLJUCUJTE I1Z ELEKTRIC-
NEGA OMREZJA PREDEN SE VENTILATOR POPOLNO-
MA USTAVI, SAJ S TEM LAHKO POVZROCITE HUDE
POSKODBE.

> > 8. IDENTIFIKACIJA TEZAVE

> > 6. SHRANJEVANJE

Grelnik vedno izkljuite iz elektric(nega omrezja (Sl.
10), ko ga ne uporabljate, ali preden ga pospravite, po¢a-
kajte nekaj minut, da se popolnoma ohladi. Pospravite ga v
suh prostor, ki je zasCiten pred prahom. KO grelnik ponovno
uporabite, preverite stanje vzdrZzevanja napajalnega kabla;
¢e dvomite v dobro ohranjenost, se obrnite natehni¢no po-
mo¢. V vsakem primeru naj najmanj enkrat letno in/ali po
potrebi naj pravilno delovanje grelnika preveri servisni cen-
ter.

> > 7. POVEZAVA DALJINSKIM OKOLJSKIM
TERMOSTATOM

Na modelih s predispozicijo za povezavo daljinskega okolj-
skega termostata (SI. 11), odstranite pokrov€ek, povezan z
grelnikom, in povezite daljinski termostat (opcijsko) (SI. 12).
Za pravilno delovanje grelnika, ko je povezan daljinski okolj-
ski termostat, nastavite okrogli gumb okoljskega termostata
(3 SI. 5), ki se nahaja na ukaznem panelu, na maksimalno
temperaturo in uporabljajte izklju¢no daljinski okoljski termo-
stat.

POZOR: ZA PRAVILNO DELOVANJE MORA BITI NA
GRELNIK POVEZAN ALI POKRIVNO KAPICO (SI. 13),
ALI PA DALJINSKI OKOLJSKI TERMOSTAT (SI. 14), SI-
CER SE GRELNIK NE BO PRIZGAL (Sl. 15).

TEZAVA MOZEN VZROK

MOZNA RESITEV

Grelnik ne 1. Stikalo za moc€ v polozaju “0/OFF”
dela 2. Povezava ali nastavitev

1. Obrnite stikalo za mo€ na zelen nacin delovanja
2a. Pravilno vstavite vti¢ okoljskega termostata

okoljskega termostata napacna

. Ni napajanja

. Grelnik je blokiran

2b. Preverite, ali je temperatura, nastavljena na okoljskem
termostatu visja od zunanje temperature

2c. Prevrite pravilno vstavljenost kapice vti¢nice termostata.

3a. Vti¢ pravilno vstavite v elektricno omrezje

3b. Preverite pravilno delovanje vasega elektricnega omrezja.

3c. Obrnite se na servisni center

4a. Grelnik ponastavite

4b. Obrnite se na servisni center

Motor ne dela

—_

. Motor okvarjen
. Vnetilator blokiran

1. Obrnite se na servisni center
2a. Odstranite ovire
2b. Obrnite se na servisni center

pretok zraka

Grelnik ne 1. Stikalo za moc€ v polozaju 1. Obrnite stikalo za mo€ na Zzeleno mo¢ ogrevanja
greje “VENTILACIJA”

2. Notranja aparatura okvarjena 2. Obrnite se na servisni center
Zmanjsan 1. Zajem zraka oviran 1a. Odstranite ovire

. Motor okvarjen

1b. Obrnite se na servisni center
2. Obrnite se na servisni center




> » 1. GUVENLiIK HAKKINDA BILGILER

Bu tirde sicak hava isiticilan 6zellikle depo, diik-
kan ve ev gibi kapali mekanlarin isitilmasi igindir.
Bu isiticilar yiriirliikteki Avrupa Birligi Direktifine
uygundur.

»1.14. Caligsmasi sirasinda isiticly1 kapatmayin, asiri
1Isima yapabilir.

»1.15. Isiticinin dogru galistigini en az yilda bir kez
velveya gerektigine gore teknik servise kontrol etti-
rin.

ONEMLI: Bu cihazin montaj, galigtirma ve bakimini
yapmadan énce bu uygulama kilavuzunu okuyun
ve anlayin. Isiticinin hatali kullanimi ciddi yara-
lanmalara neden olabilir. Bu kilavuzu gelecekte
danigsmak lizere muhafaza edin.

ONEMLI: Bu cihaz, diisiik fiziksel, zihinsel ve
algilama kapasiteli veya giivenliklerinden sorumliu
bir kisinin gozetimi altinda olmaksizin uzman ol-
mayan kisilerin (kiiglik cocuklar dahil) kullanimina
uygun degildir. Kiigiik c¢ocuklarin siticiyla
oynamadiklarindan emin olmak igin kontrol edil-
melidirler.

ONEMLI: Tehlikeli bélgelere erigsimi gerektiren
butiin temizlik, bakim ve onarim iglemleri (hasarh
giic kablosunun degistirilmesi gibi), elektrik
sebekesi ile baglantinin kesilmesine ragmen, her
turli riski onleyecek sekilde, uretici firma, teknik
servis merkezi, vasifli personel veya benzeri kisiler
tarafindan yapilmalidir.

ONEMLI: Isiticinin kullanimi sirasinda tiim yerel
emirler ve gegerli diizenlemelere uyun.

»1.1. Branda, perde veya benzer ortii materyalleri-
nin yakininda kullanilacak cihazlarin, bu nesneler ile
arasinda giivenlik mesafesi korunmalidir. Yanmaz
turde ortii materyali kullaniimasi da tavsiye edilir.
»1.2. Isiticiya gelebilecek ciddi hasarlari 6nlemek
icin 1siticiyl nem, su ve hava sartlarindan giivenlik
mesafesinde tutun.

»1.3. Yanici veya sicaktan etkilenen (elektrik ka-
blosu dahil) kisimlar isiticinin sicak kisimlarindan
uygun bir mesafede tutun.

»>1.4. Isitici sicakken veya elektrik sebekesine
bagliyken ya da calisir haldeyken asla yeri
degistiriimemeli, kurcalanmamali veya higbir bakim
operasyonuna tabii tutulmamalidir.

»1.5. Sicak veya cgalisan isiticilyl, yangin risklerini
onlemek icin dengeli ve diiz bir zemine yerlestirin.
»1.6. Hayvanlari isiticidan giivenlik mesafesinde tu-
tun.

»1.7. Isiticiyi yalnizca, tanitici plaka lizerinde belirti-
len gerilim ve frekansa sahip akim ile besleyin.

»1.8. Isiticiy1 sadece diferansiyel anahtar ve uygun
toprak hatti baglantisina uygun sekilde sahip elektik
sebekelerine bagladiginizdan emin olun.

»1.9. Eger elektrik kablosu hasar géormiisse, her tiir-
Iii riskin oniine gegilmesi igin teknik servis merkezi
tarafindan degistirilmelidir.

»1.10. Kullanilmadigi zaman, isiticity1 sebeke prizin-
den ayirin.

»1.11. Cihaz gegici olarak giivenli olmayan
kosullarda birakilacaksa, kullanilmayacak sekilde
birakin ve daima figini prizden ¢ikarin.

»1.12. Isiticinin, kismende olsa, hava girisi (arka ta-
raf) ve hava ¢ikigini (on taraf) asla kapatmayin.

» 1.13. Havayi yonlendirmekten kaginin, eger orijinal
kit ile degilse (6ngorildigi yerde).

URETICI FIRMA ISITICININ UYGUN OLMAYAN KUL-
LANILMASINDAN KAYNAKLANAN, ESYALARA VE/
VEYA KiSILERE GELEN VEYA MADDi ZARARLARA
AIT HER TURLU SORUMLULUGU REDDEDER.

YALNIZCA UZMAN VE URETICi FIRMA TARAFIN-
DAN iziNLi PERSONEL ISITICIYA MUDAHELE
EDEBILIR.

>»>2. AMBALAJDAN CIKARMA

UYARI: Ambalaj malzemesi c¢ocuklar icin bir
oyuncak degildir. Plastik torbayi c¢ocuklarin
ulasabilecegi yerlerden uzak tutun; bogulma
tehlikesi!

(Sek. 1)

»2.1. Isiticiy1 paketlemek ve gondermek icin kullanilan
tim ambalaj malzemelerini kaldirin ve gecerli kanunlara
g0re ortadan kaldirin.

»2.2. Tium ambalaj pargalarini ¢ikarin.

»2.3. Nakliye sirasinda hasar gorup gérmedigini kon-
trol edin. Eger isitici hasarl gérinuyorsa, derhal satin
alindig1 acentay! bilgilendirin.

> > 3. MONTAJ

(Sek. 2-3-4)

Bazi modeller tekerler, kollar, destkler ve gi¢ besleme
kablosuyla donatiimis olabilirler. Montaj icin gerekli
civata ve somunlarla birlikte saglanan mekanik parca-
lar cihazin ambalajinin i¢indedir ve cihaz calistirrimadan
once monte edilmelidir. Isiticinin gi¢ besleme ka-
blosunun bulunmamasi durumunda, BU YALNIZCA
UZMAN VE iZINLi PERSONEL TARAFINDAN YEREL
VE/VEYA ULUSAL ELEKTRIK DIREKTIFLERINE
UYGUN PARGCALAR KULLANARAK KURULMALIDIR.
IMALATCI FIRMA, GUC BESLEME KABLOSNUN HA-
TALI BAGLANMASINDAN KAYNAKLANAN ISITICIYA
VE/YA KiSILERE GELEN HASARLARDAN HER TUR-
LU SORUMLULUGU REDDEDER.

»> > 4. KOMUT PANELIi
(Sek. 5)

1. Isitici sinyali bloke oldu;
2. "RESET" Diugmesi;

3. Oda termostat butonu
4. Oda termostat prizi;

5. Gerilim varhgi sinyali;

6. Gug selektoru.

>>»5. CALISMA

UYARI: Dogru bir kullanim igin ve riskleri 6nlemek
amaciyla, cihazi g¢alistirmadan énce “GUVENLIK
HAKKINDA BILGILERI” dikkatle okuyun.

UYARI: Kablonun saglam oldugundan ve elekt-
rik sebekesinin 6zelliklerinin, 1siticinin teknik veri
levhasinda belirtilenlere uygun oldugundan emin
olun.




UYARI: Isiticiy1 tiim pargalarini monte etmeden
once kullanmayin ve isiticinin tamamen yatay,
saglam ve diiz bir yiizeye yerlestirildiginden emin
olun.

> »5.1. CALISTIRMA:

»5.1.1. Isitici prizini elektrik sebekesine baglayin (Sek.
6).
»5.1.2. Glg selektorini istenen yontemde cevirin (Sek.
7). Asagidaki ayarlamalar mimkunddar:

* Glg selektorini “#8” lizerine yerlestirince isitici yalnizca
havalandirma modunda galisacaktir.

» Glg selektorint “I” Uzerine yerlestirince 1sitici, 1sitma
glicu 1'de calisacaktir.

» Gug selektoranu “II” Gzerine yerlestirince isitici, 1sitma
glict 2'de calisacaktir.

» Glg selektorana “llI” Gzerine yerlestirince isiticl, 1sitma
glicu 3'te galisacaktir (bulundugu yerde).

DIKKAT: BiR GRUP SENSOR, CiDDi BiR ANORMAL-
LiKk DURUMUNDA CiHAZI DURDURARAK ISITICININ
DOGRU GALISMASINI TETKIK EDERLER ISITICININ
YENIDEN BASLATILMASI OTOMATIK DEGILDIR,
MANUEL OLARAK YAPILMASI GEREKIR. ISITI-
CININ TAMAMEN SOGUMASINI BEKLEYIN, ISITICIYI
BLOKE EDEN MUHTEMEL SEBEBi ORTADAN KALDI-
RIN (ORN. HAVA GIRIiSi ENGELI, YETERSIZ HAVA
MIKTARI, VB.) VE "RESET" DUGMESINE BASIN
(Sek. 8), "ISITICI SINYALININ BLOKE OLDUGUNU (1
Sek. 5)" KAPANDIGINI TETKIK EDEREK. EGER BAZI
YENIDEN BASLATMA DENEMELERINDEN SONRA,
ISITICI GALISMIYORSA, TEKNIK SERVIS ILE iLETi-
SIME GEGIN.

> » 8. PROBLEMIN SAPTANMASI

> »5.2. KAPATMA:

»5.2.1. Glg selektorini “0/OFF” pozisyonunda getirin
(Sek. 9) ve isiticinin tamamen kapanmasina kadar fani
calismaya birakin.

»5.2.2. Isiticiyi elektrik sebekesinden kesin (Sek. 10).
DIKKAT: CiDDi HASARLARI ONLEMEK iGIiN FANIN
TAMAMEN DURDURULMASINDAN ONCE ISITICIYI
ELEKTRIK SEBEKESINDEN KESMEKTEN KAGCININ.

> » 6. MUHAFAZA

Isiticiyi elektrik sebekesinden her zaman kesin (Sek. 10),
kullaniimadigi zaman ve kaldirmadan 6nce, tamamen
sogumasi igin bir kag dakika bekleyin. Kuru ve tozdan
korunan bir ortamda saklayin. Cihaz tekrar kullanildigi
zaman, gug besleme kablosunun bakim durumunu kon-
trol edin, saglamligindan stiphe duymaniz halinde teknik
servis ¢agirin. Isiticinin dogru c¢alistigini en az yilda bir
kez ve/veya gerektigine gore teknik servise kontrol ettirin.

>»>7. UZAKTAN ODA TERMOSTATI
BAGLANTISI

Uzaktan oda termostati baglantisinin ayarl modellerinde
(Sek. 11), i1siticiya bagh kapagi ¢ikartin ve uzaktan oda
termostatini baglayin (opsiyonel) (Sek. 12). uzaktan oda
termostati bagh isiticinin dogru galismasi igin, maksi-
mum sicaklikta komut panelinde bulunan oda termostati
dugmesini ayarlayin (3 Sek. 5) ve sadece uzaktan oda
termostatini kullanin.

DIKKAT: DOGRU GALISMASI iGiN, ISITICI YA PRIz
KAPAGINA (Sek. 13), VEYA UZAKTAN ODA TERMO-
STATINA SAHIP OLMALIDIR (Sek. 14), AKSi HALDE
ISITICI ACILMAYACAKTIR (Sek. 15).

calismiyor 2. Fan bloke oldu

PROBLEM OLASI NEDEN OLASI ¢OZUM
Isitic 1. Gl¢ selektorl “0/OFF” 1. Glig selektorini istenen yéntemde gevirin
calismiyor pozisyonunda
2. Oda termostati hatali baglanti ve 2a. Oda termostati prizini dogru sekilde takin
ayarlama 2b. Oda termostatina ayarlanan sicakligin dis sicakhktan
daha fazla oldugunu tetkik edin
2c. Termostat prizinin kapaginin dogru takildigini tetkik edin
3. Elektrik yok 3a. Prizi elektrik beslemesine dogru sekilde takin
3b. Elektrik sisteminizin dogru calismasini tetkik edin
3c. Teknik servis merkezine bagvurun
4. Isitici bloke oldu 4a. Isiticiy1 yeniden baglatin
4b. Teknik servis merkezine basvurun
Motor 1. Motor arizah 1. Teknik servis merkezine bagvurun

2a. Engelleri kaldirin
2b. Teknik servis merkezine basvurun

2. Motor arizali

Isitici 1. Gug selektortd “HAVALANDIRMA” | 1. Glg selektdriini istenen isitma guctinde gevirin
Isitmiyor pozisyonunda
2. Teghizat i¢ arizasi 2. Teknik servis merkezine basvurun
Hava akisi 1. Hava girisi engellendi 1a. Engelleri kaldirin
azaltildi 1b. Teknik servis merkezine basvurun

2. Teknik servis merkezine basvurun




> > 1. INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Ova serija grijaca toplog zraka je narocito prikladna za
grijanje zatvorenih prostorija kao sto su skladista, trgo-
vine i domovi. Ovi grijaci su sukladni vaze¢oj europskoj
direktivi.

»1.14. Za vrijeme rada grija¢ ne pokrivati jer bi moglo
do¢i do pregrijavanja.

»1.15. Najmanje jednom godisSnje i/ili prema potrebi
tehnicka servisna sluzba treba provjeriti ispravan rad
grijaca.

VAZNO: Progéitati i razumijeti ovaj priruénik prije skla-
panja, pustanja u rad ili odrzavanja ovog grijaca.
Nepravilno koriStenje grijacéa moze prouzrogiti teske
ozlijede. Cuvati ovaj priruénik za buduée konzultacije.

PROIZVOPAC ODBIJA SVAKU ODGOVORNOST ZA
STETE NASTALE NA PREDMETIMA Vl/ILI NANIJETE
OSOBAMA KOJE SU POSLJEDICA NEPRAVILNE
UPORABE GRIJACA.

VAZNO: Ovaj grijaé nije namijenjen koristenju od stra-
ne osoba (uklju€ujuci djecu) sa smanjenim fizickim,
osjetnim i mentalnim sposobnostima osim u sluc¢aju
kada iste nadgleda osoba odgovorna za njihovu si-
gurnost. Potrebno je neprestano nadgledati djecu
kako bi se sprijecilo da se igraju s grijacem.

VAZNO: Sve operacije ¢&iSéenja, odrzavanja i
popravljanja koje predvidaju pristup opasnim
dijelovima (kao Sto je zamjena ostecenog kabela za
napajanje) mora obaviti proizvodac, njegova tehnicka
servisna sluzba, osoba sa slicnom kvalifikacijom kako
bi se sprije€io bilo koji rizik bez obzira na €injenicu
Sto je predvideno iskapCanje sa mreze za napajanje.

VAZNO: Za vrijeme uporabe grija¢a, pridrzavati se
svih vazecih lokalnih i drzavnih propisa.

»1.1. Uredaji koji se koriste u blizini cerada, zavjesa il
drugih sliénih materijala za pokrivanje moraju se posta-
viti na sigurnosnu udaljenost od istih. Savjetuje se ta-
koder i uporaba protupozarnih materijala za pokrivanje.
»1.2. Grija€ drzati na sigurnosnoj udaljenosti od vlage,
vode i atmosferskih utjecaja kako bi se izbjegla ozbiljna
ostecenja istoga.

»1.3. Odrzavati prikladnu udaljenost od zapaljivih ma-
terijala ili onih nepostojanih na toplinu (uklju€ujuéi i ka-
bel za napajanje) od vrucih dijelova grijaca.

» 1.4. Kada je grijac topao ili povezan na elektricnu mre-
zu ili dok je u radu, nikada se ne smije pomicati, njime
se ne smije rukovati niti vrsiti odrzavanje.

»1.5. Staviti topli grijac ili grija¢ u radu na stabilnu i
dobro izravnanu povrsinu kako bi se onemogucio rizik
od pozara.

»1.6. Potrebno je drzati zivotinje na sigurnosnoj udalje-
nosti od grijaca.

»1.7. Napajati grija¢ isklju€ivo struyjom s naponom i
frekvencijom navedenim na identifikacijskoj plocici gri-
jaca.

»1.8. Provjeriti da je grijac povezan iskljucivo na elek-
tricnu mrezu opremljenu diferencijalnim prekidacem i
odgovarajué¢im uzemljenjem.

»1.9. Ako je kabel za napajanje ostecen, isti treba za-
mijeniti tehnicka servisna sluzba kako bi se sprije€ilo
nastajanje bilo kojeg rizika.

»1.10. Iskop¢ati grija€ iz mrezne utiCnice kada isti nije
u uporabi.

»1.11. Ukoliko se grija¢ privremeno ostavi u nesigur-
nim uvjetima, potrebno se je pobrinuti da se isti ne
moze koristiti i u svakom slu¢aju potrebno ga je iskop-
Cati iz elektricne mreze.

»1.12. Nikada ne blokirati, ¢ak niti djelomice, otvor za
zrak (sa straznje strane) niti izlaz za zrak (s prednje stra-
ne) grijaca.

»1.13. Izbjegavati usmjeravanje zraka, osim pomoc¢u
originalnih kompleta za usmjeravanje zraka (tamo gdje
su predvideni).

SAMO SPECIJALIZIRANO OSOBLJE | OSOBLJE
OVLASTENO OD STRANE PROIZVODACA SMIJE IN-
TERVENIRATI NA GRIJACU.

> > 2. SKIDANJE AMBALAZE

UPOZORENJE: Ambalazni materijal nije igracka za
djecu. Drzati plastichu vrec¢icu daleko od dohvata
djece; postoji opasnost od gusenja!

(SI. 1)

»2.1. Ukloniti sav ambalazni materijal koriSten za pakiranje
i isporuku grijaca i odloziti ga prema vazecim propisima.
»2.2. Izvaditi sve predmete iz kutije.

»2.3. Provijeriti da li je doSlo do eventualnih oStecenja ti-
jekom prijevoza. Ako je grija¢ oSte¢en, odmah obavijestiti
trgovca kod kojeg je isti kupljen.

> > 3. SKLAPANJE

(Sl. 2-3-4)

Pojedini modeli mogu imati kotace, rucke, nosace i kabel
za napajanje. Mehanicki dijelovi, ukljuCujuci i odgovarajuce
vijke za montazu, nalaze se u pakiranju grijaca i moraju se
postaviti prije uklju€ivanja grijaca. Ako grija¢ nije isporucen
sa kabelom za napajanje, ISTI SMIJE INSTALIRATI SAMO
SPECIJALIZIRANO | OVLASTENO OSOBLJE KOJE PRI
TOME MORA KORISTITI DIJELOVE SUKLADNE LOKAL-
NIM I/ILI NACIONALNIM PROPISIMA 1Z POLJA ELEK-
TRICNIH INSTALACIJA. PROIZVOPAC ODBIJA SVAKU
ODGOVORNOST ZA STETE NASTALE NA GRIJACU ILI
NANIJETE OSOBAMA KOJE SU POSLJEDICA NEPRA-
VILNOG POVEZIVANJA KABELA ZA NAPAJANJE.

»>»4. UPRAVLJACKA PLOCA

(SI. 5)

1. Lampica koja se uklju€uje kada je grija¢ u blokadi;
2. Dugme za -RESET/PONISTAVANJE POSTAVKI’;
3. Gumb prostornog termostata;

4. Uti¢nica prostornog termostata;

5. Lampica za prisustvo napona;

6. Prekida¢ za snagu.

>»>5. RAD

UPOZORENJE: Za ispravnu uporabu i s ciljem izbje-
gavanja opasnosti koje proizlaze iz uporabe grijaca,
potrebno je procitati, razumjeti i slijediti .SIGURNO-
SNE INFROMACIJE” prije pustanja u rad istoga.

UPOZORENAJE: Provjeriti da je kabel za napajanje u
savrSenom stanju i da svojstva elektricne mreze od-
govaraju onima navedenim na plocici sa tehnickim
podacima grijac¢a.

UPOZORENJE: Nikada ne koristiti grijac bez da su
prethodno svi dijelovi ispravno postavljeni, te se tre-
ba uvjeriti da je grija¢ postavljen na savr§eno ravnu
stabilnu, i izravnanu povrsinu.




» »5.1. UKLJUCIVANJE:

»5.1.1. Spojiti utikac grijaca na elektricnu mrezu (SI. 6).
»5.1.2. Okrenuti prekida¢ na Zeljeni nacin rada (SI. 7). Mo-
guce su sljedece postavke:

+ Kada je prekida¢ postavljen na poloZaj 48" grija¢ ¢e raditi
samo kao ventilator.

+ Kada je prekida¢ postavljen na polozaj -I” grija¢ ¢e raditi sa
snagom grijanja 1.

» Kada je prekida¢ postavljen na polozaj -II” grija¢ ¢e raditi
sa snagom grijanja 2.

» Kada je prekidac¢ postavljen na polozaj -l1I” grija¢ ¢e raditi
sa snagom grijanja 3 (tamo gdje je prisutan).

PAZNJA: NIZ SENZORA PROVJERAVA PRAVILAN RAD
GRIJACA TE ZAUSTAVLJA RAD ISTOGA U SLUCA-
JU OZBILJNIH ANOMALIJA. PONOVNO UKLJUCENJE
GRIJACA NIJE AUTOMATSKO VEC SE MORA OBAVITI
RUCNO. POTREBNO JE PRICEKATI DA SE GRIJAC U
POTPUNOSTI OHLADI, OTKLONITI MOGUCI RAZLOG
KOJI JE DOVEO DO PRESTANKA RADA ODNOSNO
BLOKIRANJA GRIJACA (NA PRIMJER ZACEPLJENJE
OTVORA ZA ZRAK, NEDOVOLJNI PROTOK ZRAKA,
ITD.) | PRITISNUTI DO KRAJA DUGME -RESET/PONI-
STAVANJE POSTAVKI" (SI. 8), TE PROVJERITI DA SE
-LAMPICA KOJA SE UKLJUCUJE KADA JE GRIJAC U
BLOKADI (1 Sl. 5)” UGASILA. AKO NI POSLIJE NEKO-
LIKO POKUSAJA PONOVNOG USPOSTAVLJANJA GRI-
JAC NE RADI, OBRATITI SETEHNICKOJ SERVISNOJ
SLUZBL.

> > 8. PRONALAZENJE PROBLEMA

» »5.2. ISKLJUCIVANJE:

»5.2.1. Postaviti prekida¢ na polozaj -0/OFF” (SI. 9) i pustiti
da ventilator radi sve dok se grija¢ u potpunosti ne iskljuci.
»5.2.2. IskopcCati grijaC s elektricne mreze (SI. 10).
PAZNJA: IZBJEGAVATI ISKOPCAVANJE GRIJACA SA
ELEKTRICNE MREZE PRIJE NEGO SE VENTILATOR U
POTPUNOSTI ZAUSTAVI, KAKO BI SE IZBJEGLA OZ-
BILJNA OSTECENJA.

> > 6. CUVANJE

Uvijek iskopcati grija¢ s elektricne mreze (SI. 10), kada isti
nije u uporabi i prije nego se pohrani na mjesto, potrebno
je pricekati nekoliko minuta da se potpuno ohladi. Pohraniti
ga na suhom mjestu i zastititi ga od prasine. Kada se grija¢
ponovno stavi u uporabu, provjeriti stanje kabela za napaja-
nje; ako postoji sumnja da isti nisu u dobrom stanju, zatraziti
intervencijuservisne tehnicke sluzbe. U svakom sluc¢aju ser-
visna tehniCka sluzba treba provijeriti ispravan rad grijaca,
najmanje jedan puta godiSnje i/ili prema potrebi.

> > 7. POVEZIVANJE DALJINSKOG PROSTOR-
NOG TERMOSTATA

Kod modela kod koji postoji moguc¢nost povezivanja daljin-
skog prostornog termostata (SI. 11), skinuti Cep povezan za
grija¢ i spojiti daljinski prostorni termostat (opcija) (SI. 12).
Da bi grija¢ ispravno radio, pomocu daljinskog prostornog
termostata podesiti gumb prostornog termostata (3 SI. 5)
koji se nalazi na upravljackoj plo€i na maksimalnu tempera-
turu i koristiti samo daljinski prostorni termostat.

PAZNJA: ZA ISPRAVAN RAD, GRIJAC MORA BITI PO-
VEZAN, ILI NA POKRIVAC CEPA(SI. 13), ILI NA DALJIN-
SKI PROSTORNI TERMOSTAT (Sl. 14), U SUPROTNOM
SE GRIJAC NECE UKLJUCITI (SI. 15).

PROBLEM MOGUCI UZROK

MOGUCE RJESENJE

1.
2a

Grija€ ne radi 1. Prekidac je na polozaju .0/OFF”

2. Prostorni termostat je pogresno

povezan ili ima pogresne 2b
postavke

2c

3. Nema napajanja 3a

3b

3c

4. Grija€ u blokadi 4a

4b

Okrenuti prekida¢ na Zeljeni polozaj

. Ispravno umetnuti utika¢ prostornog termostata

. Provijeriti da je podeSena temperatura na prostornom
termostatu visa od prostorne temperature

. Provijeriti da je poklopac utikac¢a termostata ispravno umetnut
. Na ispravan nacin umetnuti utika¢ u napajanje strujom

. Provjeriti ispravan rad vasih elektri¢nih instalacija

. Obratiti se tehni¢kom servisu

. Ponovno uspostaviti grijac

. Obratiti se tehni¢kom servisu

—

Motor ne radi . Motor je u kvaru

2. Ventilator je u blokadi

1. Obratiti se tehni¢kom servisu
2a. Ukloniti predmete koji smetaju
2b. Obratiti se tehni¢kom servisu

Grija¢ ne grije | 1. Prekidac je na polozaju
~VENTILACIJA”

2. Unutarnji uredaji su pokvareni

1. Okrenuti prekida¢ na Zeljenu snagu grijanja

2. Obratiti se tehnickom servisu

Protok zraka 1.
je smanjen

Otvor za zrak je zacepljen

2. Motor je u kvaru

1a. Ukloniti zacepljenja
1b. Obratiti se tehni¢kom servisu
2. Obratiti se tehni¢kom servisu




> > 1. INFORMACIJA APIE SAUGA

Si karsto oro $ildytuvy serija yra skirta uzdaroms pa-
talpoms, tokioms kaip sandéliai, parduotuvés ar gy-
venamosios patalpos, Sildyti. Sie Sildytuvai atitinka
galiojancios Europos direktyvos nuostatus.

SVARBU: Prie§ montuodami, naudodami ar
atlikdami Sio Sildytuvo prieziliros darbus, atidziai
perskaitykite $ias naudojimo instrukcijas. Sildytuva
naudodami netinkamai, galite sunkiai susizeisti.
Sias naudojimo instrukcijas saugokite ateiéiai.

SVARBU: Sis Sildytuvas néra pritaikytas naudoti
asmenims (ir vaikams), turintiems fiziniy, jutiminiy
ir protiniy sutrikimy, bei nepatyrusiems asmenims,
nebent juos priziuréty uz jy sauguma atsakingas
asmuo. Vaikus butina priziaréti ir saugoti, kad jie
nezaisty su Sildytuvu.

SVARBU: Visus valymo, prieziuros ir remonto
darbus, kuriems atlikti reikia prieigos prie pavojingy
daliy (pavyzdziui, kei¢iant pazeista maitinamajj
laidg), turi atlikti gamintojas, jo techninés pagalbos
personalas arba panasios kvalifikacijos asmuo, kad
baty iSvengta bet kokios rizikos, net ir tuo atveju, jei
jrenginys yra atjungtas nuo maitinimo tinklo.

SVARBU: Naudodami Sildytuva, laikykités visy
vietiniy taisykliy ir galiojan€iy reikalavimy.

»1.1. Jrenginiai, naudojami prie tenty, uzuolaidy ar
kity panasiy dangaly, nuo jy turi biti pastatyti sau-
giu atstumu. Taip pat patariama naudoti ugniai atspa-
rius dangalus.

»1.2. Sildytuva laikykite saugiu atstumu nuo dré-
gmés, vandens ir atmosferos veiksniy, kad Sie jo ne-
pazeisty.

»1.3. Degias ar termolabilias medziagas (jskaitant
maitinamajj laidag) laikykite atokiai nuo kaitriy Sildy-
tuvo daliy.

»1.4. Jokiu budy negalima Sildytuvo perkelti, sukioti
ar atlikti prieziaros darbuy, kai jis yra jjungtas, jkaites
ar prijungtas prie elektros tinklo.

»1.5. |kaitusj ar veikiantj Sildytuvg pastatykite ant
tvirto ir lygaus pavirSiaus, kad iSvengtuméte gaisro
rizikos.

»1.6. Gyvinus laikykite saugiu atstumu nuo Sildy-
tuvo.

»1.7. Sildytuvo maitinimui naudokite tik jo duome-
ny ploksteléje nurodytos jtampos ir daznio elektros
srove.

»1.8. |sitikinkite, kad Sildytuvas buty prijungiamas
tik prie tinkamai jzeminto elektros tinklo su atitinka-
mu liekamosios srovés jtaisu.

»1.9. Jei maitinamasis laidas yra pazeistas, techni-
nés pagalbos personalas turi jj pakeisti, kad buty is-
vengta bet kokios rizikos.

»1.10. Kai Sildytuvo nenaudojate, iSjunkite jj iS elek-
tros lizdo.

»1.11. Jei Sildytuvas laikinai paliekamas nesaugio-
mis sglygomis, jsitikinkite, kad bet kokiu atveju jo
nebus jmanoma naudoti, ir visada iSjunkite iS elek-
tros lizdo.

»1.12. Net ir dalinai neuzdenkite Sildytuvo oro jsiur-
bimo (galinéje dalyje) ir oro iSeinamosios (priekinéje
dalyje) angy.

»1.13. Oro kanalams jrengti naudokite tik originalius
rinkinius (kur taikytina).

»1.14. Neuzdenkite veikiancio Sildytuvo - gali per-
kaisti.

»1.15. Bent karta per metus ir (arba) prireikus kreip-
kités j techninés pagalbos centrg, kad patikrinty, ar
Sildytuvas veikia tinkamai.

GAMINTOJAS NEPRISIIMA JOKIOS ATSAKOMYBES
UZ TURTUI IR (ARBA) ASMENIMS PADARYTA
ZALA, KILUSIA DEL NETINKAMO SILDYTUVO
NAUDOJIMO.

SILDYTUVA GALI TVARKYTI TIK SPECIALIZUOTAS
IR GAMINTOJO |GALIOTAS PERSONALAS.

> > 2. ISPAKAVIMAS

ISPEJIMAS: Pakuotés medziaga néra skirta
vaikams zaisti. Plastiko maisSelj laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje; pavojus uzdusti!

(Pav. 1)

»2.1. Pasalinkite visas Sildytuvo pakuotei ir siuntimui
naudotas pakavimo medZiagas ir jas sutvarkykite pagal
galiojancias taisykles.

»2.2. VisiSkai iStustinkite pakuote.

»2.3. Patikrinkite, ar transporto metu Sildytuvas nebuvo
pazeistas. Jei pastebéjote pazeidimy, nedelsdami apie
tai informuokite pardavéja, i$ kurio jsigijote jrengin.

> » 3. SURINKIMAS

(Pav. 2-3-4)

Kai kurie modeliai gali turéti ratukus, rankenas, rémus
ir maitinamajj laidg. Mechaninés dalys su atitinkamais
montuojamaisiais varztais yra Sildytuvo pakuotéje ir turi
bati surinktos prie$ jjungiant jrenginj. Jei prie Sildytuvo
néra pridéta maitinamojo laido, J] TURI PRIJUNGTI TIK
SPECIALIZUOTAS IR |GALIOTAS PERSONALAS IR
TAM JIS PRIVALO NAUDOTI TIK VIETINES IR (ARBA)
NACIONALINES DIREKTYVAS DEL ELEKTROS |RAN-
GOS ATITINKANCIAS DALIS. GAMINTOJAS NEPRI-
SIIMA JOKIOS ATSAKOMYBES UZ SILDYTUVUI IR
(ARBA) ASMENIMS PADARYTA ZALA, KILUSIA DEL
NETINKAMO MAITINAMOJO LAIDO PRIJUNGIMO.

»>»>4. VALDYMO PULTAS

(Pav. 5)

1. Uzblokuoto Sildytuvo lemputé;

2. Mygtukas ,NUSTATYTI IS NAUJO*;
3. Aplinkos termostato rankena;

4. Aplinkos termostato lizdas;

5. Veikiancios jtampos lemputé;

6. Galios selektorius.

2> »5. VEIKIMAS

ISPEJIMAS: Kad i$vengtuméte rizikos ir galétuméte
tinkamai naudoti jrenginj, pries jj jjungdami atidziai
perskaitykite ir laikykités skyriaus ,,INFORMACIJA
APIE SAUGA" nurodymuy.

ISPEJIMAS: Patikrinkite, ar nepazeistas maitinama-
sis laidas ir ar elektros tinklo parametrai atitinka
Sildytuvo techniniy duomeny ploksteléje nurody-
tuosius.




ISPEJIMAS: Prie$ pradédami naudoti $ildytuva, vi-
sada jj tinkamai sumontuokite ir jsitikinkite, kad Sis
stovi ant plokscio, lygaus ir tvirto pavirSiaus.

» > 5.1. JJUNGIMAS:

»5.1.1. Jjunkite Sildytuvo kiStukg j elektros lizdg (Pav. 6).
»5.1.2. Pasukdami nustatykite norimg galios selekto-
riaus padétj (Pav. 7). Galimi nustatymai:

« Nustacius galios selektoriy ties , %", Sildytuvas veiks tik
ventiliacijos reZzimu.

* Nustacdius galios selektoriy ties I Sildytuvas veiks 1
lygio Sildymo galingumu.

* Nustacius galios selektoriy ties 1% Sildytuvas veiks 2
lygio Sildymo galingumu.
* Nustacius galios selektoriy ties ,I11% Sildytuvas veiks 3

lygio Sildymo galingumu (jei yra).

DEMESIO: JUTIKLIAI, KONTROLIUOJANTYS TIN-
KAMA SILDYTUVO DARBA IR UZFIKSAVE GEDIMA,
JRENGIN] UZBLOKUOJA. SILDYTUVE NERA AUTO-
MATINIO PALEIDIMO SISTEMOS, TODEL TAI REIKIA
PADARYTI RANKINIU BUDU. PALAUKITE, KOL SIL-
DYTUVAS VISISKAI ATVES, PANAIKINKITE GEDI-
MO PRIEZASTIS, DEL KURIY SUVEIKE SILDYTUVO
BLOKAS (PVZ., UZSIKIMSUSIOS ORO ANGOS, NE-
PAKANKAMA ORO SROVE IR PAN.), IR NUSPAUS-
KITE MYGTUKA ,NUSTATYTI IS NAUJO“ (Pav. 8)
BEI PATIKRINKITE, AR ISSIJUNGE ,,UZBLOKUOTO
SILDYTUVO LEMPUTE (1 Pav. 5)“. JEI PABANDZIUS
IS NAUJO JJUNGTI SILDYTUVA, SIS NE|SIJUNGIA,
KREIPKITES | TECHNINES PAGALBOS CENTRA.

> > 8. PROBLEMOS NUSTATYMAS

» > 5.2. ISJUNGIMAS:

»5.2.1. Galios selektoriy nustatykite j padétj ,0/OFF*
(Pav. 9) ir palikite ventiliatoriy veikti, kol Sildytuvas visis-
kai iSsijungs.

»5.2.2. Atjunkite Sildytuvg nuo elektros tinklo (Pav. 10).
DEMESIO: KAD ISVENGTUMETE DIDELES ZALOS,
NEATJUNKITE SILDYTUVO NUO ELEKTROS TINKLO
TOL, KOL VENTILIATORIUS VISISKAI NESUSTOS.

> > 6. LAIKYMAS

Kai Sildytuvo nenaudojate, atjunkite jj nuo elektros tin-
klo (Pav. 10), o baige naudoti, palaukite, kol jis visiSkai
atvés. Sildytuva laikykite sausoje ir nuo dulkiy apsau-
gotoje vietoje. Kai Sildytuvas nenaudojamas, reguliariai
tikrinkite maitinamajj laida; jei abejojate jo konservavimo
bakle, kreipkités j techninés pagalbos centrg. Bet kokiu
atveju bent kartg per metus ir (arba) prireikus kreipkités
j techninés pagalbos centro personalg, kad patikrinty, ar
Sildytuvas veikia tinkamai.

> > 7. NUOTOLINIO APLINKOS TERMOSTATO
PRIJUNGIMAS

Modeliuose su nuotolinio aplinkos termostato sistema
(Pav. 11) nuimkite ant Sildytuvo esantj dangtelj ir prijunki-
te nuotolinj aplinkos termostatg (pasirinktinas) (Pav. 12).
Kad Sildytuvas su prijungtu nuotoliniu aplinkos termosta-
tu veikty tinkamai, nustatykite aplinkos termostato ranke-
ng (3 Pav. 5), esancig ant valdymo pulto, ties didziausia
temperatira ir tuomet naudokite tik nuotolinj aplinkos ter-
mostatg.

DEMESIO: KAD TINKAMAI VEIKTY, SILDYTUVAS
TURI BUTI JJUNGTAS, TURETI DENGIAMAJ] SKYDE-
L] (Pav. 13), ARBA NUOTOLIN] APLINKOS TERMOS-
TATA (Pav. 14), NES KITAIP JIS NE|SIJUNGS (Pav.
15).

2. Klaidingai prijungtas arba
nustatytas aplinkos termostatas

3. Néra elektros maitinimo

4. Sildytuvas uzblokuotas

PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS GALIMAS SPRENDIMAS
Sildytuvas 1. Galios selektoriaus padétis - ,0/ | 1. Pasukdami nustatykite norimg galios selektoriaus padétj
neveikia OFF*

2a. Taisyklingai jstatykite aplinkos termostato kiStukg

2b. Patikrinkite, kad nustatyta termostato temperattra baty
aukstesné uz aplinkos temperatira.

2c. Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas termostato lizdo
dangtelis

3a. Kistuka tinkamai jjunkite j elektros tinklg

3b. Patikrinkite, ar gerai veikia jlisy elektros sistema

3c. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

4a. 1S naujo nustatykite ir jjunkite Sildytuvg

4b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

2. Sugedusi vidiné jranga

Neveikia 1. Sugedes variklis 1. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
variklis 2. Uzstriges ventiliatorius 2a. Pas3alinkite trukdzius
2b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
Sildytuvas 1. Galios selektoriaus padétis - 1. Nustatykite norimg Sildomosios galios selektoriaus padét;
nekaista »VENTILIACIJA®

2. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

Per silpna oro | 1. UZsikim8usi oro anga
srove

2. Sugedes variklis

1a. Pasalinkite trukdzius
1b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

2. Kreipkités j techninés pagalbos centrg




> »>1. DROSIBAS INFORMACIJA

Sis sérijas karsta gaisa silditaji ir Tpasi pieméroti
slégtu telpu apkurei, pieméram, noliktavas, veikalos
un majas. Sie silditaji ir saderigi ar spéka esos$o Ei-
ropas direktivu.

»1.14. Silditaju darbibas laika neparklajiet, jo tas var
parkarst.

»1.15. Lai nodroSinatu silditaja pienacigu darbibu,
tehniskajam atbalsta dienestam tas japarbauda vis-
maz reizi gada, un/vai saskana ar prasibam.

SVARIGI: Pirms $1 silditaja montazas, ekspluatacijas
vai tehniskas apkopes darbu veikSanas izlasiet un iz-
protiet So ekspluatacijas rokasgramatu. NeatbilstoSa
silditaja izmantoSana var izraisit nopiethus miesas
bojajumus. Saglabajiet So rokasgramatu turpmakai
lietoSanai.

SVARIGI: Sis silditajs nav paredzéts lieto$anai perso-
nam (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam fiziskam, sen-
soralam vai garigajam spéjam, vai nepieredzéjusiem,
ja vien vinus neuzrauga par vinu drosibu atbildigas
personas. Bérni jauzrauga, nodrosinot, lai vini nero-
talatos ar silditaju.

SVARIGI: Visi tirisanas, apkopes un remontdarbi,
kas saistiti ar piek|uvi bistamajam dalam (pieméram,
aizvietojot bojatu elektribas vadu), javeic razotajam, ta
tehniskajam atbalsta dienestam, vai lidzigi kvalificétai
personai, lai novérstu jebkadu risku, pat tad, ja tiek
paredzéta atslegSana no baroSanas avota.

SVARIGI: Lietojot silditaju, ievérojiet visus vietéjos,
spéka esosos priekSrakstus un noteikumus.

»1.1. lericem, kas tiek izmantotas nojumes, telts va
citu Ildziga seguma materialu tuvuma, jaatrodas dro-
§a attaluma no tiem. Ari ieteicams izmantot uguns-
droSus jumta materialus.

»1.2. Uzglabajiet silditaju drosa attaluma no mitru-
ma, tdens un atmosféras agentiem, lai novérstu ta
butiskus bojajumus.

»1.3. Saglabat droSibas attalumu starp uzliesmo-
joSiem vai termoneizturigiem materialiem (ieskaitot
stravas vadu) un sakarsusajam silditaja dalam.
»1.4. Ja silditajs ir karsts vai pieslegts stravas pa-
deves tiklam, vai ari darbojas, to nedrikst parvietot,
izmantot, ka ar1 veikt tehniskas apkopes darbus.
»1.5. Novietojiet silto vai funkcionéjoso silditaju uz
cietas, lidzenas virsmas, lai novérstu ugunsgréka
risku.

»1.6. Turiet majdzivniekus drosa attaluma no sildi-
taja.

»1.7. Silditaja baroSanu nodrosSiniet, izmantojot
stravas padeves rozeti ar spriegumu un frekvenci,
kas noradtti silditaja plaksnite.

»1.8. Parliecinieties, vai silditaja pieslegums elek-
triskajam tiklam ir pareizi aprikots ar diferencialo slé-
dzi un atbilstoSu zeméjumu.

»1.9. Ja stravas padeves vads ir bojats, tas janomai-
ha servisa centra, lai novérstu jebkadu risku.

»1.10. Atvienojiet silditaju no sienas kontaktligzdas,
ja to nelietojat.

»1.11. Ja silditajs ir palicis kadu laiku nedrosos
apstaklos, nodrosiniet, lai to nevarétu izmantot, un
jebkura gadijuma vienmeér atvienojiet no sienas kon-
taktligzdas.

> 1.12. Nekad nenoblokéjiet, art daléji, silditaja gaisa
ieplidi (aizmuguré) vai gaisa izvadi (priekSpusé).

» 1.13. Nenovadiet gaisu, ja nav originala komplekta
(kur paredzéts).

RAZOTAJS NEUZNEMAS NEKADU ATBILDIBU PAR
MATERIALIEM UN/VAI MIESAS BOJAJUMIEM, KAS
RADUSIES SILDITAJA NEPAREIZAS LIETOSANAS
REZULTATA.

TIKAI RAZOTAJA APMACITS UN AUTORIZETS PER-
SONALS VAR RIKOTIES AR SILDITAJU.

> > 2. IZPAKOSANA

BRIDINAJUMS: iepakojuma materidls nav rotallieta
bérniem. Plastmasas maisinu uzglabajiet bérniem
nepieejama vieta; nosmaksanas risks!

(Att. 1)

»2.1. Novaciet visus iepakojuma materialus, kas tika iz-
mantoti, lai iepakotu un nosatitu silditaju, un likvidejiet to
saskana ar piemérojamiem noteikumiem.

»2.2. Iznemiet visas pozicijas no iepakojuma.

»2.3. Parbaudiet, vai transportésanas laika nav radu-
Sies bojajumi. Ja silditajs ir bojats, nekavéjoties sazinie-
ties ar izplatitaju, kas piegadajis to.

»>»> 3. MONTAZA

(Att. 2-3-4)

Dazi modeli var bat aprikoti ar riteniem, rokturiem, kron-
Steiniem un stravas vadu. Mehaniskas detalas kopa ar
attiecigo montazas aparatiru atrodas silditaja iepakoju-
ma un pirms ta ieslégSanas ir jakomplekté. Ja silditajs
nav aprikots ar elektribas vadu, TAS JAUZSTADA TI-
KAI APMACITAM UN AUTORIZETAM PERSONALAM,
IZMANTOJOT SASTAVDALAS SASKANA AR VIETE-
JAM VAI VALSTS ELEKTROIEKARTU VADLINIJAM.
RAZOTAJS NEUZNEMAS NEKADU ATBILDIBU PAR
MATERIALIEM UN/VAI MIESAS BOJAJUMIEM, KAS
RADUSIES NEPAREIZA STRAVAS VADA PIESLEG-
SANAS REZULTATA.

> > 4. VADIBAS PANELIS

(Att. 5)

1. Indikatorlampina - silditajs blokéts;
2. Poga “ATIESTATIT”;

3. Vides termostata poga;

4. Vides termostata kontaktligzda

5. Sprieguma indikators;

6. leslégSanas selektors.

> > 5. DARBA REZIMS

BRIDINAJUMS: Pareizai izmantosanai un, lai izvairi-
tos no riskiem, pirms siIthéjva_iedarbinééangs izlasiet,
izprotiet un ievéerojiet “DROSIBAS INFORMACIJU".

BRIDINAJUMS: Parbaudiet stravas vada perfektu in-
tegritati un, vai tikla elektriskas ipasibas atbilst tam,
kas noraditas silditaja datu plaksnite.

BRIDINAJUMS: Nekad neizmantojiet silditaju pirms
visu sastavdalu pareizas montazas un, neparliecino-
ties, vai silditajs ir novietots uz pilnigi gludas un lidze-
nas virsmas.




> »5.1. IESLEGSANA:

»5.1.1. Pievienojiet silditaju elektrotiklam (Att. 6).
»5.2.1. Pagrieziet ieslégSanas selektoru uz vélamo reZi-
mu (Att. 7). Ir iespé&jami $adi iestatljumu:

« Pagriezot ieslégSanas slédzi uz ‘%", silditajs darbosies
tikai ventilacijas rezima.

» Pagriezot ieslégSanas slédzi uz “I”, silditajs darbosies
ar sildiSanas jaudu 1.

 Pagriezot ieslégSanas slédzi uz “II”, silditajs darbosies
ar sildiSanas jaudu 2.

* Pagriezot iesléegSanas slédzi uz “llI”, silditajs darbosies
ar sildisanas jaudu 3 (ja tads ir).

UZMANIBU: VAIRAKI SENSORI PARBAUDA SILDITA-
JA PAREIZU DARBIBU, BLOKEJOT IERICI NOPIET-
NU PROBLEMU GADIJUMA. SILDITAJA ATIESTATI-
SANA NAV AUTOMATISKA; TA IR JAVEIC MANUALL.
UZGAIDIET LIDZ SILDITAJS IR PILNIBA ATDZISIS
UN NOVERSIET IESPEJAMOS CELONUS, KAS IZ-
RAISIJA SILDITAJA BLOKESANOS (PIEMERAM,
GAISA IEPLUDES AIZSPROSTOSANA, SLIKTA GAI-
SA IEPLUDE, UTT.) NOSPIEDIET LIDZ GALAM POGU
“ATIESTATIT” (Att. 8), PARBAUDOT, VAI IR IZSLEG-
TA “INDIKATORLAMPINA - SILDITAJS BLOKETS (1
Att. 5)”. JA PEC DAZIEM ATIESTATISANAS MEGINA-
JUMIEM SILDITAJS NEDARBOJAS, SAZINIETIES AR
TEHNISKA ATBALSTA DIENESTU.

> > 5.2. IZSLEGSANA:

»5.2.1. Pagrieziet stravas slédzi izslégta stavoklt “0/
OFF” (Att. 9) un atstdj ventilatora darbojoties, l1dz sildi-
tajs izslédzas.

»5.2.2. Atvienojiet silditaju no elektrotikla (Att. 10).

> »> 8. PROBLEMAS NOTEIKSANA

UZMANIBU: NEATVIENOJIET SILDITAJU NO ELEK-
TROTIKLA, PIRMS VENTILATORS NAV PILNIBA AP-
STAJIES, LAI IZVAIRITOS NO NOPIETNAS TRAU-
MAS.

> > 6. UZGLABASANA

Atvienojiet vienmer silditaju no elektrotikla (Att. 10), kad
to nelietojiet, un, pirms to uzglabat, pagaidiet dazas mi-
nates, l1dz tas ir pilniba atdzisis. Uzglabajiet to sausa un
no putekliem aizsargata vieta. Ja silditajs tiek izmantots
atkartoti, parbaudiet stravas vada tehniskas apkopes
stavokli; ja jums ir Saubas par pareizu uzglabasanu, sazi-
nieties ar tehniska atbalsta dienestu. Jebkura gadijuma,
lai nodro8inatu silditaja pienacigu darbibu, tehniskajam
atbalsta dienestam tas japarbauda vismaz reizi gada, un/
vai saskana ar prasibam.

»» 7. TALVADIBAS VIDES TERMOSTATA PIE-
VIENOSANA

Modelos ar talvadibas vides termostata aprikojumu (Att.
11), nonemiet silditajam pievienoto vacinu un pievienojiet
talvadibas vides termostatu (opcionali) (Att. 12). Silditaja
pareizai darbibai, izmantojot talvadibas vides termosta-
tu, iestatiet vides termostata pogu (3 Att. 5) kas atrodas
uz vadibas panela, uz maksimalo temperattru un izman-
tojiet tikai talvadibas vides termostatu.

UZMANIBU: PAREIZAI DARBIBAI, SILDITAJAM JA-
BUT PIEVIENOTAM VACINAM (Att. 13), VAI TALVADI-
BAS VIDES TERMOSTATAM (Att. 14), PRETEJA GA-
DIJUMA SILDITAJS NEIESLEDZAS (Att. 15).

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS IESPEJAMAIS RISINAJUMS
Silditajs 1. leslegSanas selektors izslégta 1. Pagrieziet iesléegSanas selektoru uz vélamo reZimu
nedarbojas stavoklt “0/OFF”
2. Vides termostata savienojuma 2a. levietojiet pareizi vides termostata kontaktdakSu
vai iestatiSanas klime 2b. Parbaudiet, vai uz vides termostata iestatita temperatara
ir augstaka par aréjo temperattru
2c. Parbaudiet, vai vacins$ ir pareizi ievietots termostata
kontaktligzda
3. Nav stravas padeves 3a. Pievienojiet spraudni pareizi baroSanas avotam
3b. Parbaudiet jusu elektroinstalacijas pareizu darbibu
3c. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
4. Silditajs blokéts 4a. Atiestatiet silditaju
4b. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
Dzingjs 1. Dzingja atteice 1. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

neiedarbojas | 2. Ventilators blokéts 2a. Nonemt Skérslus

2b. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

Sildttajs 1. leslegSanas selektors atrodas
nesilda stavoklt “VENTILAZIONE”
2. lerTces iek$é&ja kltime

1. leslédziet ieslégSanas slédzi uz vélamo sildiSanas jaudu

2. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

Samazinata 1. Gaisa iepllide aizsprostota
gaisa plusma

1a. Nonemt Skérs|us
1b. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

2. Dzin€ja atteice 2. Sazinieties ar klientu apkalpoS$anas centru




»>»1. TEAVE OHUTUSE KOHTA
Selle seeria kuuma 6hu puhurid on moéeldud ka-
sutamiseks kinnistes ruumides, nagu ladudes,
poodides ja tubades. Puhurid vastavad kehtivate
eurodirektiivide nouetele.

TAHTIS: Lugege ja todtage todjuhend labi enne pu-
huri kokku panemist, kaivitamist voi hooldamist.
Puhuri vaarkasutus v6ib pohjustada raskeid vigas-
tusi. Séilitage juhend edaspidiseks kasutamiseks.

TAHTIS: Ohutuse eesmirgil ei ole ilma jéarelevalve-
ta puhuri kasutamine lubatud inimestel (kaasa ar-
vatud lapsed), kel on fiiiisiline véi vaimne puue voi
kes on kogenematud. Valvake laste jarele, et nad ei
maéngiks puhuriga.

TAHTIS: Koéik ohtlike komponentidega (niiteks
kahjustatud toitejuhtme vilja vahetamine) seotud
puhastus, hooldus vo6i parandusto6éd on méeldud
sooritamiseks tootjale, tootja tehnilise toele voi
sarnase valjadppega isikule, et valtida koiki ohte,
isegi kui puhur on elektrivorgust lahti lihendatud.

TAHTIS: Puhuri kasutamisel tuleb jirgida kéiki
kehtivaid kohalikke ndudeid ja norme.

»1.1. Masinad, mida kasutatakse presendi, kan-
gaste voi teiste kattematerjalide laheduses, pea-
vad olema neist ohutus kauguses. Soovitatav on
kasutada tulekindlaid kattematerjale.

»1.2. Hoidke puhur ohutus kauguses niiskusest,
veest ja ilmastikutingimustest, mis voiksid puhurit
kahjustada.

»1.3. Hoidke puhuri kuumadest osadest ohutus
kauguses materjalid, mis on kergestisittivad voi
termotundliku (kaasa arvatud toitejuhe).

» 1.4. Puhurit, mis on tuline voi iihendatud elekt-
rivorku, ei tohi liigutada, kadsitseda ega hooldada.
»1.5. Tuline voi tootav puhur peab olema kindlal
ja tasasel pinnal, et valtida tulekahjuohtu.

»1.6. Hoidke loomad puhurist ohutus kauguses.

»1.7. Puhuri toiteks kasutatav elektrivool peab
pingelt ja sageduselt vastama puhuri identifitsee-
rimisplaadil olevatele vaartustele.

» 1.8. Puhurit tohib Ghendada vaid elektrivorku,
mis on varustatud diferentsiaalkatkesti ja maan-
dusega.

»1.9. Kahjustatud toitejuhe tuleb vilja vahetada
tehnoabi keskuses, et valtida likskoik millist riski.
»1.10. Kui puhurit ei kasutata, siis lihendage see
elektrivorgust vilja.

»1.11. Kui puhur ei ole ohututest tingimustes,
siis tagage, et keegi ei saaks seda kasutada ning
tihendage puhur alati elektrivorgust valja.

»1.12. Ei tohi takistada, ka mitte osaliselt, ohulii-
kumist puhuri sissetombe osas (tagumine kiilg),
ega valjumise osas (esimene kiilg).

»1.13. Viltige 6huvoolu kanaliseerimist, kui sel-
leks puudub originaalkomplekt (kui on ettenéh-
tud).

»1.14. Puhurit ei tohi to6tamise ajal kinni katta,
see voib lilekuumeneda.

» 1.15. Puhur tuleb viia tehnotoe keskusse lilevaa-
tusele vihemalt kord aastas ja/voi vastavalt vaja-
dusele.

TOOTJA ElI VASTUTA ESEMETELE JA/VOI ISIKUTE-

LE POHJUSTATUD KAHJUDE EEST, MIS TULENEVAD
VAARKASUTUSEST.

PUHURIT VOIVAD PARANDADA AINULT TOOTJA VO-
LITATUD ERITEHNIKUD.

> > 2. LAHTI PAKKIMINE

HOIATUS: Pakendid ei ole laste mdnguasjad. Pange
kilekott laste kattesaadavusest eemale, lambumisoht!
(Joon. 1).

»2.1. Eemaldage koéik pakendid ja pakkematerjalid,
milles puhur kohale toodi, ning visake need ara vasta-
valt kehtivatele nduetele.

»2.2. Eemaldage kdik osad pakendist.

»2.3. Kontrollige, kas transport on pdhjustanud kah-
justusi. Kui puhur on kahjustatud, siis po6rduge viivi-
tamatult edasimluija poole, kelle kdest puhuri ostsite.

> > 3. MONTEERIMINE

(Joon. 2-3-4)

Osad mudelid on varustatud rataste, kaepidemete tu-
gede ja toitejuhtmega. Mehaanilised osad, koos nende
kinnitamiseks mdeldud osadega, on puhuri pakendis,
need tuleb monteerida enne puhuri kasutuselevéttu.
Kui puhur tarnitakse ilma toitejuhtmeta, SIIS SEDA
TOHIB PAIGALDADA AINULT VALJAOPPEGA JA
VOLITATUD ISIK, KASUTADES RIIKLIKE JA/VOI
KOHALIKE NOUETEGA VASTAVUSES OLEVAID
OSI. TOOTJA El VASTUTA ESEMETELE JA/VOI
ISIKUTELE POHJUSTATUD KAHJUDE EEST, MIS
TULENEVAD TOITEJUHTME VAARAST UHENDA-
MISEST.

> > 4. JUHTPANEEL
(Joon. 5)

1. Puhuri margutuli;

2. "RESET" nupp;

3. Ohutemperatuuri nupp;

4. Ohutemperatuuri Gihendus;
5. Pinge margutuli;

6. Voimuslaliti.

»»5. TOOTAMINE

HOIATUS: Puhuri digeks kasutamiseks ja ohtude
véltimiseks lugege "OHUTUSTEAVE" labi enne pu-
huri kdivitamiseks.

HOIATUS: Kontrollige, et elektrijuhe oleks terve ja
elektrivorgu omadused vastaksid puhuri identifit-
seerimisplaadil naitudele.

HOIATUS: Arge kunagi kasutage puhurit, mille kdik
osad ei ole monteeritud voi kui puhur ei ole aseta-
tud tasasele, stabiilsele tasapinnale.




» » 5.1. KAIVITAMINE:

»5.1.1. Uhendage seade elektrivrku (Joon. 6).
»5.1.2. Keerake voimsusliliti soovitud reziimile (Joon.
7). Véimalikud on jargmised valikud:

» Asendis "#" to6tab puhur ainult ventileerimisreziimil.
* Asendis "I" t66tab puhur ainult soojendusastmel 1.

* Asendis "lI" té6tab puhur ainult soojendusastmel 2.

* Asendis "llI" té6tab puhur ainult soojendusastmel 3
(kui see on olemas).

TAHELEPANU: PUHUR ON VARUSTATUD ANDU-
RITEGA, MIS KONTROLLIVAD SELLE TOOKORDA
JA LULITAVAD MASINA AARMISTE ANOMAALIA-
TE KORRAL VALJA. PUHURI TAASKAIVITAMINE
El TOIMU AUTOMAATSELT, VAID SEDA TULEB ISE
TEHA. OODAKE, KUNI PUHUR ON TAIELIKULT
MAHA JAHTUNUD, EEMALDAGE PUHURI SEIS-
KANUD PROBLEEM (NT. OHUAVA UMMISTUS,
EBAPIISAV OHU JUURDEVOOL, JNE) JA VAJU-
TAGE "RESET"-NUPPU (Joon. 8), KONTROLLIGE,
ET PUHURI MARGUTULI (1 Joon. 5)" OLEKS VAL-
JALULITUNUD. KUl PUHUR HOOLIMATA KORDU-
VAST TAASKAIVITUSEST El HAKKA TOOLE, SIIS
POORDUGE TEHNILISE TOE POOLE.

» » 5.2, VALJALULITAMINE:

»5.2.1. Keerake voimsusluliti asendisse “0O/OFF”
(Joon. 9) ja jatke ventilaator to6le kuni puhur on taiesti
valja lUlitunud.

»5.2.2. Uhendage seade elektrivdrgust valja (Joon.
10).

> > 8. PROBLEEMIDE TUVASTAMINE

TAHELEPANU: VALTIGE PUHURI ELEKTRIVOR-
GUST VALJA LULITUMIST ENNE VENTILAATORI
TAIELIKKU SEISMAJAAMIST, RASKETE VIGAS-
TUSTE OHT.

> > 6. HOIDMINE

Uhendage seade elektrivorgust valja (Joon. 10), kui
puhurit ei kasutata, ja enne selle ligutamist oodake
paar minutit kuni puhur jahtub. Hoidke kuivas ja tolmu
eest kaitstud kohas. Kui soovite puhurit uuesti tdole
panna, siis kontrollige, kas elektrijuhe vajab hoolda-
mist, kui teil tekib kahtlusi, siis p66rduge tehnilise toe
poole. Puhur tuleb viia tehnotoe keskusse ulevaatu-
sele vahemalt kord aastas ja/voi vastavalt vajadusele.

> »>7. KAUGMOODETAVA TERMOSTAADI
UHENDAMINE

Mudelitel, millel on véimalik kasutada kaugmdddeta-
vat termostaati (Joon. 11), eemaldage puhurile kin-
nitatud kork ja Uhendage kaugmdddetav termostaati
(lisavarustuses) (Joon. 12). Puhuri nduetekohaseks
kasutamiseks kaugmdddetava termostaadiga pd6-
rake juhtpaneelil asuva termostaadi nupp (3 Joon.
5) maksimaalsele temperatuurile ja kasutage ainult
kaugmdddetavat termostaati.

TAHELEPANU: NOUETEKOHASEKS KASUTAMI-
SEKS PEAB PUHURIL OLEMA KAS KATTEKAAS
(Joon. 13), VOI KAUGMOODETAV TERMOSTAAT
(Joon. 14), MUIDU PUHUR EI KAIVITU (Joon. 15).

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS

VOIMALIK LAHENDUS

—_

Puhur ei toota . Véimsuslliti asendis “0/OFF”
2. Keskkonna termostaadi
uhendus voi seadistus vale

3. Puudub elektritoide

4. Puhur on seiskunud

1. Keerake voimsusluliti soovitud reziimile

2a. Uhendage termostaadi juhe digesti

2b. Kontrollige, et termostaadil seadistatud temperatuur
ei oleks valistemperatuurist kdrgem

2c. Kontrollige, et termostaadi Uhenduse kate oleks
Oigesti

3a. Uhendage elektrijuhe digesti

3b. Kontrollige, kas elektrisiisteem on sees

3c. P6orduge tehnilise toe keskuse poole

4a. Taaskaivitage puhur

4b. Péo6rduge tehnilise toe keskuse poole

—_

. Mootor on rikkis
2. Ventilaator on blokeeritud

Mootor ei toota

1. Péorduge tehnilise toe keskuse poole
2a. Eemaldage takistused
2b. P66rduge tehnilise toe keskuse poole

Voimsusluliti asendis
“VENTILATSIOON”
2. Sisemine aparatuur rikkis

Puhur ei 1.
soojenda

1. Keerake voimsuslliti soovitud reziimile

2. P6o6rduge tehnilise toe keskuse poole

Vahene 1. Ohuvétuava ummistunud

ohuvool

2. Mootor on rikkis

1a. Eemaldage takistused
1b. P6drduge tehnilise toe keskuse poole
2. P6o6rduge tehnilise toe keskuse poole




> > 1. INFORMATII PRIVIND SIGURANTA
Aceasta serie de incalzitoare pentru aer este indicata, in
mod deosebit, pentru incalzirea incaperilor inchise, pre-
cum depozite, magazine si locuinte. Aceste incalzitoare
sunt conforme cu directiva europeana in vigoare.

IMPORTANT: Cititi cu atentie acest manual inainte de
a asambla, de a pune in functiune si de a intretine in-
calzitorul. Utilizarea necorespunzatoare a incalzitoru-
lui poate provoca leziuni grave. Pastrati acest manual
pentru consultare ulterioara.

IMPORTANT: Acest incalzitor nu este adecvat pentru
a fi folosit de catre persoane (inclusiv copii) cu ca-
pacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de
catre persoane inexperte, cu exceptia cazului in care
sunt supravegheate de catre o persoana responsabila
pentru siguranta lor. Supravegheati copiii pentru a va
asigura ca nu se joaca cu incalzitorul.

IMPORTANT: Toate operatiile de curatare, intretinere
si reparatie care presupun accesul la parti periculoase
(precum inlocuirea cablului de alimentare deteriorat)
trebuie desfasurate de catre producator, de serviciul
de asistenta tehnica a acestuia sau de catre o persoana
cu calificare asemanatoare, pentru a preveni riscurile,
chiar daca este prevazuta deconectarea de la reteaua
de alimentare.

IMPORTANT: in timpul utilizrii incilzitorului respec-
tati toate legile locale si normele in vigoare.

» 1.1. Aparatele utilizate in apropierea prelatelor sau a
altor materiale folosite pentru acoperire, trebuie ampla-
sate la distanta de siguranta fata de acestea. Se reco-
manda utilizarea materialelor pentru acoperire de tip
ignifug.

»1.2. Pastrati incalzitorul ferit de umiditate, apa si
agenti atmosferici in scopul prevenirii daunelor grave
aduse acestuia.

»1.3. Pastrati materialele inflamabile sau termolabile
(inclusiv cablul de alimentare) la distanta de siguranta
fata de partile calde ale incalzitorului.

»1.4. Cand incalzitorul este cald, sau conectat la re-
teaua electrica sau este in functiune, acesta nu trebuie
mutat, manipulat sau supus operatiilor de intrefinere.
»1.5. Asezati incalzitorul cald sau in functiune, pe o su-
prafata stabila si dreapta, pentru a preveni riscurile de
incendiu.

»1.6. Tineti animalele la distanta de siguranta fata de
incalzitor.

»1.7. Alimentati incalzitorul numai cu curent cu tensi-
unea si frecventa indicate pe placuta de identificare a
acestuia.

»1.8. Conectati incalzitorul numai la retele electrice
prevazute cu intrerupator diferential si impamantare
adecvata.

»1.9. In cazul in care cablul de alimentare este dete-
riorat, acesta trebuie inlocuit de serviciul de asistenta
tehnica pentru a preveni orice risc.

»1.10. Deconectati incalzitorul de la reteaua de alimen-
tare cand nu il folositi.

» 1.11. In cazul in care incilzitorul este I3sat temporar in
conditii nesigure, asigurati-va ca acesta sa nu poata fi
utilizat si deconectati-l intotdeauna de la priza de retea.
»1.12. Este interzisa blocarea, chiar si partiala, a prizei
de aer (partea posterioara) sau a gurii de iesire a aerului
(partea anterioara) a incalzitorului.

»1.13. Directionati aerul cald folosind numai kituri ori-
ginale (unde este prevazut).

»1.14. Nu acoperiti incalzitorul in timpul functionarii;
acest lucru ar putea provoca supraincalzirea aparatului.
»1.15. Solicitati verificarea functionarii corecte a incal-
zitorului de catre serviciul de asistenta tehnica cel putin
o data pe an si/sau in functie de necesitati.

PRODUCATORUL NU iSI ASUMA RESPONSABILITA-
TEA PENTRU DAUNE ADUSE LUCRURILOR SI/SAU
PERSOANELOR DATORATE UTILIZARII NEADECVA-
TE AINCALZITORULUL.

INTERVENTIILE ASUPRA INCALZITORULUI POT FI
EFECTUATE NUMAI DE CATRE PERSONAL DE SPE-
CIALITATE AUTORIZAT DE PRODUCATOR.

> > 2. DEZAMBALAREA

AVERTISMENT: Materialul folosit pentru ambalare
nu este o jucarie pentru copii. Nu pastrati punga din
plastic la indemana copiilor; pericol de sufocare!
(Fig. 1)

»2.1. Inlaturati toate materialele utilizate pentru ambalarea
si expedierea incalzitorului si eliminati-le conform normelor
in vigoare.

»2.2. Scoateti toate articolele din ambalaj.

»2.3. Verificati imediat daca aparatul a suferit daune in tim-
pul transportului. Tn cazul in care incalzitorul pare deteriorat,
informati imediat agentul de vanzare de la care a fost cum-
parat.

> > 3. ASAMBLAREA

(Fig. 2-3-4)

Unele modele pot fi dotate cu roti, ménere, suporturi si ca-
blu de alimentare. Componentele mecanice, impreuna cu
suruburile pentru montare se afla in ambalajul incalzitorului
si trebuie asamblate inainte de pornirea aparatului. in cazul
in care incalzitorul nu este echipat cu cablu de alimentare,
ACESTA TREBUIE INSTALAT NUMAI DE CATRE PER-
SONAL SPECIALIZAT SI AUTORIZAT, UTILIZAND COM-
PONENTE CONFORME CU PREVEDERILE DIRECTIVE-
LOR LOCALE SI/SAU NATIONALE. PRODUCATORUL
NU iSI ASUMA RESPONSABILITATEA PENTRU DAUNE
ADUSE INCALZITORULUI SI/SAU PERSOANELOR DA-
TORATE CONECTARII NEADECVATE A CABLULUI DE
ALIMENTARE.

> >4. PANOU DE COMENZI

(Fig. 5)

. Indicator luminos incalzitor blocat;

. Buton de "RESET";

. Buton rotativ termostat ambient;

. Priza termostat ambient;

5. Indicator luminos prezenta tensiune;
6. Selector de putere.

A WN =

2> 5. FUNCTIONARE

AVERTISMENT: Pentru utilizarea corecta si prevenirea
riscurilor, cititi cu atentie, asigurati-va ca ati infeles si
respectati "RECOMANDARILE PRIVIND SIGURANTA"
inainte de a pune incalzitorul in functiune.

AVERTISMENT: Verificati integritatea cablului de ali-
mentare si caracteristicile electrice ale retelei care
trebuie sa corespunda cu cele indicate pe placuta cu
date tehnice ale incalzitorului.




AVERTISMENT: Nu utilizati incalzitorul daca nu ati
montat mai intai toate componentele in mod corect
si asigurati-va ca acesta sa fie asezat pe o suprafata
perfect dreapta, stabila si nivelata.

» »5.1. PORNIRE:

»5.1.1. Conectati stecherul incalzitorului la reteaua electri-
ca (Fig. 6).

»5.1.2. Rotiti selectorul de putere la modalitatea dorita (Fig.
7). Sunt posibile urmatoarele setari:

+ Dacé aduceti selectorul de putere in pozitia "&
va functiona exclusiv in modalitatea ventilare.

» Daca aduceti selectorul de putere Tn pozitia "I" incalzitorul
va funciiona la puterea de incalzire 1.

» Daca aduceti selectorul de putere in pozitia "II" incalzitorul
va funciiona la puterea de incalzire 2.

» Daca aduceti selectorul de putere in pozitia "llI" incalzitorul
va functiona la puterea de incalzire 3 (daca este prezenta).
ATENTIE: O SERIE DE SENZORI VERIFICA FUNCTIO-
NAREA CORECTA A INCALZITORULUI Sl iL BLOCHEA-
ZA IN CAZ DE ANOMALIE GRAVA. OPERATIA DE RE-
STABILIRE A INCALZITORULUI NU ESTE AUTOMATA,
ACEASTA TREBUIE EFECTUATA MANUAL. ASTEPTATI
RACIREA COMPLETA A INCALZITORULUI, ELIMINATI
CAUZA POSIBILA CARE A PROVOCAT BLOCAREA
ACESTUIA (EX. BLOCAREA PRIZEI DE AER, ADMISIE
DE AER INSUFICIENTA ETC.) SI APASATI PANA LA
CAPAT BUTONUL DE "RESET" (Fig. 8); VERIFICATI CA
"INDICATORUL LUMINOS INCALZITOR BLOCAT (1 Fig.
5)" SA SE STINGA. DACA DUPA CATEVA TENTATIVE
DE RESTABILIRE INCALZITORUL NU FUNCTIONEAZA,
CONTACTATI SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA.

ncalzitorul

> > 8. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

» »5.2. OPRIRE:

»5.2.1. Aduceti selectorul de putere in pozitia "0/OFF" (Fig.
9) si lasati ventilatorul sa functioneze pana la oprirea com-
pleta a incalzitorului.

»5.2.2. Deconectati incalzitorul de la reteaua electrica (Fig.
10).

ATENTIE: NU DECONECTATI INCALZITORUL DE LA RE-
TEAUA ELECTRICA INAINTE DE OPRIREA COMPLETA
A VENTILATORULUI, IN SCOPUL EVITARII DAUNELOR
GRAVE.

> > 6. PASTRAREA

Deconectati incalzitorul de la reteaua electrica (Fig. 10) daca
nu este utilizat si asteptati cateva minute inainte de a-l pune
la locul lui. Pastrati aparatul in loc uscat si protejat impotri-
va prafului. Cand incalzitorul este din nou utilizat, verificati
conditiile cablului de alimentare; daca aveti indoieli privind
buna conditie a acestuia, solicitati interventia serviciului de
asistentd tehnica. In orice caz, solicitati verificarea functio-
narii corecte a incalzitorului de catre serviciul de asistenta
tehnica cel putin o data pe an si/sau in functie de necesitati.

> »>7. CONECTAREA TERMOSTATULUI AMBI-
ENT LA DISTANTA

In modelele prevazute cu conectarea termostatului ambient
la distanta (Fig. 11), inlaturati capacul conectat la incalzitor
si conectati termostatul ambient la distanta (optional) (Fig.
12). Pentru o functionare corecta a incalzitorului, cu termos-
tatul ambient la distantd conectat, setati butonul rotativ al
termostatului ambient (3 Fig. 5) situat pe panoul de comenzi
la temperatura maxima si utilizati numai termostatul ambient
la distanta.

ATENTIE: PENTRU O FUNCTIONARE CORECTA, INCAL-
ZITORUL TREBUIE SA AIBA CONECTATA PROTECTIA
CAPACULUI (Fig. 13) SAU TERMOSTATUL AMBIENT LA
DISTANTA (Fig. 14), IN CAZ CONTRAR INCALZITORUL
NU PORNESTE (Fig. 15).

PROBLEMA CAUZA POSIBILA

SOLUTIA POSIBILA

Incélzitorul nu | 1. Selector de putere in pozitia

1. Rotiti selectorul de putere la modalitatea dorita

functioneaza "0/OFF"
2. Conectare sau setare incorecta a | 2a. Introduceti corect stecherul termostatului ambient
termostatului ambient 2b. Verificafi ca temperatura setata pe termostatul ambient sa fie
mai mare decéat temperatura externa
2c. Verificati introducerea corecta a capacului prizei
termostatului
3. Lipsa alimentare 3a. Introduceti corect stecherul in priza de alimentare
3b. Verificati functionarea corecta a instalatiei electrice
3c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
4. Incélzitor blocat 4a. Restabiliti incalzitorul
4b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Motorul nu 1. Motor defect 1. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

functioneaza 2. Ventilator blocat 2a. Inl&turati blocajele

2b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

Incalzitorul nu | 1. Selector de putere in pozitia 1. Rotiti selectorul de putere la puterea de incalzire dorita

incalzeste "VENTILARE"

2. Echipament intern defect 2. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Flux de aer 1. Priza de aer blocata 1a. Inlaturati blocajele
redus 1b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

2. Motor defect 2. Adresati-va centrului de asistenta tehnica




»»>1. INFORMACIE O BEZPECNOSTI

Tato séria teplovzdusnych ohrievacov je vhodna najma
pre vykurovanie uzavretych priestorov ako su sklady,
predajne a obytné priestory. Tieto ohrievace vyhovuju
podmienkam, stanovenym platnou eurépskou smerni-
cou.

DOLEZITE: Preéitajte s porozumenim tento navod
skor, kym pristapite k montazi, spusteniu do
prevadzky alebo udrzbe uvedeného ohrievaca.
Nespravne pouzivanie ohrievaca moze sposobit’
vazne poranenia. Uschovajte tento navod pre budtce
pouzitie.

DOLEZITE: Tento ohrievaé nie je uréeny pre pouzivanie
osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami, alebo neskusenymi
osobami, pokial nie st pod dohfadom osoby zodpovednej
za ich bezpecnost’. Deti musia byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, ze sa nebudu s ohrievac¢om hrat’.

DOLEZITE: VVsetky ukony &istenia, Gdrzby a oprav,
ktoré pocitaju s pristupom k nebezpeénym castiam
(ako je vymena poskodeného napajacieho kabla),
musi vykonat’ vyrobca cez vlastnu asistenénu sluzbu,
osobu s podobnou kvalifikaciou tak, aby sa zabranilo
akémukolvek riziku a to aj v pripade, ze bude
zariadenie odpojené od napajacej siete.

DOLEZITE: Poéas pouzivania ohrievaéa dodrziavajte
vSetky miestne predpisy a platné normy.

» 1.1. Zariadenia, pouzivané v blizkosti cielt, stanov a
inych podobnych materialov na prikrytie, musia byt od
nich umiestnené v bezpecnej vzdialenosti. Odporuca
sa na prikryvanie pouzivat’ ohinovzdorné materialy.

» 1.2. Chrante ohrievac¢ pred pésobenim vihkosti, vody
a poveternostnych vplyvov, aby ste zabranili jeho vaz-
nemu poskodeniu.

»1.3. Dodrzujte bezpeénu vzdialenost’ teplych Casti
ohrievaéa od horlavych alebo tepelne nestalych mate-
ridlov (vratane napajacieho kabla).

»1.4. Ked' je ohrievac teply alebo zapojeny do elek-
trickej siete alebo v prevadzke, nesmie sa nikdy pre-
miestnovat, manipulovat’ s nim alebo vykonavat’ na
nom akukol'vek udrzbu.

» 1.5. Umiestnite teply ohrieva¢ alebo ohrievac v pre-
vadzke na pevny a rovny povrch, aby sa zabranilo ne-
bezpecenstvu vzniku poziaru.

»1.6. Udrzujte domace zvierata v bezpeénej vzdiale-
nosti od ohrievaca.

»1.7. Napajajte ohrievac iba pridom s napatim a frek-
venciou, ako je uvedené na typovom stitku ohrievaca.
»1.8. Uistite sa o spravhom pripojeni ohrieva¢a k
elektrickej sieti, ktora je vybavena prislusnym priado-
vym chrani€om a s riadnym uzemnenim.

»1.9. Ak je napajaci kabel po§kodeny, musi byt vyme-
neny servisnou technickou sluzbou, aby sa predisio
akémukol'vek riziku.

»1.10. Ked ohrieva¢ nepouzivate, odpojte ho od elek-
trickej siete.

»1.11. Ak je ohrievaé ponechany na prechodnu dobu
v podmienkach so znizenou bezpecnost'ou, zabezpec-
te, aby nemohol byt pouzivany a v kazdom pripade ho
odpojte od elektrickej siete.

»1.12. Nevytvarajte ani €iastocné prekazky pristupu
vzduchu v zadnej €asti, ani vychadzajucemu vzduchu
v prednej €asti ohrievaca.

»1.13. Vyhnite sa regulovaniu prudu vzduchu inak,
ako cez originalne sady (ak sa s nimi pocita).

» 1.14. Neprikryvajte ohrieva¢ pocas prevadzky, mohlo
by prist’ k jeho prehrievaniu.

> 1.15. Nechajte skontrolovat’ technickou asistenciou
spravne fungovanie ohrievaca aspori raz do roka a/ale-
bo podla potreby.

VYROBCA ODMIETA AKUKOLVEK ZODPOVEDNOST

ZASKODY NAVECIACHA/ALEBO OSOBACH, SPOSO-
BENE NESPRAVNYM POUZiVANiIM OHRIEVACA.

VYKONAVAT ZASAHY NA OHRIEVACI MOZU IBA
KVALIFIKOVANi A POVERENi PRACOVNICI.

>»>2. VYBALENIE

UPOZORNENIE: Obalovy material nie je hrackou pre
deti. Uchovavajte plastové vrecusko mimo dosahu
deti, hrozi nebezpecenstvo udusenia!

(Obr. 1)

»2.1. Odstrante vSetky obalové materialy, ktoré boli pou-
Zité na zabalenie a dodanie ohrievaca a likvidujte ich podla
platnych predpisov.

»2.2. Vyberte vSetky diely z balenia.

»2.3. Skontrolujte pripadné Skody vzniknuté pocas pre-
pravy. Ak sa vam zda ohrieva¢ poskodeny, okamzite infor-
mujte predajcu, u ktorého bol zakupeny.

> » 3. MONTAZ

(Obr. 2-3-4)

Niektoré modely méZu byt vybavené kolieskami, drziakmi,
podstavcami a pripojnym kablom. Mechanické komponen-
ty, spolu s prisludnymi upeviiovacimi skrutkami, sa nacha-
dzaju v baleni s ohrievacom a musia byt zmontované este
pred jeho zapojenim. V pripade, Ze je ohrieva¢ dodany bez
napajacieho kabla, TENTO KABEL MUSIi BYT NAPOJE-
NY VYHRADNE KVALIFIKOVANYMI A POVERENYMI
OSOBAMI, A S POUZITIM KOMPONENTOV, KTORE SU
V SULADE S NARODNYMI A/ALEBO MEDZINARODNY-
Ml SMERNICAMI. VYROBCA ODMIETA AKUKOLVEK
ZODPOVEDNOST ZA SKODY NA OHRIEVACI A/ALEBO
OSOBACH, SPOSOBENE NESPRAVNYM NAPOJENIM
PRIPOJNEHO KABLA.

> > 4. OVLADACI PANEL

(Obr. 5)

1. Zablokovana kontrolka ohrievaca;
2. Tlacidlo “RESET”;

3. Regulator termostatu prostredia;
4. Zasuvka termostatu prostredia;

5. Kontrolka pritomnosti napatia;

6. Voli¢ vykonu.

> > 5. FUNGOVANIE

UPOZORNENIE: Za uc¢elom spravneho pouzivania a
vyluéenia rizik si precéitajte s porozumenim, a postu-
pujte v stlade s “INFORMACIAMI O BEZPECNOSTI”
eSte pred zapojenim ohrievaca do prevadzky.

UPOZORNENIE: Skontrolujte neporusenost’ napdja-
cieho kabla a elektrické vlastnosti siete, aby zodpove-
dali udajom na stitku s technickymi udajmi ohrievaéa.




UPOZORNENIE: Nikdy nepouzivajte ohrieva¢ bez
toho, aby ste predtym spravne namontovali vSetky
komponenty a ubezpecte sa, ze je ohrieva¢ umiest-
neny na dokonale rovhom, stabilnom a nivelovanom
povrchu.

» »5.1. ZAPNUTIE:

»5.1.1. Pripojte zastrCku ohrievaca k elektrickej sieti (Obr.
6).
»5.1.2. Otocte voli¢ vykonu do pozadovanej polohy (Obr.
7). MoZné nastavenia:

« Nastavte voli¢ vykonu na “#” ohrievac¢ bude pracovat vy-
hradne v rezime ventilatora.

» Nastavte voli¢ vykonu na “I” ohrieva¢ bude pracovat na
vykurovaci vykon 1.

» Nastavte voli¢ vykonu na “II” ohrieva€ bude pracovat na
vykurovaci vykon 2.

» Nastavte voli€¢ vykonu na “llI” ohrieva¢ bude pracovat na
vykurovaci vykon 3 (ak sa s tym pocita).

UPOZORNENIE: SERIA SENZOROV SKONTROLUJE
SPRAVNE FUNGOVANIE OHRIEVACA ZABLOKOVA-
NiM ZARIADENIA, AK SA OBJAVi VAZNA PORUCHA.
OPATOVNE SPUSTENIE OHRIEVACA NIE JE AUTO-
MATICKE, ALE MUSiI BYT VYKONANE MANUALNE.
POCKAJTE, KYM OHRIEVAC UPLNE VYCHLADNE,
VYRIESTE PRIPADNU PORUCHU, KTORA SPOSOBILA
ZABLOKOVANIE OHRIEVACA (NAPR. ODSTRANITE
PREKAZKY V PRISTUPE VZDUCHU, NEDOSTATOCNE
ODVADZANIE VZDUCHU, ATD.) STLACTE NA DORAZ
TLACIDLO ,,RESET" (Obr. 8), A PRESVEDCTE SA, CI
SA ,ZABLOKOVANA KONTROLKA OHRIEVACA" (1
Obr. 5) VYPLA. AK OHRIEVAC NEFUNGUJE ANI PO
NIEKOLKYCH POKUSOCH OBNOVENIA FUNGOVA-
NIA, OBRATTE SA NA TECHNICKU ASISTENCIU.

» » 8. URCENIE PROBLEMU

> »5.2. VYPNUTIE:

»5.2.1. Otocte voli¢ vykonu do polohy “0/OFF” (Obr. 9) a
nechaijte ventilator vo funkcii az do Uplného vypnutia ohrie-
vaca.

»5.2.2. Odpojte ohrievac z elektrickej siete (Obr. 10).
UPOZORNENIE: NEODPAJAJTE OHRIEVAC Z ELEK-
TRICKEJ SIETE SKOR, NEZ SA UPLNE ZASTAVi VEN-
TILATOR, ABY STE SA VYHLI VAZNEMU POSKODE-
NIU.

> » 6. USCHOVANIE

Vzdy odpojte ohrievac z elektrickej siete (Obr. 10), ked
sa nepouziva a predtym, nez ho prenesiete, pockajte nie-
kolko minut, kym Uplne vychladne. UloZte ho na suchom
mieste, chranenom pred prachom. Pri opatovnom pouziti
ohrievaa skontrolujte neporuSenost napajacieho kabla;
ak mate pochybnosti o jeho neporusenosti, poziadajte o
zasah servisného technika. Nechajte skontrolovat technic-
kou asistenciou spravne fungovanie ohrievaca aspon raz
do roka a/alebo podla potreby.

»> > 7. PRIPOJENIE DIALKOVEHO TERMOSTA-
TU PROSTREDIA

U modelov vybavenych pripojenim dialkového termostatu-
(Obr. 11), odstrante uzaver na pristroji a zapojte dialkovy
termostat prostredia (volitelny) (Obr. 12). Pre spravne fun-
govanie ohrievaca s dialkovym termostatom prostredia na-
stavte tlacidlo termostatu prostredia (3 Obr. 5) umiestnené
na paneli ovladaca na maximalnu teplotu a pouzivajte iba
dialkovy termostat prostredia.

UPOZORNENIE: PRE SPRAVNE FUNGOVANIE MUSI
MAT OHRIEVAC PRIPOJENY BUD KRYT (Obr. 13),
ALEBO DIALKOVY TERMOSTAT PROSTREDIA (Obr.
14), V OPACNOM PRIPADE SA OHRIEVAC NEZAPNE
(Obr. 15).

PROBLEM MOZNA PRICINA MOZNE RIESENIE
Ohrieval 1. Voli¢ vykonu v polohe “0/OFF” 1. Otocte voli¢ vykonu do poZadovanej polohy
nefunguje 2. Chybné pripojenie alebo 2a. Pripojte spravne zastrCku termostatu prostredia
nastavenie termostatu prostredia 2b. Skontrolujte, ¢i nastavena teplota na termostate prostredia je
vysSia, ako vonkajsia teplota.
2c. Skontrolujte spravne pripojenie krytu zasuvky termostatu
3. Chyba napajanie 3a. Pripojte spravne zastrcku elektrického napajania
3b. Skontrolujte spravne fungovanie vasho elektrického systému
3c. Obratte sa na technické servisné stredisko
4. Zablokovany ohrievac 4a. Obnovte funkciu ohrievaca
4b. Obratte sa na technické servisné stredisko
Motor 1. Chybny motor 1. Obratte sa na technické servisné stredisko
nefunguje 2. Zablokovany ventilator 2a. Odstrante prekazky
2b. Obratte sa na technické servisné stredisko
Ohrievac 1. Voli¢ vykonu v polohe 1. Otocte voli¢ vykonu do pozadovanej polohy vyhrievania
nevyhrieva ,VENTILACIA”
2. Vnutorné zariadenie pokazené 2. Obratte sa na technické servisné stredisko
Znizeny 1. Zablokovany prietok vzduchu 1a. Odstrante prekazky
prietok 1b. Obratte sa na technické servisné stredisko
vzduchu 2. Chybny motor 2. Obratte sa na technické servisné stredisko




>>1. AHOOPMALIUA 3A BE3ONACHOCTTA

Ta3u cepusa Kanopudepu ce npenopbyBa cneumanHo 3a 3a-
TONNsiHe Ha 3aTBOPEHU NMOMELLEHUs1 KaTo CknajoBe, MarasuHu
n xunuwa. Tean Kanopudepn cLOTBETCTBAT Ha AeicTBaLlaTa
eBponencka gupeKTuBa.

BAXHO: Mpoyetete c pa3bupaHe To3n paboTeH Ha-
PBbYHUK Mpean [a MU3BbPLIATE OKOMMJIEKTOBaHETO,
nyckaHeTo B AeWACTBME MNM nogAapbXKaTa Ha ypeaa.
MorpelwHaTta ynotpe6a Ha kanopudepa Moxe ga npu-
UMHU TEXKU HapaHABaHus. CbxpaHABaWTe TO3M Ha-
PBbYHUK 32 U3BBPLUBaHE Ha GbAeLmn cnpaBKu.

BAXHO: To3u kanopudep He e nogxoasiwy 3a U3Nons-
BaHe OT nuua (BKN4YUTENHO geua) ¢ HamaneHu ¢pusn-
YeCKW, CEH30PHU U YMCTBEHU CNIOCOGHOCTHU, UINN OT He-
OMUTHU XOpa, OCBEH aKO He ca HabnwpaBaHu oT nuue,
OTroBOPHO 3a TsixHaTa Ge3onacHocT. [JeuaTta Tps6Ba
[a ca noj KOHTpon, 3a Aa CTe CUTYpPHU, Ye He CU urpa-
AT ¢ Kanopudepa.

npefHata cTpaHa) Ha kanopudepa.

»1.13. U3bsreanTe ga HacouBaTe Bb3JyXa BbB Bb3AyXOBOAM,
OCBEH aKo He pasnonarate C OpPUrMHaNHU KOMMJEeKTU (ako e
npeABUAEH TaKbB).

»1.14. He nokpuBaite kanopudepa no Bpeme Ha pabota, 6u
MOrbi fa nperpee.

»1.15. U3uckBaiTe LEHTLPBLT 3a CEepBU3HO ObGCNyxBaHe Aa
npoBepsABa Aanu kanopudepbT paboT NpaBUiTHO NOHe Bed-
HBbX FOAULLIHO U/Unu cnopea HyxauTe.

NPON3BOAUTENAT HE NOEMA HMKAKBA OTIrOBOP-
HOCT 3A LWWETU HA NMPEOMETU U/WUITK XOPA, CBbP-
3AHM C HEMPABUITHOTO MU3MOJNI3BAHE HA KAJTOPU-
®EPA.

CAMO CNEUMANN3UPAH N OTOPU3UPAH OT MPO-
n3BOAUTENA NEPCOHAN MOXE OA CE HAMECBA
NO KAJTOPU®DEPA.

»>»>2. PASOMAKOBAHE

BAXHO: Bcuyku onepaumu no noynuctBaHe, noaapbx-
Ka U PEeMOHT, KOUTO npeaBwKAaT AOCTbHLN OO OMacHU
yacTu (KkaTo cMsiHa Ha nMoBpedeH 3axpaHBaly Kaben),
TpA6GBa fa ce U3BbLPLUBAT OT NPOU3BOAUTENSA, OT HEroB
LEeHTbP 3a CepBU3HO OOGCnyXBaHe uUnu OT nuue ¢ no-
Oo6Ha kBanuduKaums, Taka vYe ga ce usberHart Bcsikak-
BU PUCKOBE, HE3aBUCUMO NpeaBUOEHOTO U3KITIYBaHe
OT 3axpaHBallaTa Mpexa.

BAXHO: No Bpeme Ha n3nonsBaHe Ha OTONNUTENTHUSA
ypepn ce npuabpxanTe KbM BCUYKA MECTHU pa3snopea-
6u ¥ KbM AeNcTBallaTa HOpMaTMBHa 6asa.
»1.1. Ypeaute, n3anon3saHu B 61M3oCT 40 NOKpUBALLY NNaTHU-
wa, TEHTU UNK Apyru NoaobHU MaTepuanu 3a nokpuBaHe, Tps6-
Ba Aa 6baaT pasnonoxeHn Ha 6e3onacHoO pasCcTosiHUE OT TAX.
MpenopbuBa ce n3nonssaHe Ha mMaTepuanu 3a NOKpUBaHe OT
Heropum Bupa,.

»1.2. OpbxTe kanopudepa Ha 6esonacHo pa3cTosiHMe OT Bna-
ra, Boaa u atmMoccepHu BnusiHUA, 3a Aa M3berHete cepuosHu
WeTHn Ha Kanopudepa.

»1.3. MopabpxaiiTe noaxoaAswa AUCTaHLUMA OT 3ananuMm Unu
TEPMOHENOCTOAHHU MaTepuanu (BKMHOYUTENIHO 3axpaHBaLus
Kaben) Ha ropeLuuTe YacTu Ha kanopudepa.

»1.4. Korato oTonnNUTENHWAT ypea e ropely Uiy e CBbp3aH KbM
eneKkTpuyeckaTa Mpexa unm paboTtu, HuKora He TpsbBa aa 6bae
npemecTBaH, ga ce 6opaBu ¢ Hero, HUTO ga 6bAe nognaraH Ha
KaKBOTO W fja € MeponpusaThe No NoaapbLKKa.

»1.5. MoctaBeTe ropewus unu pabotew, oTonnuTeneH ypen
BbpPXy CTabunHa n HUBenMpaHa NOBbLPXHOCT Taka, 4Ye Aa usder-
HeTe puUCKOBE OT Noxap.

»1.6. [IpbXKTe XKMBOTHUTE Ha Be3onacHO pa3cTosiHWE OT Kano-
pudepa.

»1.7. 3axpaHBaliTe OTONNUTENHMA ypea camo € TOK ¢ Hanpe-
XEHMeTOo U YecToTaTa, NOCOYEHMN BbPXY MAEHTU(UKALMOHHATA
Tabenka Ha kanopudepa.

»1.8. MNpoBepeTe ganu cte cBbp3anu Kanopucdepa caMmo KbM
€neKTPUYECKU Mpexu, pasnonaralym ¢ noaxoasiy audepeHuma-
neH NpekbCBay U ¢ afeKBaTHO 3a3emsBaHe.

»1.9. Ako 3axpaHBalMAT Kaben e noBpeAeH, Tpsi6Ba Aa 6bae
noaMeHeH OT LieHTbpa 3a CepBU3HO 0OCcnyXBaHe Taka, Ye ga ce
npeAoTBPATAT BCAKAKBU PUCKOBE.

»1.10. Pa3kaueTe oTonnuTenHUa ypea oT KOHTaKTa Ha 3axpaBa-
LiaTa Mpexa, KoraTto He ro usnosnssare.

»1.11. Korato kanopuchepbT € BpeMeHHO ocTaBeH B Hebe3o-
nacHM ycnoBwus, HanpaseTe Taka, Ye fja He MoXe fa ce M3nons-
Ba U NpPU BCUYKM CryYau BMHArM ro U3KN4YBanTe n MpexoBus
KOHTaKT.

»1.12. Hukora He npenpeyBanTe, AOPU M YaCTUYHO, OTBOpA
3a Bb3ayXx (OT 3agHaTa cTpaHa), HUTO U3xoaa Ha Bb3ayxa (oT

NPEOYNPEXOEHUE: MaTtepuanbT Ha onakoBKaTa He e
peTcka urpadka. [lpbXTe nnactmacoBaTa Top6u4ka Ha
HeAOCTHLMNHO 3a AeLara MACTO; ONacHOCT OT 3aayluaBaHe!
(Cx. 1)

»2.1. CBaneTe BCMYKM OMAKOBBYHU MaTepuanu, U3non3eaHn 3a
onakoBaHe v u3npallaHe Ha kanopudepa 1 rv u3xebpreTe cbriac-
HO [eiCTBALLMTE HOPMU.

»2.2. /I3BageTe BCUYKM U3OEeNns OT OrnakoBKaTa.

»2.3. [poBepeTe 3a €BEHTyarnHu WeTn, HaCTbNUIN NO BpeMe Ha
TpaHcnopTpaHe. AKO OTOMIUTENHUSAT yped Warnexaa NoBpeaeH,
ocBefilomeTe HesabaBHO AMCTpUOYTOpa, OT KOTOTO CBLUMAT € 3aKy-
MEH.

»>» 3. CTTIOBABAHE

(Cx. 2-3-4)

Hsikon mogenn moxe fa pasnonarar ¢ Konena, APbXKu, NOCTaBKM U
3axpaHBaLy kaben. MexaHu4HUTEe 4acTu, OKOMMIIEKTOBAHW CbC Cb-
OTBETHUTE MOHTaXHW BOMNTOBE, Ca BKIKOYEHM B ONakoBKaTa Ha Ka-
nopudepa n Tpsibea fa ce crnobAT npeau BknoyBaHe. B cnyyan, ve
kanopucepsT He paanonara chc 3axpaHBall kaben, TOM TPAEBA
OA CE MOHTUPA CAMO OT CNELUUANU3NPAH U OTOPU3U-
PAH NMEPCOHAI YPE3 U3MNON3BAHE HA YACTWU, CbOTBET-
CTBALUM HA MECTHUTE W/UNU HALUMOHANHW OUPEKTUBU B
OBJIACTTA HA ENNEKTPUYECTBOTO. MPOU3BOOUTENAT HE
MOEMA HUKAKBA OTFOBOPHOCT 3A WETWU, HAHECEHU HA
KANNOPU®EPA U/UITN HA XOPA BCIIEACTBUE HA MOIPELL-
HO CBBbP3BAHE HA 3AXPAHBALLIUA KABEN.

»»>4. KOMAHAOEH NAHEN

(Cx. 5)

1. CBeTnuHeH nHaukaTop 3a 6nokvupaHe Ha kanopudepa;
2. bytoH “RESET”;

3. PbkoxBaTka CTaeH TepMocTar;

4. KOHTaKT CTaeH TepmocTar;

5. CBETNMHEH MHAMKATOP 32 HanWU4We Ha HanpeXeHue;
6. CnnoB ceneKkTopeH KItou.

»>»5. PABOTA

NMPEOYNPEXOEHUE: C uen npaBunHO wu3nonsBaHe
M n3bsireaHe Ha pUCKoBe, Npo4yeTeTe C pas3dbupaHe m
cnegBante “UHOPOPMALUATA 3A BE3OIMNACHOCT”
npeau nyckaHe B AeNCTBUE Ha OTOMJIUTENHUA ypea.

NMPEOYNPEXOEHWUE: MNMpoBepeTe uanocTTa Ha 3axpaH-
BaLms KaGen n fAanu enekTpnYecKUTe XapakTepucTuKu
Ha MpexaTa OTroBapAiT Ha NOCO4YeHOTO Ha TabernkaTa c
TeXHUYECKM AaHHU Ha ypeaa.




NMPEAYNPEXOEHUE: Hukora He nanon3sanTe ypeaa,
6e3 npegBapuTeNIHO Aa CTe MOHTMpanu NpaBUITHO
BCUYKM KOMMNOHEHTU U NpoBepeTe Aanu ypeabT e no-
CTaBeH Ha ugearnHo paBHa, YCTOW4YMBa U HUBENUpaHa
NOBBLPXHOCT.

> »5.1. BKINKOYBAHE:

»5.1.1. CebpxeTe Lencena Ha kanopudepa KbM enekTpuyeckaTa
mpexa (Cx. 6).

»5.1.2. 3aBbpTETE CUIOBUS CENEKTOPEH KITHOY Ha XEMNaHWUS PEXUM
(Cx. 7). Bb3MOXHM Ca CreaHUTE HAaCTPOKY:

+ Mpy NO3ULIMOHMPAHE Ha CUMOBMUS CENEKTOPEH KMoy Ha “#” Kkaro-
pudepsT Lie paboTy Camo B PeXuM BEHTUNMPaHE.

* [py NO3MLIMOHMPaHe Ha CUITOBWS CENEKTOPEH KIHOY Ha
¢hepbT LWe paboTh ¢ MOLHOCT Ha 3arpsiBaHe 1.

* [pn NO3MLIMOHMPaHEe Ha CUNOBMS CeNeKTopeH kntod Ha “II”, kanopu-
(hepbT e paboTh ¢ MOLLHOCT Ha 3arpsiBaHe 2.

* Mpy No3uLMOHMpPaHe Ha MOLLHOCTHUS cenekTopeH kntod Ha “lII” ka-
nopudepsT Le paboTy C MOLLHOCT Ha 3arpsiBaHe 3 (ako e HannyHa).
BHUMAHWE: EOHA CEPUA OATYMLUW NMPOBEPABA NMPABWII-
HOTO ®YHKUWOHUPAHE HA KANNOPU®EPA, KATO BJIOKUPA
YPE[IA B CNTYYA HA CEPUO3EH NPOBJIEM. Bb3CTAHOBSIBA-
HETO HA PABOTATA HA KAITOPU®EPA HE E ABTOMATUYHO, A
TPABBA [IA CE U3BBPLUN PHYHO. U3YAKAUTE KATIOPUDEPA
OA U3CTUHE HAMBIHO, OTCTPAHETE Bb3MOXHATA MPU-
YMHA, KOATO E OOBENA OO BNOKUPAHE HA KANTOPU®EPA
(HAMP. 3ANYWBAHE HA OTBOPA 3A Bb30YX, HEOOCTATb-
YEH NPUTOK HA Bb3[YX U [IP.) U HATUCHETE JOKPAN BYTOH
“RESET” (Cx. 8), KATO NPOBEPUTE QAN “CBETNUHHUAT UH-
OWKATOP 3A BNTIOKUPAHE HA KANIOPU®EPA (1 Cx. 5)” CE U3-
KNIOYBA. AKO CNEQ HAKONKO OMNUTA 3A Bb3CTAHOBABAHE
HA PABOTATA KAJIOPU®EPBT NPOABLITKABA A HE PABOTH,
CE CBBPXETE C LLEHTBHPA 3A CEPBM3HO OBCITY)XBAHE.

, karnopu-

>» 8. OTKPUBAHE HA NMPOBJIEMA

» »5.2. U3KINKOYBAHE:

»5.2.1. MNocTaBeTe cuUNoBUSI CENEKTOPEH KoY Ha nonoxenue “0/
OFF” (Cx. 9) n ocTaBeTe nepkaTa fa paboTu 4O MbAHOTO U3KMKYBa-
He Ha kanopudepa.

»5.2.2. Pa3skayeTte kanopudpepa ot enektpuyeckata mpexa (Cx.
10).

BHUMAHME: U3BABAWNTE JA PA3KAYBATE KAJIOPUDEPA
OT EJIEKTPUHECKATA MPEXA NPEOW MBbNHOTO CMUPAHE
HA MEPKATA, 3A 0A U3BETHETE ONMACHOCTTA OT HAHACA-
HE HA TEXKW LLETW.

»>»6. CbXPAHEHUE

BuHaru paskaysaiite kanopudepa oT enektpudeckata mpexa (Cx.
10), KoraTo He ce 13non3ea v Npeam Aa ro oCTaBUTe HAKbAE, M3ya-
KaliTe HAKOMKO MUHYTW, 3a Aa ce oxnaau HanmbnHo. MpubepeTe ro
Ha Cyx0 ¥ 3aLMTEHO OT nNpax MACTO. [Npn NOBTOPHO U3NOn3BaHe Ha
ypena, npoBepeTe CbCTOSHWETO Ha NMOAAPbLXKA Ha enekTpUuYeckus
kaben; koraTo ce CbMHsiBaTe B 4O6POTO My CbXpaHeHue, N3nCKBal-
Te HamecaTa Ha LieHTbpa 3a CepBu3Ho obcnyxBaHe. BbB Bceku cry-
Yaln U3MCKBalTe LIeHTbPBLT 3a CEPBU3HO 06CNyKBaHE Aa NpoBepsiBa
Aanv kanopudgepsT paboTi NPaBUIHO NOHE BEAHBX FOANLLHO U/Mnn
crnopeg Hyxaute.

»»7. AUCTAHLUOHHO CBHLP3BAHE HA CTAEH TEP-
MOCTAT

B mogenute ¢ ocurypeHo AMCTaHUMOHHO CBbP3BaHe Ha CTaeH Tep-
moctart (Cx. 11) oTcTpaHeTe kanaykaTa, cBbp3aHa kbM kanopudepa
1 CBbpXeTe AUCTaHUMOHHO CTanHus TepmocTat (onums) (Cx. 12).
3a npaBunHO (yHKUMOHMpaHe Ha kanopudepa ¢ AUCTaHLMOHHO
CBbp3aH CTaeH TepMOoCTaT HACTPOWTe pbkoxBaTkaTa Ha CTalHus
TepmocTart (3 Cx. 5), pa3nonoxeH BbpXy KOMaHAHWS NaHen Ha Mak-
cvMarnHa TemnepaTtypa 1 13nonasanTe camo AUCTaHLMOHHUSA CTaeH
TepmocTar.

BHUMAHME: 3A NPABUITHO ®YHKLUMWOHUPAHE KAITOPU®DE-
PBT TPABBA JA E CBBP3AH UK C KAMAK HA KAMAYKA (Cx.
13), UK C AUCTAHUMNOHHWUA CTAEH TEPMOCTAT (Cx. 14), B
NMPOTUBEH CINYYAN KANOPU®EPBT HAMA [IA CE BKIIOUM
(Cx. 15).

NMPOBJIEM Bb3MOXHA NMPUYUHA

Bb3MOXHO PELWWEHUE

KanopudepbTt | 1. CUNoOBUAT CENEKTOPEH KITHOY € Ha
He paboTu nonoxexue “0/OFF”

1. 3aBbpTETE CUIOBUSI CENEKTOPEH KITHOY Ha XKenaHUs PexXum

2. [NorpellHo cBbp3BaHe Nnu 2a.
HacTpoMBaHe Ha CTanHusA 2b.
TepmocTat

2c.

3. Jlluncea 3axpaHBaHe 3a.

3b.

3c.

BkritoueTe npaBunHo wencerna Ha ctaHus TepMmocTaTt
lMpoBepeTe ganu HacTpoeHaTa TeMnepaTypa Ha CTanHus
TepMOCTaT e No-BMCOKa OT BbHLUHATa Temneparypa
MpoBepeTe fanu kanayeTo Ha KOHTaKTa Ha TepMmocTaTa e
NOCTaBEHO MPaBUITHO

MocTaBeTe Wencena npaBUHO B eNEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe
MpoBepeTe fanum enektpuyeckara By nHctanaums pabotv npaBunHo
O6bpHeTe ce KbM CEPBU3HUS LIEHTbP

4. bnokupan kanopudep 4a. Bb3cTtaHoBeTe paboTaTta Ha kanopudepa
4b. O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HUS LIEHTBP
[euratenat He | 1. [loBpeaeH asurarten 1. O6bpHETE CE KbM CEPBU3HUS LIEHTHP
pabotun 2. bnoknpaHa nepka 2a. OTcTpaHeTe 3anylBaHuaTa
2b. O6bpHEeTe ce KbM CepPBU3HUS LIEHTBHP
Kanopudepst | 1. CUNoBMAT CeNekTopeH KoY e Ha 1. 3aBbpTETE CUMOBUS CENEKTOPEH KITHOY Ha >XernaHata MOLHOCT
He 3arpsBa nonoxexue “BEHTUNALUNA” Ha 3arpsBaHe
2. MNoBpeneHoO BbTPELLHO 2. O6bpHeTe Ce KbM CEPBU3HUSA LIEHTBHP
obopynBaHe
HamaneH 1. 3anyweH oTBOp 3a Bb3ayxa 1a. OTcTpaHeTe 3anyLiBaHusTa
NPUTOK Ha 1b. O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HUSA LIEHTBHP
Bb3yX 2. MNospepneH gsurarten 2. O6bpHeTe Ce KbM CEPBU3HUSA LIEHTbP




»>>1. IHOPOPMALIA NMPO BE3MNEKY

Lis cepisi oGirpiBayiB noBiTpsi npu3HayeHa ansa obirpiBy 3a-
KPUTUX NPUMiLLEHb, AK KOMOPKW, MarasuHu Ta kBapTupm. Lli
obirpiBayi BignoBigatoTb Ailovi eBponencbkin AUPEKTUBI.

BAXITMBA IH®POPMALIA: Cnig yBaXHO 03HanomuTucs
i3 LM NOCIGHMKOM KOpMCTyBava nepLu HiXk BUKOHyBa-
TU CKNafaHHsA, BBeAEHHS B eKcniyaTtauilo i TexHiuHe
obcnyroByBaHHA Lboro obirpisaya. HeHanexxHe BUKO-
pucTaHHA obirpiBaya Moxe CNPUYNHUTU BaXKi TpaBMU.
36epiraTu Len NociGHMK ANA MOXITMBUX KOHCYNbTaLi.

BAXITMBA IHOOPMALIA: Lien npucTtpinn He npucTo-
COBaHWN AN BUKOPUCTAHHA ocobamu (BKrnio4varouu
AiTen) 3 ooMexxeHMMU PisNYHMMK | PO3YyMOBUMU MOXK-
NUBOCTAMM ab6o HeniarotosrieHUMU ocobamu, 3a BU-
KINIOYEeHHSIM BUNagkiB, Konv BOHU nepebyBaloThb nig
Harnsaom ocobu, BignoBiganbHOI 3a iXHIO 6e3neky.
[iTv noBuHHI nepebyBaTu nig Harnsgom, abu nepe-
LWKOAUTU IM rpaTucs 3 NPUCTPOEM.

BAXITUBA IH®OPMALIA: Bci onepauii 3 u4uueHHs,
obcnyroByBaHHsi | peMOHTY, siKi nepegb6ayaloTb
poctyn Ao  HeGesneyHMX YacTUH  (Hanmpuknag,
3aMiHa MNOLIKOMKEHOro Kaberni XUBMEHHS) MNOBUHHI
NpPoBOAUTUCA BUPOOGHUKOM, MOro CIy)XO6OH TEeXHiYHOro
obcnyroByBaHHsl, 0cobol0 3 HeoOXigaHOKW axoBoOKo
nigroToBKO0, WO6 3anobirTu 6yab-AKOMy pU3UKY, HaBiTb
AIKLWO nepenbayeHe BiOKNOYEHHA Bif enekTpomepexi.

BAXITUBA IHO®OPMALUIA: Mig yac ekcnnyartadii o6i-
rpiBavya oTpumMymnTech BCiX MicLIeBUX pO3nopsaKeHb
i YUHHUX NnpaBwun.

»1.1. MNpuncTpoi, AKi BUKOPUCTOBYIOTLCA NOONM3Y 3aBic,
TeHTIiB abo nofi6bHMX iM NoKkpiBeNbHMX MaTepianis, NoBuU-
HHi 3HaxoguTUCA Ha Ge3neyvHin BigcTaHi Big HUX. Peko-
MEHAYETbCSA TaKoX BUKOPMCTOBYBATU BOrHETPUBKI NOKpi-
BenbHi maTepianu.

»1.2. Tpumante obGirpiBay Ha Oe3neyHin BiAcTaHi Bif
Oxxepen Bonorn abo Boau, aTMocepHMUX areHTiB, W00
YHUKHYTU CEPNO3HUX MOLLUKOMAXKEHb obirpiBaya.

»1.3. [loTpuMynTeCb HaneXxHoi BiAcTaHi MiX 3aMMUCTU-
MU MaTepianamu abo maTepianamu, AKi pyuHyroTbCa nig
Aiclo Tenna (BKMHOYa4YU LWHYP XMUBJIEHHSA), rapa4MmMmm
YacTuHamu obirpisava.

»1.4. 3a60poHAETLCA NepemilyBaTn, MPOBOAUTU 3 HUM
Oyab-AKi Aii, B TOMy Yncni peMOHTHI onepaLuii, AKwo 06~
irpiBay rapsuvMn, NigknoOYeHUM O[O enekTpomepexi abo
npauoe.

»1.5. LLlo6 3anobirtv pM3nKy BUHUKHEHHS1 NOXeXi, raps-
4uin abo npauroroumnin obirpiBay cnig cTaBUTU Ha CTIMKY i
ropu3oHTanbHy piBHY NOBEPXHHO.

» 1.6. TpumanTe TBapvH Ha 6e3neYHin BigcTaHi Big npucTpoto.
»1.7. lna poboTtu obGirpiBaya BUKOpPMCTOBYBaTU nuwie
CTPYM 3 Hamnpyromo i 4acToToHo, AKi BKa3aHi Ha Tabnuuui 3
TEXHIYHMMUN JaHUMU, KA MICTUTLCS Ha obirpiBavi.

»1.8. MNepekoHanTecb B TOMy, WO HarpiBay nigknwo4a-
€TbCS NULe A0 TUX eNeKTPOMEPEX, AKi HANeXHUM YAHOM
obnagHaHi audepeHUianbHUM BUMUKa4YeM Ta 3a3eMJieH-
HAM.

»1.9. MNowkomxeHnn Kabenb XUBMEHHA NOBUHEH OyTu
3aMiHeHUn cnyx60t0 TeXHIYHOro o6CcnyroByBaHHsA 3 Me-
TOMO 3anobiraHHa GyAb-AKMX PU3KKIB.

»1.10. Konu reHepaTop He BUKOPUCTOBYETLCA, CniA BiO-
KNIOYUTU NOTO Bif eneKTpomepexi.

»1.11. Akwo obGirpiBay TUM4YacoOBO 3aNMULIAETLCA Y HEHA-
AiMHUX YMOBaXx, Chif YHEMOXITMBUTU MO0 BUKOPUCTaHHA
i Bia'eaHaTn Big MepexeBOi PO3eTKM.

» 1.12. He 3akpuBaTy, TakoX 4acTKOBO, 3a6ipHUK NOBITpsA (3a-
OHS1 CTOPOHA), BMXig NOBITpsA (NepeaHsa cTopoHa) obirpisaya.
»1.13. YHMKaTn BMKOHyBaTu NoBiTpoBOAU, a6O BUKOHY-
BaTH iX 3 OpuUriHanbHUX KOMNIEKTIB (AKLO nepenb6ayeHo).
» 1.14. He HakpuBaTu 06irpiBay nig 4ac po6oTu, ocKinbKku
BiH MOXe neperpiTucs.

» 1.15. NMpaBunbHicTb po60TN 0GirpiBaya NnoBMHHa nepe-
BipATUCA y cepBiCHOMY LIeHTpi xo4a 6 pa3 y pik i/abo 3a
HeobXigHoCTiI.

BUPOBHMWK HE HECE XXOQHOI BIAMNOBIOAIIbHOCTI
3A LLKOOY MAUHY TA/ABO OCOBAM Y PE3YNbLTATI
HEHANEXHOINO BUKOPUCTAHHSA OBITPIBAYA.

TINbKAW CMNELIANI3OBAHUA | YITOBHOBAXEHUA
NMEPCOHAI MOXE NMPOBOOUTU OMEPALII 13 OB-
IFPIBAYEM.

>>2. PO3NAKOBKA

YBATA: MNMakyBanbHU MaTepian He € irpalwukor ans
piten. TpMmaTtMm nNacTMKOBUM NakeT MNo3a 30HOH
DOCSDKHOCTI AiTen: HeGe3neka yayLeHHSA!

(Puc. 1)

»2.1. Buganite BeCcb nakyBanbHWI MaTepiarn, BUKOPUCTaHWUM
ONs NakyBaHHs i nepecunku obirpiaya, Ta yTunisymnTte 1Moro
BiAMNOBIAHO OO YMHHMX NpaBuWIl.

»2.2. 3BiNbHiTb BiJ YNaKOBKM BCi KOMMMEKTYHOMI.

»2.3. lNepeKkoHanTech y BIACYTHOCTI MOLIKOMKEHb, CPUYNHE-
HWX TPaAHCMOPTYBaHHAM. AKLWO 06irpiBay BUAAETHCS MOLLIKOOXKE-
HWUM, HeraHo 3B’sXXITbCS 3 NpoAaBLEM, B ikoro BiH OyB npuaba-
HUI.

> > 3. CKINAOAHHA

(Puc. 2-3-4)

[esiki moeni MoXyTb KOMMJIEKTYBaTUCS Korlecamu, pPyKOsiT-
Kamu, cynopTamu i kabenem xusneHHsa. MexaHidHi KOMNOHEeH-
TW, BIANOBIAHI MOHTaXHi KpPIMMeHHs 3HaxogATbCs B yNakoBLi
obirpiBaya i NOBMHHI ByTn BCTAHOBMNEHHI Nepes YBIMKHEHHSM.
Axkwo obirpiBa4 He yYKOMMNMEKTOBAHO Kabenem XMBMEHHS,
TAKUA KABENb MOBWHEH BYTU BCTAHOBNEHWWN
CNEUIANI3OBAHUM | YNOBHOBAXEHWUM MNMEPCOHA-
JIOM, I3 BUKOPUCTAHHAM KOMMOHEHTIB, WO BIA-
NOBIOAKOTb MICLLEBUM TA/ABO HALUIOHANTbBHUM OU-
PEKTUBAM LLOAOO ENEKTPUKWU. BUPOBHUK HE HECE
»KOOHOI BIAMOBIOAIIBHOCTI 3A WWKOAY OBIrPIBAYY
TA/ABO OCOBAM, Y PE3YINbTATI HEMNPABUIIbHOIO
nia'eqHAHHA KABENIO XXUBNEHHA.

> > 4. NAHEJIb KEPYBAHHSA
(Puc. 5)

1. NNamna 6nokyBaHHs obirpiBaya;

2. KHonka “CKMOAHHA";

3. Pyyka TepMocTaTy NpUMILLEHHS;
4. PoseTka TepmocTaty NpUMILLEHHS;
5. Jlamna npucyTHOCTI Hanpyru;

6. CeneKTop NOTYXHOCTI.

>>»5. POEOTA

YBATA: Ina npaBunbHOI eKcnnyaTadii i nonepea)eH-
HS PU3UKIB, CNig NpoYnTaTu i BUKOHYBaTU iHCTPYKLUIii
i3 posginy “IHOOPMALIA NMPO BE3MNEKY” nepw Hix
BMMUKaTK OGirpiBau.

YBATA: MNepeBipnTy UinicHicTb kaGent XUBMEHHS i,
IO XapaKTEePUCTUKN MepeXi eneKTPOXUBNEHHA BiA-
noBigalTb BUMOram Ha Tabnuuui TeXHiYHUX AaHUX
obirpisava.




YBAIA: He BukopuctoByBaTu obirpiBa4, nonepegHbo
He BCTaHOBUBLUW NPaBUNbHO YCi KOMMOHEHTHU i He ne-
pPeKoHaBLUUCb, WO obirpiBay po3TawoBaHUX Ha ige-
anbHO rnagkKin, cTabinbHIN i piBHIN NOBepPXHI.

» »5.1. BMUKAHHA:

»5.1.1. MNig'egHatu BUnKky obirpisava 40 eNeKTpUYHOT Mepexi
(Pwc. 6).

»5.1.2. [loBepHYTM CENEKTOP NOTYXHOCTI Y BaxaHui pexnm
(Pwvc. 7). HasiBHi HAacCTynHi pexvumu:

+ BcTaHoBMIOWOYM CenekTop MoTyKHocTi Ha “#”, obirpisay
Oyae npautoBaTh BUKIOYHO Y PEXMMI BEHTUNALT.
 BcTtaHoBnowoun cenektop noTtyxHocTi Ha “I”, obirpisay Gyae
npautoBaT Ha NOTYXHOCTI obirpisy 1.

* BcTaHoBntooum cenektop noTy>xHocTi Ha “lI”, obirpiBad Gyae
npautoBaT Ha NOTYXHOCTI 0birpiBy 2.

* BcraHoBntotoun cenektop noTyxHocTi Ha “llI”, obirpisay
Oyae npautoBaTh Ha NOTY>XHOCTI 0birpiBy 3 (3a HasiBHOCTI).
YBATA: CEPIA OATHUKIB CligKY€ 3A NMPABUINBHICTIO
POBOTU OBIrPIBAYA, BIIOKYHOYN NMPUCTPIA Y BU-
NAOKY CEPUO3HMUX HECNPABHOCTEW. MOHOBNEHHA
POBOTU OBITPIBAYA HE BIOBYBAETbCA ABTOMA-
TUYHO, A MA€ BUKOHYBATUCA BPYYHY. HEOBXIOQHO
OOYEKATUCA NOBHOIO OXOJIOOXEHHA OBITPIBA-
YA, YCYHYTU MOXNUBY NPUYMHY, LLO NPU3BENA
OO BNOKYBAHHA OBIIPIBAYA (HAMP. 3ACMIMEHHA
3ABIPHUKA NOBITPA, HEOQOCTATHA NMOOJAYA MOBI-
TPA | T.n.), NOTIM MOBHICTIO HATUCHYTU KHOMNKY
"CKUWOAHHA" (Puc. 8), MEPEBIPAKOYN, LLOB “NTAMMA
BNNOKYBAHHA OBITPIBAYA (1 Puc. 5)” CFACNA. AKLWO
nicnsa QEKIbKOX CNPOB NMOHOBIEHHA POBOTHU OB-
IFPIBAY HE NPALIOE, Chnig 3BEPHYTUCA OO CEPBIC-
HOI CNYXXBMW.

> > 8. MOWYK HECNIPABHOCTEH

» »5.2. BAMUKAHHA:

»5.2.1. BcTaHOBUTK CenekTop MOTYXXHOCTI B nonoxeHHs “0/
OFF” (Puc. 9) i 3annwnT BEHTUNSATOP NpautoBaT 40 NOBHO-
ro BiOKMoYeHHs obirpisava.

»5.2.2. Big'egHaTtn oGirpiBay Big Mepexi enekTpoX1BIEHHS
(Puc. 10).

YBATIA: YHUKATU BIO'€OHYBATU OBITPIBAY BIf ENEK-
TUYHOI MEPEXI O NOBHOI 3YMUHKU BEHTUNATOPA,
OB YHUKHYTU CKINAOHUX NMOLWKOOXKEHb.

> » 6. 3BEPIFTAHHA

Big'egHatu obirpiBay Big mepexi enektpoxueneHHs (Puc. 10),
SIKLLO BiH HE BUKOPUCTOBYETbLCH, NEPLL HiXX MOMICTUTK MOro Ha
30epiraHHs, cnig novekaTy gekinbka XBUIMH, MOKM BiH MNOBHiC-
THo oxoroHe. 36epiraty 06irpiBay y Cyxomy MicLii, 3axmLLeHO-
My Big nuny. Akwo obirpisay Oyae 3HOBY BUKOPMCTOBYBATUCS,
cnig nepesipuTK cTaH kabento XUBMEHHS; 32 HasiBHOCTI CyM-
HIBIB LLLOJO LiNICHOCTI, BAPTO 3BEPHYTUCS Y CEPBICHY CryXOy.
MpaBunbHicTb poboTn obirpiada NOBMHHA NepeBipATUCA Y
cepBiCHOMY LieHTpi xoua 6 pas y pik i/abo 3a HeobXigHOCTI.

> » 7. NIAKNIOYEHHA AUCTAHUIUHOIO TEPMO-
CTATY MPUMILLEHHA

Y mogensax, npucTocoBaHUX A0 Nig'e€QHaHHA OMCTaHLUiNHOro
TepmocTaty npumileHHst (Puc. 11), 3HATM KPULLIKY, NigKoye-
Hy Jo obGirpiBava, i nig'egHaTV AMCTaHUINHWUIA TepMocTaT npu-
MilleHHst (mogaTtkoBo) (Puc. 12). [ina npaBunbHOI poboTy i3
OVNCTaHUIHUM TEPMOCTaTOM MPUMILLLEHHS, BCTAHOBUTU PYYKy
TepmocTaty npuMieHHs (3 Puc. 5), postaloBaHy Ha naHeni
KepyBaHHS1, Ha MakcuMarbHy TeMnepaTypy i BAKOPUCTOBYBa-
TV TiNbKW OUCTaHLUINHUIA TepMOCTaT NPUMILLEHHS.

YBATA: A9 NPABUNbHOI POEOTU, O OBIrPIBAYA
NMOBUHHA BYTU NiA'€AHAHA ABO KPULUKA (Puc. 13),
ABO OUCTAHUIMHUA TEPMOCTAT NPUMILLEEHHS (Puc.
14), IHAKLLUE OBIIPIBAY HE YBIMKHETbCA (Puc. 15).

HECIMNPAB- MOXKITUBA MPUYUHA MOXXJIUBUM CMNOCIBE YCYHEHHA
HICTb
OG6irpiay He 1. CeneKTop NOTY>XHOCTi y NonoxeHHi | 1. MoBepHyTU cenekTop NOTYXXHOCTI y 6axaHuni pexnm
npawtoe “0/OFF”
2. HenpaBunbHe nig'egHaHHs abo 2a. NpaBunbHO BCTaBUTU BUIIKY TEPMOCTATY NPUMILLEHHSA
HanawTyBaHHS TepMocTaTy 2b. MNepeBipuTy, W6 TemnepaTypa BCTAHOBMNEHa Ha TepMoCTaTi
NPUMILLEHHS npuMiLLeHHst Byna BuLLa 3a 30BHILLHIO TeMnepaTypy
2c. MNepeBipuTn, Y1 NpPaBUbLHO BCTaBEHNI KOBMaK PO3eTKU
TepmocTaTa
3. BiocyTHe xuBneHHs 3a. [NpaBunbHO BCTaBUTU BUSKY B MEPEXY €NeKTPOXMBIIEHHS
3b. MNepeBipnT NpaBubHICTL POBOTK BALLOI ENEKTPUYHOT
cuctemu
3c. 3BepHITbCA 40 CEPBICHOMO LEHTPY
4. OGirpisay 3abnokoBaHui 4a. MNMoHoBuTU poboTy obirpiBava
4b. 3BepHYyTUCS Yy CEPBICHUI LEHTP
OBUryH He 1. HecnpaBHuin osuryH 1. 3BepHYyTUCA y CEpBICHWIN LEHTP
npautoe 2. BeHTunsaTop 3abrniokoBaHui 2a. YcyHyTU nepeLukoam
2b. 3BepHyTUCA Yy CEPBICHUI LEHTP
OG6irpiBay He 1. CeneKTop NOTY>XHOCTi y NonoXxeHHi | 1. MoBepHYyTU cenekTop NOTYXXHOCTI Ha BaxkaHy NOTYXHICTb
HarpiBaeTbCA “BEHTUNAUIA? HarpiBy
2. BHyTpILWHI NpUCTPOI HecnpaBsHi 2. 3BepHyTUCA Y CEPBICHMI LEHTP
Cnabkun notik | 1. 3abipHuUK NOBITPSA 3acMiveHui 1a. YcyHyTu nepeLukoam
noBiTps 1b. 3BepHyTUCS Y CEPBICHUI LEHTP
2. HecnpaBHuii ABUryH 2. 3BEpPHYTUCA Yy CEPBICHUI LIEHTP




»»1. INFORMACIJE O BEZBJEDNOSTI

Ova serija grijaca toplog zraka je naroc€ito prikladna
za grijanje zatvorenih prostorija kao Sto su skladista,
trgovine i domovi. Ovi grijaéi su sukladni vazecoj
europskoj direktivi.

VAZNO: Proéitajte i razumite ovaj priruénik prije
sastavljanja, pustanja u rad ili odrzavanja ovog
grijaca. Nepravilno koristenje grijaca moze uzrokovati
teSke ozljede. Cuvajte ovaj priruénik za buduée
konzultacije.

VAZNO: Ovaj grijaé nije namijenjen koritenju od
strane osoba (ukljucujuci djecu) koje imaju smanjene
fiziCke, osjetne i mentalne sposobnosti osim u
slucéaju kada ih nadgleda osoba odgovorna za njihovu
sigurnost. Potrebno je neprestano nadgledati djecu
kako bi se sprijecilo da se igraju s grijacem.

VAZNO: Sve operacije ¢&iSéenja, odrzavanja i
popravljanja koje predvidaju pristup opasnim
dijelovima (kao $to je zamjena ostecenog kabela za
napajanje) mora obaviti proizvodac, njegove tehnicke
servisne sluzbe, osoba sa slicnom kvalifikacijom
na nacin da se sprije€i bilo koji rizik bez obzira na
¢injenicu da je predvideno i iskap¢anje sa mreze za
napajanje.

VAZNO: Dok koristite grija¢, slijedite sve lokalne i

drzavne propise koji su na snazi.

»1.1. Uredaji koji se koriste u blizini cerada, zavjesa
ili drugih sli€nih materijala za pokrivanje se moraju
postaviti na bezbjednosnu udaljenost od istih.
Savjetujemo vam i da koristite protivpozarne materijale
za pokrivanje.

»1.2. Grija€ drzite na bezbjednoj udaljenosti od viage,
vode i atmosferskih utjecaja kako biste izbjegli njegova
ozbiljna ostecenja.

»1.3. Odrzavajte prikladnu udaljenost od zapaljivih
materijala ili onih nepostojanih na toplinu(uklju€ujuéi i
kabl za napajanje) od vrucih dijelova grijaca.

»1.4. Kada je grija¢ topao ili povezan na elektri€nu
mrezu ili dok radi se ne smije nikada pomicati, njime
se ne smije rukovati niti obavljati odrzavanje.

»1.5. Stavite topli grijac ili grija¢ u radu na stabilnu i
dobro izravnatu povrsSinu na naéin da se onemoguéi
rizik od pozara.

»1.6. Potrebno je drzati zivotinje na sigurnosnoj
udaljenosti od grijaca.

»1.7. Napajajte grija¢é samo strujom koja ima napon
i frekvenciju navedenu na identifikacionoj plocici
grijaca.

»1.8. Provjerite da je grijaé povezan iskljucivo
na elektric(nu mrezu opremljenu diferencijalnim
prekidacem i odgovarajuéim uzemljenjem.

»1.9. Ako je kabel za napajanje ostecen, neka ga
zamijeni tehnic¢ki servis na nacin da se sprijeCi
nastajanje bilo kojeg rizika.

»1.10. Iskopcaijte grija€ iz mrezne uti¢nice kada ga ne
koristite.

»1.11. Ako grija¢ privremeno ostavite u nesigurnim
uvjetima, pobrinite se da se ne moze koristiti i u
svakom sluéaju ga iskopcajte sa elektricne mreze.
»1.12. Nikada nemojte blokirati, €¢ak ni djelomiéno,
otvor za zrak (sa straznje strane) niti izlaz za zrak (s
prednje strane) grijaca.

»1.13. Izbjegavajte usmjeravati zrak, osim pomocu
originalnih kompleta za usmjeravanje zraka (tamo gdje
su predvideni).

»1.14. Za vrijeme rada grijaé nemojte pokrivati, moze
se pregrijati.

»1.15. Najmanje jednom godisSnje i/ili prema potrebi
vas serviser mora provijeriti ispravan rad grijaca.

PROIZVODAC ODBIJA SVAKU ODGOVORNOST ZA
STETE NASTALE NA PREDMETIMA ILI NANIJETE
OSOBAMA KOJE SU POSLJEDICA NEPRAVILNE
UPORABE GRIJACA.

SAMO SPECIJALIZIRNO OSOBLJE | OSOBLJE
KOJA JE ZA TO OVLASTIO PROIZVODBAC SMIJE
INTERVENIRATI NA GRIJACU.

> > 2. RASPAKIRANJE

UPOZORENJE: Ambalazni materijal nije igracka ua
djecu. Drzite plasti€nhu vrecicu daleko od dohvata
djece; postoji opasnost od gusenja!

(SI. 1)

»2.1. Uklonite sav ambalazni materijal koristen za
pakiranje i slanje grijaca i odlozite ga prema vazecéim
propisima.

»2.2. Izvadite sve predmete iz kutije.

» 2.3. Provijerite je li doSlo do eventualnih oStecenja tokom
prijevoza. Ako je aparat ostecen, odmah obavijestite
prodavca kod kojeg ste ga kupili.

> > 3. SASTAVLJANJE

(Sl. 2-3-4)

Pojedini modeli mogu imati kotace, rucke, nosace i kabel
za napajanje. Mehanicki dijelovi, uklju€ujuéi i odgovarajuce
vijke za montazu, se nalaze u pakiranju grijaca i moraju se
postavitiprije uklju€ivanjagrijac¢a.AkogrijaCnijeisporu¢ensa
kabelom za napajanje, NJEGASMIJE INSTALIRATISAMO
SPECIJALIZIRANO | OVLASTENO OSOBLJE KOJE
PRI TOME MORA KORISTITI DIJELOVE SUKLADNE
LOKALNIM I/ILI NAZIONALNIM PROPISIMA KOJI SE
TICU ELEKTRICNIH INSTALACIJA. PROIZVODAC
ODBIJA SVAKU ODGOVORNOST ZA STETE NASTALE
NA GRIJACU ILI NANIJETE OSOBAMA KOJE SU
POSLJEDICA NEPRAVILNOG POVEZIVANJA KABELA
ZA NAPAJANJE.

> > 4. UPRAVLJACKA PLOCA

(SI. 5)

1. Lampica koja se uklju€uje kada je grijac blokiran;
2. Dugme za “RESET”;

3. Gumb prostornog termostata;

4. Uti¢nica prostornog termostata;

5. Lampica za prisustvo napona,;

6. Prekida¢ za snagu.

>»5. RADU

UPOZORENJE: Da biste grijac ispravno koristili
i da biste izbjegli opasnosti koji proizilaze iz
njegove uporabe, procitajte, razumite i slijedite
“BEZBJEDNOSNE INFROMACIJE” prije njegovog
pustanja u rad.

UPOZORENAJE: Uvjerite se da je kabel za napajanje u
savrSenom stanju i da karakteristike elektricne mreze
odgovaraju onima navedenim na plocici sa tehni¢kim
podacima grijaca.




UPOZORENJE: Grija¢ nemojte nikada koristiti a da
prvo niste ispravno postavili sve dijelove i osigurajte
se da je grija¢ postavljen na savrSeno stabilnu, ravni
i izravnatu povrsinu.

» » 5.1. UKLJUCIVANJE:

»5.1.1. Ukopcajte utika€ grijaca na elektricnu mrezu (SI.
6).
»5.1.2. Okrenite prekida¢ na Zeljeni nacin rada (SI. 7).
Moguce su sljedece postavke:

- Kada prekida¢ postavite na polozaj “#” grija¢ se raditi
samo kao ventilator.

» Kada prekida¢ postavite na polozaj
shagom grijanja 1.

» Kada prekidac postavite na polozaj “II” grija¢ se raditi sa
shagom grijanja 2.

» Kada prekida¢ postavite na poloZaj “lll” grija¢ se raditi sa
shagom grijanja 3 (tamo gdje postoji).

POZOR: SERIJA SENZORA PROVJERAVA PRAVILNA
RAD GRIJACA TE ZAUSTAVLJA NJEGOV RAD U
SLUCAJU OZBILJNIH ANOMALIJA. PONOVNO
UKLJUCENJE GRIJACA NIJE AUTOMATKO VEC SE
MORA OBAVITI RUCNO. SACEKAJTE DA SE GRIJAC U
POTPUNOSTI OHLADI, OTKLONITE MOGUCI RAZLOG
KOJI JE DOVEO DO PRESTANKA RADA OSNOSNO
BLOKIRANJA GRIJACA (NA PRIMJER ZACEPLJENJE
USISNOG OTVORA ZA ZRAK, NEDOVOLJI PROTOK
ZRAKA, | SL.) | PRITISNITE DO KRAJA DUGME
"RESET" (Sl. 8). UVJERITE SE DA SE "LAMPICA KOJA
SE UKLJUCUJE KADA JE GRIJAC BLOKIRAN (1 SI. 5)”
UGASILA. AKO SE NI POSLIJE NEKOLIKO POKUSAJA
UKLJUCENJA GRIJAC NIJE UKLJUCIO, OBRATITE
SESERVISERU.

grijac€ se raditi sa

> > 8. PRONALAZENJE PROBLEMA

» »5.2. ISKLJUCIVANJE:

»5.2.1. Postavite prekidaC na polozaj “0O/OFF” (SI. 9) i
pustite da ventilator radi sve dok se grijaC u potpunosti ne
iskljuci.

»5.2.2. Iskopcaijte grijac s elektricne mreze (SI. 10).
POZOR: IZBJEGAVAJTE ISKOPCAVANJE GRIJACA SA
ELEKTRICNE MREZE PRIJE NEGO SE VENTILATOR
U POTPUNOSTI ZAUSTAVI, DA BISTE IZBJEGLI
OZBILJNA OSTECENJA.

> » 6. CUVANJE

Uvijek iskopCajte grija¢ s elektricne mreze (SI. 10),
kada ga ne koristite i prije nego ga pohranite. Sacekajte
nekoliko minuta da se potpuno ohladi. Pohranite ga
na suhom mjestu i zastitite ga od prasSine. Kada grija¢
ponovno stavite u uporabu, provjerite stanje kabela za
napajanje; ako sumnjate da nije u dobrom stanju, zatrazite
intervencijuservisne sluzbe. U svakom slu€aju va$s serviser
mora provjeriti ispravan rad grijata najmanje jednom
godiSnje i/ili prema potrebi.

> > 7. POVEZIVANJE DALJINSKOG
PROSTORNOG TERMOSTATA

Kod modela kod koji postoji mogucnost povezivanja
daljinskog prostornog termostata (SI. 11), skinite Cep
povezan za grija€ i spojite daljinski prostorni termostat
(opcija) (SI. 12). Da bi grija¢ ispravno radio, pomocu
daljinskog prostornog termostata podesite gumb prostornog
termostata (3 Sl. 5) koji se nalazi na upravljackoj plo¢i na
maksimalnu temperaturu i koristite samo daljinski prostorni
termostat.

POZOR: ZA ISPRAVAN RAD GRIJACA MORA SE
POVEZATIKUCISTE TERMINALA (SI.13), ILIDALJINSKI
PROSTORNI TERMOSTAT (Sl. 14), U SUPROTNOM SE
GRIJAC NECE UKLJUCITI (SI. 15).

PROBLEM MOGUCI UZROK

MOGUCE RJESENJE

Grija€ ne radi

—_

. Prekidac je na polozaju “0/OFF”
. Prostorni termostat je pogresno

povezan ili ima pogresne
postavke

. Nema napajanja

1. Okrenite prekidac na Zeljeni polozaj

2a. Na ispravan nacin umetnite utika¢ prostornog termostata

2b. Uvjerite se da je podeSena temperatura na prostornom
termostatu viSa od prostorne temperature

2c. Uvjerite se da je kuciste utikaa termostata ispravno
umetnuto

3a. Na ispravan nacin umetnite utika¢ na napajanje strujom

3b. Uvjerite se da su va$e elektriCne instalacije ispravne

3c. Obratite se serviseru

4. Grija€ se blokirao 4a. Ponovno ukljucite grija¢
4b. Obratite se serviseru
Motor ne radi | 1. Motor je u kvaru 1. Obratite se serviseru
2. Ventilator je blokiran 2a. Uklonite predmete koji ga blokiraju
2b. Obratite se serviseru
Grija¢ ne grije | 1. Prekidac¢ je na polozaju 1. Okrenite prekida¢ na Zeljenu snagu grijanja
“VENTILACIJA”
2. Unutarnji uredaji su pokvareni 2. Obratite se serviseru
Protok zraka 1. Otvor za zrak je zapusen 1a. Uklonite predmete koji ga blokiraju
je smanjen 1b. Obratite se serviseru
2. Motor je u kvaru 2. Obratite se serviseru




»> > 1. TAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME THN
AZOAANEIA

AuTh n ogipd Twv BgpuavTipwy, Bgppol aépa givai 101-
aitepa kardAAnAor yia Tn Oépuavon KAEIOTOUG XWPOUG
OTTWG aTTOBAKEG, KATOOTAUOTA KOl OTTiTIo. AUTOi O1 Ogpa-
VT PES Eival cupBaToi ye TRV eupwTraikn odnyia o€ 10X0.

ZHMANTIKO: AiaBdoTe KOl KOTOVONOTE TO TTOPOV £y-
XEIPidio AgiToupyiag TpIiv TN ouvappoAdynon, TRV
avadeon R Tn ocuvtipnon autou Tou Bgpupavrtipa. H
Aavlaouévn xpAon Tou BepuavTipa YTTOpPEi va TTpo-
KaAéoel oofapo TpaupaTiono. PuAdadre To eyxelpidio
auTO o€ TTEPITTTWON PHEAAOVTIKAG ava@popdg.

ZHMANTIKO: Autég o Beppavtipag Sev gival KaTaA-
AnAog yia xpAon atréd droua (cuptrepiAauBavouévwy
TWV TTAISIWV) JE HEIWHEVEG CWHATIKEG, AIOONTNPIOKES
1 S1avoNTIKEG IKAVOTNTEG, I ATTEIPA, EKTOG av ETTIRAE-
TTOVTaAl aTTO éva TTPOCWTITO UTTEUBUVO yia TNV ac@d-
Ag1d Toug. Ta TTaISIA TIPETTEI VO ETTITNPOUVTAI VIO VO
egao@alioTei 611 Sev TTaifouv JE TO EpyaAeio.

ZHMANTIKO: OAeg o1 gpyacieg kaBapiopou, ouvTti-
PNONG Kal ETTICKEVNG TTou TTPofAéTTouV TTpOCRacH o€
€mIKiviuva pépn (OTTWG N AVTIKATACOTOOT KOTECTPOM-
Hévou KoAwdiou peUpaTog) Tpémrel va die§dyovTal
a1TO TOV KOTOOKEUAOTH, OTTO TNV UTTNPECIa TEXVIKAG
utTooTAPIENG TOu, aTTo éva £§eIBIKEVPEVO ATOUO, ETOI
va e§aAeipOei KABe KivOuvog, OKOMN Kal av UTTAPXEl
amoouvdeon Ao 1o SikTuo.

ZHMANTIKO: Kard tn Sidpkeia Tng Xpnong Tou Bep-
HavTApa, akoAouBnoTe 6Aoug Toug TOTTIKOUG KOVOVI-
OMOUG Kal TNV I0XUouca vouoBeaia.
»1.1. OI OUOKEUEG TTOU XPNOIPOTTOIOUVTAl KOVTA O€
Houcaudadeg, oknVvéG | AAAa TTapopola UAIKA KAAuynNg,
0a mpémrel va Bpiokovral o€ ac@aAn amTéoTaon Ao
aUTEG. ZOG OUVIOTOUUE ETTIONG VO XPNOIMOTIOIEITE UAIKA
KAAUUMOTOG TTUPiMAXOU TUTTOU.

»1.2. KpatnoTte Tov BeppavTipa o€ ao@aAn améoTaon
a1ré TNV Uypacia, TO VEPO Kal ATHOO@AIPIKOUG Trapdyo-
VTEG, TTPOKEIYEVOU VO aTro@euxBouv cofapég Inuiég oTo
Oeppavripa.

»1.3. KpatAoTe TN OWOTH améoTaoN a1rd TO EUPAEKTA
Oeppodiacropeva UAIKG (oupTrepIAapBavopévou Tou Ka-
Awdiou Tpo@odociag) amrd Ta {e0Td Pépn Tou BepuavThpa.
»1.4. Otav n cuokeun givail {eaTh, } ouvdeBei Pe To NAeKTpI-
k6 JikTUO, N BpioKeTAl OE AEITOUPYia BEV TTPETTEI TTOTE VA HE-
TaKIVNOEi, | va utrooTei TapeuPAoceig i kKayia ouvTipnon.
»1.5. TorroBeTAOTE TO {EOTO BePUAVTHPA, 1| OE AgITOUP-
yia o€ yia oTa0epn, EIiTTEdN EMIQAVEIQA, TIPOKEINEVOU VO
atro@eu)0ei TTUpKayId.

»1.6. Kpatjote Ta {wa o€ améoTacn ac@aAgiog amod
TO BegppavThpa.

»1.7. TpopodoTAoTE TO BepuaviApa POVO ME PEUMA
ToU £X€l TNV TAON KAl TN OUXvOTNTA TTou KalopileTal
oTnV mivakida Tou Beppavripa.

»1.8. BeBaiwBeite yia Tn oUvdeon Tou BgppavTipa o€
€éva nAekTpIkO SikTUO KATAAANAQ e§oTTAIopéVO PE dlago-
PIKO BIOKOTITN Kal YEiwaon.

»1.9. Av 10 KaAwdio Tpopodociag £xel utrooTei {nuId
0a pétrel va avTika@ioTaTal a1ré TNV UTTNPECIA TEXVIKAG
UTTOOTHPIENG TTPOKEIPEVOU VO aTTOPEUXOEi KAOE Kivouvog.
»1.10. ATTooUVvS£0TE TO BEPUAVTAPA ATTO TNV NAEKTPIKA
mwpida, OTav deV TO XPNOIUOTTOIEITE.

»1.11. OTav o Beppavripag apedei TpoocwpIvd o€ ava-
o@aleig ouvBnkeg, BeBaiwbdeite 611 dev pTTOPEI VO XPN-

Ol1JoTroINGEi KOl O€ KABE TEPITITWON VA TOV ATTOOUVSEe-
TE TTAVTOTE ATTO TNV Trpida.

»1.12. Mnv gputrodidere, £0TW KAl HEPIKWG, TNV E1I00YW-
yR aépa (omioBia TAeupd) | €§650ou aépa (euTrpooBIa
TAEUPd) TOoU BEpUAVTHPA.

»1.13. ATro@uyeTe TNV S10XETEUOT TOU aépa, av OXI HE
TO YVAOIO KIT (61T0U TTpOoBAETTETAN).

»1.14. Mnv oKeTTddeTe TNV OUCKEUN KATA TN AgIToupyia,
MTTOopEi VO uTrEPOEPUAVOEI.

»1.15. Me Tov TEXVIKO Gag 0o TTPETTElI va EAEYXETE TN CW-
oTA AciIToupyia Tou BepuavTApa, TOUAdXIOTOV Hia @opd
TO XPOVO 1 / KAl OTTWG ATTAITEITAI.

O KATAZKEYAZTHZ AEN EYOYNETAI A OMNOIAAH-

NOTE ZHMIA ZE ANTIKEIMENA KAI/'H NPArMATA,
NOY NMPOKYMNMTOYN KAKH XPHZH TOY ©EPMANTHPA.

MONO EKMNAIAEYMENO KAl EZOYZIOAOTHMENO
MPOZQMIKO AMO TON KATAZKEYAZTH OA MPENEI
NA NMAPEMBAINEI ZTON ©GEPMANTHPA.

>>2. AMOZYZKEYAZIA

MPOEIAOMOIHZH: To uAIké TG cuoKkeuaaiag dev gival
Traiyvidi yia aidid. Kparqote Tnv TAACTIK] COKOUA
Hokpid a1 Ta TTaidid. Kivduvog ao@uéiag!

(Eik. 1)

»2.1. ApaipéoTe OAa Ta UNIKG OUOKEUAOiag TTou XPnolpo-
TToI00VTaI YIA TN CUCKEUAOIa Kal TNV aTTO0TOAR Tou Bepua-
VTHPa Kal armoppiyTe cUPQWVA PE TOUG 1I0XUOVTEG KAVOVI-
ououg.

»2.2. Apaip€éaTe OAa T CUCTATIKG PEPN aTTd TO TTEPITUAIY-
ya.

»2.3. EAEyETE yia TuXOV CnuIEG KaTA TN DIAPKEIQ TNG PETO-
@opag. Av o Bepuavtipag €xel UTTOOTEI {NUIG, €IOOTTOINCTE
QUECWG TOV QVTITTIPOCWTIO ATTO OTTOU TOV AYOPAOoaTE.

>»3. ZYNAPMOAOIHZH

(Eik. 2-3-4)

Opiopéva povTéAa PTTopouyV va eEOTTAIOTOUV JE TPOXOUG, Aa-
Bég, otnpiyuara, kal To KaAwdio Tpo@odoaiag. Ta Pnxavika
eCaptiuara, padi pe TIg Bideg yia TNV OXETIKN TOTTOBETNON
TOU UAIKOU, BpiokovTal 0Tn CUOKEUOTia Tou BepuavTrpa Kal
TTPETTEl VO ouvappoAoynBouv Trpiv Tnv avaeAegng. OTav n
ouokKeun €ival eEOTTAICPEVN HE éva KaAwdIo Tpoodoaiag,
AYTO MPEMEI NA TOMOOGETEITAI MONO AMNO EKNAI-
AEYMENO KAI EZEOYZIOAOTHMENO TEXNIKO, XPHZI-
MOIMOIQNTAZ XYMBATA EZEAPTHMATA ME TOYZ KATA
TOMOYZ KANONIZMOYZ. O KATAZKEYAXTHZ AEN EY-
OYNETAI I'lA ONOIAAHMOTE ZHMIA ZE ANTIKEIMENA
KAI'H NMPATMATA, NOY NPOKYNTOYN KAKH XPHZH
TOY KAAQAIOY TPOOOAOZIAL.

> > 4. MINAKAZ ENECX0Y
(EIk. 5)

1. Auxvia BepuavTtripa o€ ppayn;

2. MAAkTpO TOU “RESET”;

3. \eBi€g BeppoaTdTn TTEPIBAANOVTOG;
4. MNpiCa BeppooTaTn TTEPIBAANOVTOG;
5. Auyvia Trapouaiag Taong;

6. EmAoyéag 1oxU0g.

>>5. AEITOYPIIAZ

MPOEIAOMOIHZH: TNa va XPNOIUOTIOINOETE CWOTA
KOl VO aTTo@QUYETE KIVOUVOUG B10BACETE, KATOVONOETE
kol akoAouBrjoete TiIg "OAHIEZ AXPAAEIAL", TrpIv
aTrd TNV evepyotToinon Tou BepuavTipa.




MPOEIAONMOIHZH: EmBefaiwoTte TNV aKEPAIOTNTA
TOoU KaAwdiou Tpo@odooiag Kol 6Tl Ta NAEKTPIKA Xa-
POAKTNPICTIKA TOU SIKTUOU OVTIOTOIXOUV O€ EKEIVA TTOU
avaypd@ovTal GTnV TIVaKida Tou BgpuavThpa.

MPOEIAOINOIHZH: Moté pnv xpnoipoTrolEiTe TO Bgppa-
VTAPO XWPEIG TTPWTA VA £XETE CUVAPHUOAOYROEI CWOTA
OAa Ta oToixeia kol BePBaiwbeiTe OTI £X€I TOTTOOETNOEI
o€ MO ETTIQAVEIN TEAEIWG €TTiTTESN KOl opIOVvTIaL.

» »5.1. ENAYZH:

»5.1.1. ZuvdéaTe Tov BepuavTipa Pe TNV Tpopodoaia peUla-
106 (EIK. 6).

»5.1.2. TupioTe Tov emAoyéa 10XU0G TNV €mMOUPNTA KATA-
otaon (Eik. 7). ‘Exete TIG akdAouBeg pubpioeig:

« TomroBeTrOTE TOV £TmAOYEQ 1I0XUOG aTnV "#" 0 BeppavTrpag
Ba epyadeTal aTTOKAEIOTIKA OTN AeIToupyia agpIouoU.

* TorroBetAOTE TOV €TMIAOYEQ I0KUOG oTnVv "I 0 Beppavtripag Ba
epyacetal og Bepuavtikn 10U 1.

* TorroBetAoTE TOV £TMIAOYEQ 10XUOG TNV "lI"0 BeppavTtripag Ba
epyacetal og Beppavtikn 10U 2.

 TorroBetAOTE TOV €mmAoyéa 1oxUog atnv "llI" o Beppavtrpag
Ba epyadeTal o€ BepuavTikn 100 3 (av UTTAPXEI).

MPOZOXH MIA ZEIPA AIZOHTHPQN, EAEMXOYN THN
ZQ¥TH AEITOYPIIA TOY OEPMANTHPA, MIMTAOKAPOYN
THN ZYZKEYH ZE NEPINTQXZH XOBAPQOY NMPOBAHMA-
TOZ. H ANNOKATAZTAZH TOY OGEPMANTHPA AEN EINAI
AYTOMATH, AAAA OA MPENEI NA TFNETAI XEIPOKINH-
TA. ANAMEINATE THN NAHPH WY=H TOY OEPMANTH-
PA, EEAAEIWATE THN MIOANH AITIA NOY OAHTEI ZE
OPAMH TOY OEPMANTHPA (MNMX. ®PArH AEPAIQroy,
ANEMNAPKHZ EIZOAOZ AEPA, KAIN.) KAI TATHZTE MEXPI
TEAOYZ TO NAHKTPO “RESET” (Eik. 8), EEAZ®AAIZO-
NTAZ OTI H “AYXNIA ©EPMANTHPA ZE ®PAIH (1 Eik. 5)”
ZBHNEI. AN META ANO MEPIKEZ MNPOZMNAGEIEX ENA-
NA®OPAZ, O GEPMANTHPAZ AEN AEITOYPIEI EMNIKOI-
NQNHZTE ME THN YNHPEZIA TEXNIKHZ YNOZTHPI=ZHE.

>» 8. MPOZAIOPIZMOZ TOY NPOBAHMATOZ

» »5.2. AMIENEPIOMNOIHZH:

»5.2.1. lupioTe 10 BIoKOTITN Asimoupyiag oto "O/OFF" (Eik. 9)
Kal aQroTE TOV AVEUIOTAPA O€ AsiToupyia, JEXPI va oBRoEl TO
Bepuavtnpa.

»5.2.2. AttoouvdéaTe Tov BeppavtApa atmd TV Tpopodoaia
peupatog (Eik. 10).

MPOZOXH MHN AMNOXZYNAETE TO OGEPMANTHPA AINO
THN MAPOXH PEYMATOZ MNPIN THN NMAHPH XTAZH TOY
ANEMIZTHPA, MPOKEIMENOY NA AMNO®EYXOEI ZOBA-
PH BAABH.

>» 6. AIATHPHEZH

ATTOOUVOEDTE TOV BEppavTrpa aTré TNV TPOYOodoaia PEUNATOG
(Eik. 10), 6tav dev eival o xpAon Kal TTPIV a1t TNV amodn-
KEUOT, TTEPIMEVETE PEPIKA AETTTA VO KPUWOEI EVTEAWG. ATTOON-
KEUOTE TNV O€ OTEYVO KAl PAKPIA aTmd okévn xwpo. OTav n
OUOKEUN xpnolyoTroigital kal TTaAI, eEAEyETE TNV KATAOTAON OU-
vTpnong Tou kKaAwdiou Tpo@odoaiag, av EXeTe Ap@IBOAIES yia
TN OWOTH OUVTAPNON, KOAEOTE TEXVIKA BonBeia. Me Tov TexVi-
KO 00G Ba TTPETTEl va EAEYXETE TN OWOTN AsIToupyia Tou Bepua-
VTAPA, TOUAGXIOTOV Hit @opd TO XPOVO 1 / KAl OTTWG ATTaITETAl.

>»>7. XZYNAEZH OEPMOZTATH AMNO AMOZTAZH

> MOVTEAQ WE TNV TIPOETOINACIO TNG OUVOEONG ATTOUOKPU-
opévng BeppooTdrn dwpartiou (EiK. 11), a@aipéaTe To KATTAKI
TTPOG T GUOKEUN Kal GUVOEDTE TO TNAEXEIPIOTAPIO BEPPOCTA-
NG dwpaTiou (TrpoaipeTikd) (Eik. 12). MNa TN owaoTr Asimoupyia
ToU BepuavTipa pe BEPUOCTATN OE ATTOPAKPUCHEVN OUVOEDN,
puBuioTte 10 BeppoaTaTn dwuatiou (3 Eik. 5) Tou BpiokeTal
oTov TTivaKa €AEyxou yia Tnv péyioTn Beppokpaaia Kal xpn-
OIJOTIOIEITE HOVO TO TNAEXEIPIOTAPIO BEPUOTTATNG dWHATIOU.

MNPOZOXH TA TH ZQZITH AEITOYPIIA, O GEPMANTH-
PAZ NPENEI NA £YNAEOEI 'H NA AIAGETEI TO KAAYM-
MA (Eik. 13), 'H TO THAEXEIPIZTHPIO ©EPMOZTATH (Eik.
14), AANIQX O OEPMANTHPAZ AEN OA ANAVYEI (Eik. 15).

MPOBAHMA MIGANH AITIA MIGANH AYZH
(0] 1. EmAoyéag 1oxUuog o€ Béon 1. FupioTe Tov emAoyE€a 1I0XUOG OTNV €MIOUPNTH KOTAOTACN
BeppavtApag "0/OFF"

O¢ev Aermoupyei | 2. Zuvdeon n AavBacouévn pubuion
Tou BeppooTaTn TrEPIBAAAOVTOG

2a. EiodyeTte cwoTd 10 BUCpa Tou BEpPOOTATN TTEPIBAAAOVTOG

2b. BeBaiwbeite 611 n Bepuokpaaia TTou €xel puBuICTEI OTO
BeppooTaTn TTEPIBAANOVTOG Eival uynAdTEPN ATTO TNV
eEWTEPIKA BepoKpaaia

2c. EAEyETe TN OWOTH €1I00yWYr) TOU KATTOKIOU TTpidag
BeppooTdTn

3a. Eiodyete owoTd 10 BUCPa TOU BepuooTaTn TTEPIBAAAOVTOG
EmBeBaiwoTe TN owoTA Asitoupyia TG NAEKTPIKAG 0OG
eykardoToong

3c. ATreuBuvBeiTe TNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

4a. ETravagpopd BepuooTdrn

4b. AtreuBuvBeite oTNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

3. 'ENeiyn Tpogpodoaciag

4. BeppavTApag o€ PTTAOK

—

1. AtreuBuvBeite OTnV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
2a. ApaipéoTe Ta EUTTOdIO
2b. AtreuBuvBeite oTNV UTTNPECIQ TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

O kivnTApag . BAGBN kivntApa
Oev Aeitoupyei | 2. AlokoTTA avepIoTAPaA

(0] 1. EmAoyéag 1ox00G o€ B€an 1. T'upioTe Tov emAoyéa 1I0K00G aTnV EMOUPNTA KOTAOTOGN
BeppavtApag "ANEMIZTHPA"

Oev Aeitoupyei | 2. BAGBN €0WTEPIKAG GUOKEUNG 2. AtreuBuvBeiTe TNV UTTNPETIQ TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

Meiwpévn pory | 1. Ppayn oxdpag eilcaywyng aépa 1a. ApaipéoTe Ta EUTTOdIO
agpa 1b. ATreuBuvBeiTe TNV UTTNPETIa TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG
2. BA&Bn kivntApa 2. AtreuBuvBeiTe TNV UTTNPETIA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
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>>1. KAVINCI3AIK TYPAJIbl AKIMTAPAT

KbINbITKbIWTapAbIH OCbl CepuUscbl XabblK FUMaparTap,
KoWmanap, AyKeHOep MeH naTepnep CUSAKTbl XabblK
Xepriepae navganaHyra apHanfaH. Ocbl XbIbITKbIWTaP
apekeTTeri eyponanbIk gMpeKTUBanapra cankec.

MAHbI3[bl! KoHAbIpFbiHbI XWHAY, MaiganaHyFa Kocy
Hemece TeXHMKanblK KbI3XMET KepceTy anAblHaa ocChbl
onepaTUBTI KETEeKWiniKTi TYCiHIN OKbIN anfaH >XeH.
XbINbITKbIWTBI TMIMCI3 NanganaHy ayblp XapakaTTapFa
CoKTbIpaabl. Ocbl XeTeKWinikTi 6onawakra namganaHy
MakcaTbIHAA CaKTaFaH XeH.

MAHbI3Obl! KoHAabIpFbiHbI PU3nKanbiKk HeMece akKbinbl
KeM agampaapra (coHblH iwiHae Gananapfa), Hemece
6inimi MeH ToXxipubeci ok agamaapra, onapablH XYMbIC
icTey KayincisgiriHe xayanTbl agam 6akbinafaH ke3geH
6acka, KongaHyfa pykcaT eTinmengi. Bananap yHemi
6akbinayga 6onybl Kepek, KOHAbIPFbIMEH OMHan XaTKaH
XOKTbIfbIHA CeHiMAi 6ony yLiH.

MAHbI3Obl! Ke3 kenreH Toayekengepai Oonfbi3bay
MakcaTbiHAA 3NEeKTPMEH XabablkTay axblpaTy
KayinTi OGenwektep (Mbicanbl, 3aKbiMAanfaH 3eKTp
kabeniH aybICTbIpy) KON Tanan, Oapnbik Tasanay,
TeXHUKanbIK KbI3MET KOepCeTy XoHe XeHaey GoWMbIHLa
onepauuanapabl ke3aenreH Xxeninik, Tinti erep eHAipyLwi
)y3ere acbIpbiflybl TUIC, OHbIH TeXHUKanblK KemekK
KbI3MeTi, ykcac GinikTiniri 6ap agam.

MAHbI3Obl! KoHabipFbiHbl nNavpanaHy KesiHge 6Gapnblk
opekeTTeri 3aHHamanapgblH epexenepi MeH TananTapbiH
caKTay Kaxer.

»1.1. Erep XbINbITKbiW WMMPErHUprieHreH Ope3eHT,
TbifbI3 Nepaenep HemMece CON CUSAKTbl MaTepuangapabliH
XaHblHOA KONAaHbIfica KOCbIMLLIA OTKa Te3iMAi KopraHbIC
aneMeHTTepiH nanpganaHygbl onnacTtbIpy Kepek.
KOHAObIPFbIHbIH,  Kbi3aTbIH  3fIeMeHTTepi Te3 KaHyfa
GenimaenreH matepuangapgaH (marta, Karas, afall XaHe
1.6) calikec apa-KallbIKTbIKTa OpHaNackaHblHa K3 XeTKi3y
Kepek HeMece Kbi3yFa Te3imai emec maTtepuangapaaH (kyat
CbIMbIH Koca); 6yn apa-KalbIKTbIK 2,5 MeTpaeH a3 6omaybl
Kepek.

»1.2. XbinbITKbIWTbLI biIFan Ke3gepi Hemece cy
Ke3aepiHeH, COHbIMEH KaTap aTMocdeparnblk areHTTepAeH,
ayblp XapakaTTapablH angblH any MakcaTblHAa, Kayincis
apa-KaWbIKTbIKTa caKTay Kepek.

» 1.3. KbI3FaH XbINbITKbILW XXaHaTbIH HEMece OHaMn XaHbIn
KeTeTiH (COHbIH iWiHige Haprey kabeniHeH) kKayinci3 apa-
KalbIKTbIKTa OpHanacybl Kepek.

»1.4. XbinbITKbIW KbI3bIN TYpFfaHAa, 3NeKTp XeniciHe
KOCynbl TypfaHOa HeMece XYMbIC icTen TypfraHkesge,
OHbIH OpPHbIH aybICTbIpyfa HeMece OfaH KeaHgauh pAa
6ip TexHMKanbIK KbI3MeT KepcTey OOMbIHLIA Ke3-KenreH
XYMbICTap opblHAayfa TWbIM canbliHagbl.

»1.5. ©pTTiH anabliH any YwWiH Kbi3faH Hemece XyMbIC icTen
TYpPFaH KbINbITKbIW OPHbIKTbI XXaHe Ty3y 6eTTe opHanacybl
Kepek.

» 1.6. XKaHyapnap XbInbITKbIWTaH Kayinci3 xxepae 6onybl
Kepek.

»1.7. XKenigeri kepHey MeH XWiNiK XbINbITKbIWTA
opHaTbINIFaH, KecTede KoepcCeTinreH KepcTekiwTepre
cankecbonybl kepek.

»1.8. KbINbITKbILW camnkec KeneTiH XeprneHy
Xyneci 6ap anddepeHumangbl aXblpaTKbIWneH
KaMTaMacbI3g4aHAbIPbIIFAH 3MIeKTP KerliciHe XXanfaHbIn
TypfaHObIFbIHA KO3 XeTKei3y Kepek.

»1.9. Erep pe anekTpni HapneHaipy kabeni 6y3binfaH
6onca, KbI3MeT KepceTy opTalbifbl OHbIH aybICTbIPYbIH
opbIHOay Kepek, ayblp XXapakaTTapAblH angbiH any yLiH.

»1.10. XbINbITKbIWTbI 3NEKTP XesiciHiH XyheciHeH, erep
e OJl XXYMbIC icTeMel Typca, aXblpaTbin TYPY KaxeT.
»>1.11. Erep Ae XbINbITKbIW YyakKbITWa Kayincia emec
wapTrapga opHanacTbipy KaxeT 6Gonca, oHAa OHbI
nanganaHy MyMKiHAIriHIH angbiH any kepek Hemece Xyune
po3eTKacblHaH aXblpaTbin TacTay Kepek.

»1.12. XbINbITKbIWTbIH aya anfbllbiH (apTKbl XafbiH),
ayaHblH WbIFaTaH XepiH (anabiHFbl XaFbl) TiNTi 6enwekTen
Xabyfa 6onmangbl.

»1.13. Aya eTKi3rilwTiH aybICTbIpYbIH Gongbipmay, Hemece
onapabl TeK KaHa TYNHYCKanbl KOMIMJIEKTiNepMeH faHa
opbiHOay Kepek. (erpe geon KapacTbIpblfica).

»1.14. XXbInbITKbIWTbIH 6eTiH XXYMbIC yaKbITbIHAA XXabyFa
TUbIM canbliHafbl, ce6e6i on Kbi3bIN KeTYyi MyMKiH.

»1.15. XKbINbITKbIW XYMbICbIHbIH AYPbICTbIFbIH KbI3MeT
KepcTey opTanbifbiHAa KeMiHAe XbinbliHa 6ip peT HeMece
KaXeTTiniriHwe Tekcepinin Typybl Kepek.

SOHAOIPYLLUI XbINMbITKbIWTbI MAKCATCbI3 MAWOANAHY
HOTMXECIHAOE MYJIK HEMECE AOAMFA KENTIPUITEH
KE3-KENTEH 3AKbIMOAPFA XXAYANKEPLUINIIKTEH BAC
TAPTAQLDI.

XbINbITKbIWKA TEK KAHA APHAWbl HEMECE
YOKINETTI MAMAHIOAP FAHA OMEPALIUANAP XXACAN
ANAObI.

>»2. KOPANTAH WbIFAPY

ECKEPTY: Kopantay maTepuansbl - 6ananapfa oMbIHLUbIK
emec. [nacTuk nakeTiH KbINKbIHY TayeKenAiniriHiy
angblH any MakcaTbiHAa, GananapaaH anwak ycray
Kepek!

(Cyp. 1)

»2.1. KbinbITKbIWTBI  KOpantay MeH TacbiMangayfa
KongaHbinFaH Gaprblk kopantay martepuangapblH apeKkeTuTeri
HopMmanapfa CalKec anbin TacTarn, Kafere xxapaTy Kepek.
»2.2. KopantaH 6apnbik 6ynbiMAapabILLbiFapbIn TacTay KEpek.
»2.3. Tacbimangay kesinge akaynapablH nanga
bonmaraHabIFbIHa KO3 XeTKidy Kepek. Erep oe kypanaa akaynap
b6ap ©Gonca, KOHAObIPFbIHBI caTbiM any XepiHAaeri caTyllbifa
nepey xabapnay kepexk.

» > 3. XKUHAY

(Cyp. 2-3-4)

Kenbip mMopenboep OeHrenektep, ycTafbiluTap, cynnoptrap
XXeHe  Hepney  kabengepiMeH  KuMHakTanybl MYMKiH.
MexaHukanblk KOMMOHEHTTEP, XOHAEyre apHanfaH CouKec
GekiTy OenwekTepimeH Oipre, onapgblH KMHaKTanybl
Kocbiny angblHoa kyprisinyi kepek. Erep pge Hepney
kabenimeH KamTamachbl3gaHgblpbinmMaca, HOPNEY
KABENI APHAWbI XXOHE YOKINETTI MAMAHOAPMEH
QNEKTPUKA BOWbIHLLIA XEPrNIKTI >XOHE/HEMECE
¥NTTbIKOAUPEKTUBANAPFA COUKEC KOMMNOHEHTTEPAI
NAWOATNAHY APKbINbl OPHATbINYbl KEPEK.HOPMNMEY
KABENIHIH XANFAHYbl [O¥PbIC OPbIHOAIIMAYDI
HOTUMXXECIHOE XbIbITKbILULKA HEMECE ALOAMFA
3UAH KENTIPINICE o©HAIPYWI O©3IHEH KE3-KENTFEH
XAYANKEPLWINIKTI WWELWUEAQI.

» > 4. BACKAPY NAHENI

(Cyp. 5)

1. XKbINbITKbILL NaMnackl briokTanfaH;

2. «TACTAY» backblLLbI;

3. Fumapat TepmocTaTbIHbIH YCTafbILLIbI;
4. Fumapat TepMocTaTbIHbIH PO3€eTKachl;
5. KepHeygiH 6ap 6ony namnacsi;

6. Kyat cenekrtopsbl.



»>>5. ODYHKLIMOHANOAHYbLI

ECKEPTY: XbinbITKbIWTbl AypbicnanpanaHy XoHe
kocy angbiHga «KAYIMCI3OIK TYPAJIbl AKMAPAT»
6enimMiHeH HycKaynapabl OKbIN, OPHbIZAY Kepek, Kayin
TOHAipy TayeKkenAiniriHiy anabiH any MakcatbiHAa.

ECKEPTY: Hopney kabeniHiH akaybl XXOK eKeHAiriHe ke3
XKEeTKi3y KepeK >oHe 3MneKTp XeniciHiH cunartTtamachbl
XbINbITKbIWTaFbl TEXHUKANbIK KOPCTEKIlITep KecTeciHae
KOpCTEeiNireH KepcTeKilTepre CoWKec eKeHpiriHe ke3
XKETKi3y Kepek.

ECKEPTY: XbInbITKbIWTbIH Gapnblk KOMMOHEHTTepi
OYPbIC OpPHATbIIMa X3He XbIMbITKbIW TY3Y, XbIATbIP
XoHe Oipkenki Herizge opHaTbiNfaHAbIiFbIHA K3
XeTKi306el OoHbl NnanganaHyfa TUbIM canblHagbl.

»»5.1. KOCY:

»5.1.1. XKbInbITKbILL BUMKACbIH 3neKTp xymneciHe kocy (Cyp. 6).
»5.1.2. yaT cenekTopblH KaxeTTi pexumre Oypy (Cyp. 7).
Keneci pexumaep 6ap:

+ KyaT cenekTopbiH “#” opHaTKaHAa, KbiNbITKLIL JKEnaeTy
PEXMMIHOE XKYMbIC iCTENAI.

» Kyat cenektopbiH “I” opHaTkaHAa, XbINbITKbIL XbIMbITYAbIH
1-wWwi KyaTblHAA XYMbIC iCTENAI.

» Kyat cenekTtopblH “lI” opHaTKaHaa, XbInbITKbILL XbIMbITYAbIH
2-LWi KyaTblHAA XYMbIC icTeni.

» Kyat cenektopbiH “llI” opHaTKaHAa, XbIfbITKbIL XbIMbITYAbIH
3-wwi KyaTblHAa XyMbIC icTenai (erep 6ap 6onca).

HA3AP AYOAPbIHbI3! OATYUKTEP CEPUACHI
XbINbITKbILL X¥MbICbIHbIH O¥PbICTbIFbIHA
KAPAWObI, EFEPOE AKAYIIAP TNMAMOA BOJICA
KOHObIPFbIHbI BNOKTAMOBL. XbINbITKbILL
X¥MbICbIH XAHOAHObIPYbl ABTOMATTbI EMEC,
KAUTA KOJNAMEH OPHATbUIYbl KEPEK. On YLIH
XblNbITKbIWTbLIHCYbIFAHbIH KYTY KEPEK,
XbINbITKbIWTbIH BNIOKTANYbIHA COKTbIPFAH MYMKIH
BONFAH CEBENTI TAYbIN (MbICAJIbIl:AYA ANFbILWTbIH
JIACTAHYbI, AYAHbIH XETKIJIIKCI3 KENYDKSHE T.C.C),
«TACTAY» BATbIPMACbLIH TOIlbIK BACbIN (CYP. 8)
«QKbINbITKbIWTbLIH BINOKTAY JTAMIMACbI» OLUKEHIH
TEKCEPIN (1 CYP. 5), ETEP [OE BIPHELLUE KAUTATNAYOAH
COH XbINbITKbILL XX¥MbIC ICTEMEW T¥PCA, KbI3MET
KOPCTEY OPTAIbIFbIHA KOPCETKEH XO©H.

>»> 8. CEBEINTI AHbIKTAY

> »5.2. OLLUIPY:

»5.2.1. Kyat cenektopbiH “0/OFF” kannbiHa opHaty (Cyp. 9)
XKOHe XKenaeTKiLWTi XbIfbITKbIL TOMNbIK OLUKEHLUE AEWiH XYMbIC
icTen Kanapipy Kepek.

»5.2.2. XKbINbITKbIWTLI 3NEKTP XKeriCiHeH axblpaTy Kepek
(Cyp. 10).

HA3AP AYOAPbIHbI3! AYbIP XXAPAKATTAPObIH ANObIH
AIY MAKCATbIHOA XENAETKIWTIH TONbIK ©LWYIHCI3
XbNbITKbIWTbLI 3NMEKTP XENICIHEH AXbBIPATYFA
BONMANAbI.

> > 6. CAKTAY

XKbinbITKBIWTEI, erep Ae on nanganaHbaca, anekTp XeniciHeH
axblpaTty kepek (Cyp.10), eHe OHbl cakTayFa KOl angbiHaa
TONbIK CyblFaHWa KyTy Kepek. OHbl cakTayfa Kyprak >kaHe
LaH emMeM xepre opHaTy kepek. Erep Oe XbiMbITKbIW KanTa
nanganaHatbiH Gonca, Haprey KabeniHiH KannblH Tekcepy
Kepek; erep e OHbIH caKkTanybl XaWwnbl KymaH navga 6onca,
KbI3BMEUNT KOpPCETY opTarnblfbiHa XYTiHy KepeK. YKbINbITKbILUTbIH
OYpbIC XKYMbIC iCTen TypfraHObifbl KeMiHAeXbinbiHa Gip peT
HeMece KaXeTTiniriHwe Kbl3MeT KepceTy opTanbifbiHAa
TEeKCcepinin TypraHbl XeH.

»>>7. AMAPATTbIH OUCTAHLIMOHObI
TEPMOCTATDIH XAIFAY

fumapatTblH AOUCTaHUMOHALI TEepMOCTaTblH kanfaybl 6Gap
mogenbaepae (Cyp. 11) XKbINbITKbILWMNEH XarFaHFaH KaknakTbl
Wwewin, ofaH anwakTafaH fumMapaT TepMOCTaTblH KarnFaHbl3
(kocbiMwa) (Cyp. 12). FumapaTTbiH AMCTaHLMOHABI TEPMOCTaThI
XarnfFaHFaH OKbINbITKbILTBIPAbI  AYPLIC XXYMbIC icTeyi VYLWiH,
6ackapy naHeniHaeri fumMapaT TEPMOCTaTbIHbIH YYCTaFbILbIH (3
Cyp. 5), Makcumangbl TeMnepaTtypara opHaThIN oHe Tek kaHa
fuMapaTtTblH AMCTaHUMOHAbI TepMocCTaTbiH faHa nanganaHy
Kepekx.

HA3APAYOAPbIHbI3! O¥PbIC X¥MbIC YLWWIH
XKbINbITKbILLKA KAKMAK (Cyp. 13) HEMECE
FUMAPATTbIHOANCTAHUMOHAObLI TEPMOCTATbI (Cyp. 14)
XANFAHYbI KEPEK, Ol BOJIMACA, XblbITKbILU ICKE
KOCbINIMAMObI (Cyp. 15).

3. HoepainxerTicneyi

4. XXbInbITKbILWONOKTaNFaH

NMPOBJIEMA MYMKIH BOJIFAH CEBEN MYMKIH WELWUIM

KbInbITKbILL 1. Kyat cenektopbl “0/OFF” kannbiHaa | 1. KyaT cenekTopbiH KaXeTTi pexumre 6ypy

XYMbIC 2. Fumapat TepmoCTaHbIH 2a. Fumapat TepMocCTaTbIHbIH BAMKACbIH TOIbIK OpHaTY

ictemengi AypbIC XanfaHbaybl Hemece 2b. Fumapat TepMocTaTbIHbIH TeMnepaTypach! CblpTKbl
opHaTbinmaybl TemnepaTtypagaH Xofapbl TYpFaHbIH TEKCepy

2c. TepmocTaT BUMKACbIHbIH, KONNarel AypbIC OPHATLINFaHbIH TEKCEPY
3a. BunkaHbl anekTp xenicMiHegypbIC opHaTy

3b. CizaiHaneKTp xeniHisaiH AypbICTbIFbIH TEKCEPY

3c. KbiameT kepceTy opTanbifbiHa XYriHy

4a. XKbINbITKbILUTBIH XKYMbICbIH XaHapTy

4b. KpI3meT kepceTy opTanblifbiHa XYTiHY

KosfranTkpiw 1. Ko3ranTKbIL XXapamcbl3
XYMbIC 2. XXenpgeTkilw 6nokrtanfaH
icTemengi

1. KbI3mMeT KkepceTy opTanblfblHa XYriHy
2a. JlactaHyabl TazapTy
2b. KpI3aMeT kepceTy opTanblfblHa XYriHy

KbInbITKbILW 1. KyaTt cenekropbl « X XEJIAETY»

1. KyaTt cenekTopbIH KaXeTTi XbINbITy pexumMre bypy

2. KosranTKblILL )XapaMmcbl3

Kbl36anabl pexumiHge
2. |wki GenwekTep xapamcbi3 2. KbI3meT kepceTy opTanbifbiHa XYTiHy
Aya afblHbl 1. Ayaanfblll nacTaHfaH 1a. JlactaHyabl TazapTy

arnci3 1b. KbI3meT KepceTy opTanblifblHa XYTiHY
2. KbI3MeT KepceTy opTanblfblHa XYTiHY
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TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE
DATENTABELLE - TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES
TECHNIQUES - TABEL TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS
TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL
FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA
DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIMLIE TEXHUYECKMX OAHHbIX - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATAN - TEHNICNI PODATKI
- TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA -
TECHNINIUY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE
ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH
UDAJOV - TABJIULIA TEXHUYECKU OAHHU - TABNULI TEXHIMHUX OAHUX -
TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - NMINAKIAA TON TEXNIKQN ZTOIXEIQN - #;

RZ# - TEXHUKATBbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

RS 30

RS 40

30 kW-kBT
25.800 kcal/h-kkan/u
102.360 Btu/h-BTE/u

40 kW-kBT
34.400 kcal/h-kkan/u
136.480 Btu/h-BTE/u

15 kW-kBT
12.900 kcal/h-kkan/4
51.180 Btu/h-BTE/u

26 kW-kBT
22.360 kcal/h-kkan/4
88.720 Btu/h-BTE/u

13 kW-kBT
11.200 kcal/h-kkan/y4
44.360 Btu/h-BTE/y

FAN

FAN

%
%
4
S
S

3.100 m3/h-m3/u

3.100 m3/h-m3/u

()

3~380-400 V-B 50 Hz-T'y

43 A

3~380-400 V-B 50 Hz-T'u

58 A

38 kg-kr

46 kg-kr

IP20




MODEL RS 30 RS 40

| symeoL | uniT

HEAT OUTPUT

Nominal heat output Pnom kW 30 40
Minimum heat output Pmin kW 15 13
(indicative)

Maximum continuous Pmax,c kW 30 40

heat output
AUXILIARY ELECTRICITY CONSUMPTION

At nominal heat output elmax kW N/A N/A
At minimum heat output elmin kW N/A N/A
In standby mode elSB kW N/A N/A

TYPE OF HEAT INPUT, FOR ELECTRIC STORAGE LOCAL SPACE HEATERS ONLY (SELECT ONE)

Manual heat charge control, with integrated thermostat No
Manual heat charge control with room and/or outdoor No
temperature feedback

Electronic heat charge control with room and/or outdoor No
temperature feedback

Fan assisted heat output No
TYPE OF HEAT OUTPUT/ROOM TEMPERATURE CONTROL (SELECT ONE)

Single stage heat output and no room temperature control No
Two or more manual stages, no room temperature control No
With mechanic thermostat room temperature control Yes
With electronic room temperature control No
Electronic room temperature control plus day timer No
Electronic room temperature control plus week timer No
OTHER CONTROL OPTIONS (MULTIPLE SELECTIONS POSSIBLE)

Room temperature control, with presence detection No
Room temperature control, with open window detection No
With distance control option No
With adaptive start control No
With working time limitation No
With black bulb sensor No

Conctact Details (See the CE CONFORMITY CERTIFICATE)

ATTENTION: This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use. - ATTENZIONE: Il prodotto € destinato ad essere
usato solo in spazi ben isolati o all'uso occasionale. - ACHTUNG: Dieses Produkt ist nur fir gut isolierte Bereiche oder gelegentliche
Verwendung geeignet. - ATENCION: Este producto es apto solamente para espacios bien aislados o de uso ocasional. - ATTENTION:
Ce produit convient uniquement pour les espaces bien isolés ou pour une utilisation occasionnelle. - LET OP: Dit is product is enkel
aangewezen voor goed geisoleerde ruimten of voor occasioneel gebruik. - ATENCAO: Este produto é adequado apenas para espagos bem
isolados ou uso ocasional. - ADVARSEL: Dette produkt er kun egnet til velisolerede rum eller til lejlighedsvis brug. - HUOMIO: Tama tuote
soveltuu vain hyvin eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen kayttéon. - VAER OPPMERKSOM: Dette produktet er kun egnet for godt isolerte
rom eller sporadisk bruk. - OBSERVERA: Denna produkt ar endast lamplig for valisolerade utrymmen eller tillféllig anvandning. - UWAGA:
ten produkt jest przeznaczony tylko do dobrze izolowanych pomieszczen lub okazjonalnego zastosowania. - BHUMAHWE: [aHHbIn npoaykT
npuUrogeH TONbKO ANs XOPOLLO M30NMUPOBAaHHbIX Cpea, ninu Ans peakoro npumeHeHus. - POZOR: Tento produkt je vhodny pouze pro dobfe
izolované prostory nebo pfilezitostné pouziti. - FIGYELEM: A termék hasznalata csak jél szigetelt térben vagy csak alkalomszeriien
megengedett. - POZOR: Ta izdelek ni primeren za dobro izolirane prostore ali ob&asno rabo. - DIKKAT: Bu (iriin sadece iyi sekilde yalitiimis
alanlar veya ara sira kullanim igin uygundur. - UPOZORENJE: Ovaj proizvod je prikladan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu
uporabu. - DEMESIO: is produktas tinka tik gerai izoliuotoms vietoms arba tik atsitiktiniam naudojimui. - UZMANIBU: Sis izstradajums ir
piemérots tikai labi izol&tam telpam vai gadijuma lieto$anai. - TAHELEPANU: Toode sobib (iksnes hasti isoleeritud ruumides véi juhuslikuks
kasutamiseks. - ATENTIE: Acest produs este potrivit pentru spatii bine izolate sau pentru uz ocazional. - POZOR: Tento produkt je vhodny
iba pre dobre izolované priestory alebo prilezitostné pouzitie. - BHUMAHWE: To3n npoayKT e noaxoasiy 3a n3nonssaHe camo B Jobpe
N30MMpaHn NOMeELLEHNS Unu 3a cnopaguyHa ynotpeba. - YBAIA: Lle npogyKT nigxoauTb Tinbkun Ansg gobpe yrenneHnx npumitlieH abo
BUNAJKOBOrO BUKOpUCTaHHS. - PAZNJA: Ovaj proizvod je pogodan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu upotrebu. - TIPOZOXH:
To TTPOidY aUTH gival KATAAANAO HOVO VIO KOAG HOVWUEVOUS XWPEOUG F TIEPITTACIOKN XPHON. - SER AN BOGER TRAR G = E HB/RE
Ao -HA3AP AYOAPBLIHbI3: Byn eHiM Tek akcbl OKLLaynaHFaH opblHAapFa HEMece Ke3aencok KonaaHbicka apHarFaH.
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NOTE:




»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitadtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mulltonne mit R&dern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich lber die vor Ort bestehende Milltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafie Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fiir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les regles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een
correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINAGCAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminacdo do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kdyttamalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttda uudelleen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séhko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havité vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och ateranvandas.
-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika mojliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére mogag by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzucac¢ fgcznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu
do wyznaczonego punktu zbiérki w celu wlasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat
wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapozna¢ sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materiald a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeskrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informuijte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobkd.

-Dodrzujte mistni pfedpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé mindéségl Ujrahasznosithato és Ujbdl felhasznalhatd alkotoelemek felhasznalasaval készlilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athiuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Kérjuk, tajékozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyjtéseérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, €s ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgyijtéssel
elkeriilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kérnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimaijte se o nacinu lo¢enega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevaijte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu urlin, geri dénustirultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.

-Herhangi bir Uriinde, lizerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz bolgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski Uriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, cevre ve insan saghgini tehdit edici olumsuz sonuglarin énlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotac¢ima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smijernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim kuénim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit ¢ete moguée negativne posljedice za okoli$ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymeétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais zenklu, tai rei$kia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Ludzam Jas gut informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-leverot vietéjas pastavo$as normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse vétta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise susteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning drge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote &ige kdrvaldamine aitab valtida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Directivei
Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Europska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a iudské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa n3genue e NPOeKTUPaHO U NPOM3BEAEHO C MaTepuany U KOMMOHEHTU OT BUCOKO Ka4ecTBO, KOUTO MoraT Aa ce peuvknupar
UK M3Mon3Bat NoBTOPHO.

-KoraTo Ha Hsakoe n3genve e noctaBeH cumBonN ¢ GUAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XMKC, ToBa 03HayaBa, Ye U3genveTo e 3alnuTeHo
cbrnacHo Eeponericka Oupektnsa 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMmpaTe OTHOCHO MEeCTaHaT cucTeMa 3a pa3fenHo U3XBbPSHE Ha eNEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENUS.
-CnasBantaencTBalimMTe MECTHU HOPMaTUMBM U HE WU3XBbPNAWTE uU3genuaTa, 3aefHO C HOPMamnHWTe OOMAaKMHCKM OTnagbLy.
MpaBUNHOTO M3XBBLPNSHE Ha U3denusTa, nomara 3a u3bsareaHe Ha Bb3MOXHW OTpULATENHO Nocneauuu, 3a 3gpaBeTo Ha xopaTa u
3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpeza.

» uk - YTUNI3ALIA BUPOBY

-Llen Bnpi6 ByB crnpoekToBaHWiA i BUPOGNEHUA 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHVMX MaTepianiB i KOMMNEKTYUNX, AKi MOXyTb OyTu
NOBTOPHO NepepobeHi i BUKOPUCTaHI.

-AKkwo Ha BUpIO HaHeceHO CMMBOJS NepekpecneHoro 6aka 3 Konecamu Anst CMITTS, Le 03Havae, LWo BMpiO Bignosigae OMpeKTuBi
€sponeiicbkoro Coto3y 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HaomMuThCA 3 iHOopMaLLielo Woa0 MiCLLEBOI CUCTEMMU PO3AinNbHOro 360py CMITTA AN €NeKTPUYHOrO i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyiTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i HE BUKMAANTe cTapi Bupobu 0o 3BnyariHux nobyToBumx Bigxoais. [MpaBunbHa yTunisawis
BMpoOy flonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiaKiB AN AOBKINMSA i 340pOB’A Moaen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znadi da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY NPOIONTOX

-To TTpoidv auTd OXEDIAATNKE KAl KATAOKEUATTNKE PE UAIKA Kal EEapTAPATA UWNARG TTOIOTNTAG, T OTTOIa UTTOPOUV VO OVOKUKAWBOUV
Kal va gavaypnalpotrointouv.

-Otav éva Tpoiov eival guvoedeEVO e TO GUUBOAO TOU SIAYEYPAMUEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWMPEVO UE €va aTAUPO, anuaivel OTI TO
Tpoiov KaAuTTeETal 1o TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G QUVIOTOUPE VO EVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO TOTTIKO GUAOTNUA GUAAOYNAG VIO TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnPAROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU I0XUOUV Kal UnV aTTOPPITITETE Ta TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppippata. H owatnh
81a8ean Tou TTPOIOVTOG BonBd aTNV aTTOPUYN TNBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV YIa TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITou.

»zh- HZEIHN ™ @

S REREAERENEMENESRAESTMREY | TR TERERNA

SYXARIRRE HIE S BB, ERAXANZREFS European Directive 2012/19/UE FrifE.

-ERA REBREA R TABRANE T TN HEEENE.

SEERBERENENLERAENSMNEE | HRKRTINEZTRERE. FRNLEARNTLUE R IMEN AKRES ENEERM.
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